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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı, edebiyat tarihimizin en derin ve en kapsamlı dönemini 

oluşturmaktadır. Altı yüz yıllık bir geçmişi olan klasik Türk edebiyatı, yelpaze 

açısından çok geniş, kültür yönünden zengin bir edebiyattır. İşte bu zenginliklerden 

biri de mecmualardır. Mecmua, çeşitli kişilere veya konulara ait seçilmiş mensur ve 

manzum birçok türü içerisinde barındıran eserdir. Mecmualar sayesinde edebiyat 

tarihindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek, düzeltmek ve edebiyat tarihine yeni bilgiler 

eklemek mümkün olabilmektedir. Bu sebeple çeşitli türdeki mecmualar ve özellikle 

de şiir mecmuaları önem kazanmaktadır.  

Şiir mecmuaları genellikle şiirden anlayan, şiir zevki olan kişiler tarafından 

tertip edildiği düşünülen eserlerdir. Edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahip olan 

bu mecmualar, edebiyatımızda 15. yüzyıldan itibaren görülmeye başlamıştır. Daha 

sonra divan ve tezkirelerin dışında klasik Türk edebiyatı araştırmalarında kaynak 

olarak kullanılmıştır.  

Mecmualarda farklı dönemlerde yaşamış ünlü şairler ve şiirleri hakkında bilgi 

bulabiliriz. Yine çeşitli sebeplerle şuara tezkirelerine veya diğer kaynaklara girmemiş 

şairler ve şiirleri hakkında da bilgi bulunabilmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

divan tertip etmemiş birçok şairin şiirlerine yine bu mecmualarda rastlayabiliriz. 

Hem edebî hem de tarihî bakımdan son derece önem arz eden mecmualar, yazıldığı 

dönemin sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtmaktadır. 

Kültürel mirasımızın önemli parçalarından biri olan mecmuları gün yüzüne 

çıkarmak, geçmişi bugüne taşıma düşüncesiyle son dönemlerde artan mecmua 

hakkındaki araştırmalara bir nebze de olsa katkı sağlamak amacıyla bu çalışmamızı 

gerçekleştirdik. 

Üzerinde çalıştığımız mecmua; Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi 

Bölümü 3424 numarada kayıtlı, istinsah kaydına göre tertip tarihi H1039/M1629 

olan, mürettibi ve aynı zamanda müstensihi, Ni‘metî mahlaslı Bursalı Seyyid Nakîb-

zâde Ni‘metullâh olan "Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'in 165b-222a varak arasıdır. Bu eser, 

derleyicisinin şair olması ve içeriğinin zenginliği açısından önemlidir.  
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Çalışmamızın giriş bölümünde mecmua kavramı, mecmuaların önemi ve 

tasnifi hakkında genel bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde, üzerinde çalıştığımız 

mecmuanın genel özellikleri ve Ni‘metî hakkında bilgi verilerek 165b-222a varak 

arası muhtevası ve burada yer alan şiirlerin varak numaralarına göre tanıtılması 

tablolarla birlikte belirtilmiştir. Ardından, 165b-222a varak arasında yer alan şairlerin 

kısa biyografileri alfabetik sıraya göre verilmiştir. İkinci bölümde yazma eser 

transkribe edilerek günümüz yazısına çevrilmiştir. Çalışmamız sonuç, kaynakça ve 

öz geçmiş bölümleriyle bitirilmiştir.  

Ayrıca mecmuada yer alan şairlerin şiirleri yayımlanmış divanlarla ve ilmî 

çalışmalarla karşılaştırılarak bazı farklılıklar ve divanlarda olmayan şiirler sonuç 

bölümünde belirtilmiştir. Mecmuada yer almayıp metne ilave edilen kelimeler ve 

varak numaraları "[ ]" (köşeli parentez) içerisinde belirtilmiştir. Metinde 

okunamayan yerler "........." şeklinde gösterilmiştir. Metindeki vezin problemleri de 

dipnotta belirtilmiştir.  

Çalışmam esnasında öncelikle, tez metninin ve ulaşmakta zorlandığımız 

divanların temin edilmesini sağlayan, yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocam 

Prof. Dr. Mehmet ARSLAN'a teşekkür ederim. Çalışmamın başlangıcından 

tamamlanmasına kadar ilgi ve desteğini gördüğüm, birikim ve tecrübelerinden 

istifade ettiğim değerli danışman hocam Doç. Dr. Mehtap ERDOĞAN TAŞ'a 

teşekkürlerimi sunarım. 

 

                                                                                                      Rukiye KÖSE 

                                                                                                        Sivas - 2016 

 

 

 

 

 



vii 
 

İÇİNDEKİLER 

 

ÖN SÖZ ....................................................................................................................... v 

İÇİNDEKİLER ........................................................................................................ vii 

KISALTMALAR........................................................................................................ ix 

TABLO LİSTESİ ...................................................................................................... xi 

TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ ..................................................................... xiii 

ÖZET VE ANAHTAR KELİMELER ................................................................... xv 

ABSTRACT AND KEYWORDS .......................................................................... xvii 

GİRİŞ ........................................................................................................................... 1 

Mecmua ....................................................................................................................1 

Mecmuaların Önemi ................................................................................................ 3 

Mecmuaların Tasnifi ................................................................................................ 5 

1. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ  BÖLÜMÜ 3424 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI (MECMÛ‘A-İ KASÂ᾿İD) (165b-222a VARAK) 

TANITIMI .................................................................................................................. 9 

1.1.    Mecmuanın Tavsifi ve Diğer Özellikleri ....................................................... 9 

1.2.    Mecmuanın Mürettibi ve Müstensihi Ni‘metî'nin Biyografisi .................... 11 

1.3.    165b-222a Varak Muhtevası ........................................................................ 13 

1.4.    165b-222a Varak Arasında Yer Alan Şairler ve Kısa Biyografileri ............ 24 

2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ  BÖLÜMÜ 3424 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI (MECMÛ‘A-İ KASÂ᾿İD) (165b-222a VARAK) 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) ......................................................................... 85 

SONUÇ .................................................................................................................... 393 

KAYNAKÇA .......................................................................................................... 401 

ÖZ GEÇMİŞ ........................................................................................................... 413 

 

 

 

 



viii 
 

  



ix 
 

KISALTMALAR 

 

a : Varak ön yüzü 

age. : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

agt. : Adı geçen tez 

b : Varak arka yüzü 

b. : bin 

C : Cilt 

doğ. : Doğum tarihi 

Ens. : Enstitüsü 

h : Derkenar 

H : Hicri  

haz. : Hazırlayan 

Hz. : Hazret/Hazreti 

M : Miladi 

MEB : Millî Eğitim Bakanlığı 

No. : Numara 

öl. : Ölüm tarihi 

s. : Sayfa 

S : Sayı 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 

TTK : Türk Tarih Kurumu 

vb. : ve benzeri 

vd. : ve diğerleri 

vs. : vesaire 

Yay. : Yayını/Yayınları 

yy. : Yüzyıl 

  



x 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xi 
 

TABLO LİSTESİ 

 

Tablo No Tablo Adı    Sayfa 

Tablo 1. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şairlerin Şiirlerinin  13 

 Nazım Biçimine Göre Sayıları  

Tablo 2. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak            15 

  Numaralarına Göre Tanıtılması    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xii 
 

  



xiii 
 

TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ  

 

  â ,Â ( آ ) ا

 A, a / E, e / I, ı / İ, i / U, u / Ü, ü  ( أ ) ا

B,   ب  

p ,P پ  

t ,T ت  

,Ŝ ث  ŝ  

c ,C ج  

ç ,Ç چ  

ĥ ,Ĥ ح  

 Ħ, ħ خ

d ,D  د  

  Ź, ź   ذ

r ,R ر   

z ,Z ز  

j ,J ژ  

s ,S س  

ş ,Ş ش  

ś ,Ś ص  

 Ż, ż / Đ, đ ض

ŧ ,Ŧ ط  

ž ,Ž ظ  

 ‘ ع

ġ ,Ġ غ  

f ,F ف  

ķ ,Ķ ق  

 K, k / G, g / Ñ, ñ ك

l ,L ل  

m ,M م  

n ,N ن  

ö,Ö / o,O / ü,Ü  /û,   /v,V و  

    a   /h ,H/          ہ

 la, lâ لا

î  ,Î   /ı ,I   /y ,Y ى  

  ’ ء



xiv 

  



xv 

ÖZET VE ANAHTAR KELİMELER 

 

Şiir mecmuaları, klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahiptir. 

Mecmualar, divanlara yansımamış şiir ya da üzerinde çalışılmamış eser 

barındırabilmeleri ve yazıldıkları dönemin edebî zevkini yansıtmaları açısından 

değerlidirler.  

Çalışmamızda, Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi Bölümü 3424 

numarada bulunan, istinsah kaydına göre tertip tarihi H1039/M1629, mürettibi ve 

aynı zamanda müstensihi şair Ni‘metî olan "Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'in 165b-222a 

varaklar arası üzerinde durulmuştur. 338 varaktan oluşan bu mecmuada XV, XVI ve 

XVII. yüzyıllarda yaşamış bazı şairlerin şiirlerine yer verilmiştir.  

Çalışmamız, mecmualar hakkında genel bilgilerin sıralandığı giriş bölümü, 

mecmuanın geneli ve 165b-222a varaklar arasının tanıtıldığı bölüm, yazma eserin 

transkripsiyon harfleriyle günümüz yazısına çevrildiği bölüm ve sonuç 

bölümlerinden oluşmaktadır. Metni hazırladıktan sonra mecmuadaki şiirleri bilimsel 

yayınlarla karşılaştırdık. Divanlarda bulunmayan şiirleri de ayrıca belirttik.  

Çalışmamız, klasik edebiyatımızın metin kaynakları arasında olan şiir 

mecmualarının önemine dikkat çekmeyi amaçlamaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmû‘a-i Kasâ᾿id, Ni‘metî, 

XV, XVI ve XVII. yüzyıl, Süleymaniye Kütüphanesi.  
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ABSTRACT AND KEYWORDS 

 

The poetry mecmuas have a crucial place in Classical Turkish literature. 

Mecmuas are valuable in terms of reflecting literary pleasure of the works period and 

including poems that hasn't been reflected to divan yet and the works that wasn't 

worked on.  

Our study is mostly related to the pages 165b-222a of Mecmû‘a-i Kasâ᾿id 

written by the poet, compiler and calligrapher Ni‘metî. The book is registered in 

Es‘ad Efendi Section with the number 3424 in Süleymaniye Library. According to its 

copy record, the book was compiled in H1039/M1629. In thıs 338 leafed mecmua, 

there are the poems of some poets lıved ın XV, XVI and XVII centuries.  

The study is made up of an introduction part including general information on 

the  Mecmuas, a section informing the readers about the whole Mecmua and the 

pages 165b-222a, a section consisting of a translation of the book into new Turkish 

with transcription letters and a conclusion part. After preparing the text of poems in 

mecmuas, we compare the scientific publications. We also indicated the poems that 

are not presentin Divan poetry.  

Our study aims to draw attention to the mecmuas of poetry amang the 

classical text sources of ourt literature.  

 

Key words: Classical Turkish Literature, Mecmû‘a-i Kasâ᾿id, Ni‘metî, XV, 

XVI and XVII centuries, Süleymaniye Library. 
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GİRİŞ 

Mecmua 

Mecmua Arapça bir kelime olup cem‘ kökünden gelir. Mecmû‘ kelimesinin 

müennesi olan mecmua, "toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin 

hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi"
1
 demektir. 

Mecmua, seçme şiirlerin ya da muhtelif konularda kaleme alınmış yazıların bir araya 

getirildiği eserlerin genel adıdır. Bu eserler için "mecmûa"nın yanı sıra "mecâmî", 

"mecma", "câmi" gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesinde- 

"cüzdan", "defter" ve "cerîde" isimleri de aynı manada kullanılmıştır.
2
 Ayrıca, 

Farsçada "dilenci, dilenci çantası, dağarcık, torba" gibi anlamlara gelen "keşkûl" 

kelimesi Arapçada "mecmûa, antoloji" manasına gelmektedir.
3
 

Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı "derleme"dir. Günümüz 

Türkçesinde "dergi" olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük 

olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, yıllık vb.) periyodlarla yayımlanan süreli yayınlar 

karşılığında kullanılmaktaydı. Klasik Türk edebiyatı araştırmacıları ve el yazması 

eserleri kendine uğraş olarak seçenler nezdinde ise "mecmûa"nın karşılığı çok daha 

farklıdır. Bu anlamda mecmuayı; "farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü"
4
 olarak tarif etmek mümkündür. 

Bir ya da daha fazla yazar veya şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din 

dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplara "mecmûa" denir.
5
 Mecmua, içinde 

seçme yazıların bulunduğu el yazması eserdir. Bir çeşit antoloji niteliğindedirler. 

Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli değildir.
6
  

                                                           
1
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara 2006, s. 596. 

2
 Mustafa Uzun, "Mecmua", İslâm Ansiklopedisi, C 28, TDV Yay., Ankara 2003, s. 265. 

3
 Hüseyin Elmalı, "el-Keşkûl", İslâm Ansiklopedisi, C 25, TDV Yay., Ankara 2002, s. 324. 

4
 M. Fatih Köksal, "Şiir Mecmualarının önemi ve ‘Mecmuaların Sitematik Tasnifi Projesi᾿ 

(MESTAP)", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 411. 
5
 Mustafa Uzun, age., s. 265. 

6
 İskender Pala, "Mecmua", Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul 2004, s. 300.  
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Bugün mecmua denilince muntazam aralıklarla yayımlanan ve içinde hemen 

hemen aynı konudan yazıları ihtiva eden bir çeşit yazılar topluluğu akla gelir
7
; ancak 

mecmua, klasik kültürde edebiyat terimi olarak "defter, türlü konuların bir araya 

getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri" anlamlarında kullanılmıştır.
8
  

"Derleme yoluyla meydana getirilen mecmualar tamamen derlemecinin 

zevkine bağlıdır. Bu bakımdan çok düzgün ve tertipli mecmualar yanında düzensiz 

mecmualar da vardır. Eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan yapılan seçmelerin 

yer aldığı mecmualar bulunduğu gibi, adları bilindiği hâlde henüz ele geçmemiş bazı 

önemli eserlerin asıllarını veya kopyalarını içeren önemli mecmualar da vardır. Söz 

gelimi şairlerin divanlarına koymadıkları şiirleri ile edebiyat tarihi açısından önemi 

büyük olan risâle ve mektupları bu mecmualarda bulunur."
9
  

Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latîfeler, lugaz ve 

muammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan 

sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.
10

 

"Osmanlı dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan itibaren dikkat 

çekmeye başladıklarını, XVI. yüzyıldan sonra ise sayı ve çeşitlerinin iyice arttığını 

söylemek mümkündür. Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan 

özel mecmuaların kağıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi 

vasıfları ve maddi nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının 

düzensiz, adeta karalama defteri; bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri 

niteliği taşıdığı görülmektedir."
11

 

                                                           
7
 Günay Kut, "Mecmua", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

C 6, Dergâh Yay., İstanbul 1986, s. 170. 
8
 Yaşar Aydemir, "Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler", Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume: 2/3 (2007), s. 123. 
9
 İskender Pala, age., s. 300. 

10
 Mustafa Uzun, age., s. 265-268. 

11
 age., s. 265-268. 
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Mecmuaların Önemi 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının kaynakları arasında önemli bir yer teşkil 

eder. Bazen edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak 

olarak işlev üstlenir. Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere 

yansımamış birçok şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin 

vazgeçilmez kaynakları durumundadır. Hâdî'nin Saray Şehrengizi, Behiştî'nin Vize 

Şehrengizi gibi eserler mecmualardan hareketle gün yüzüne çıkarılmış eserlerdir.
12

 

Yazıldıkları dönemin aynası durumunda olan mecmualar, edebiyat 

araştırmacısına; dönemin beğenilen edebî metinlerini, konularını, okuyucunun 

talebini, mürettibin şiir zevkini, tertip amacını, estetik anlayışını, öne çıkan isimleri 

ve eserlerini, okunurluk oranlarını ve buna benzer birçok bilgi ile bunları yorumlama 

fırsatını tanır.
13

 

Köksal, mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını şu şekilde 

sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.  

5.  Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

                                                           
12

  Yaşar Aydemir, agm., s. 123. 
13

 Cemal Kurnaz ve Yaşar Aydemir, "Mecmualara Sorulması Gereken Sorular", Turkish Studies-

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume: 8/1 

(2013), s. 62. 
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6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır.  

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu 

bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz 

daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür.    

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür.  

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların 

derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, 

tefe‘ül gibi gizli ilimler denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt‘aları, müstakil 

matla‘ ve müfredler, bazı münşe‘ât örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri 

çokça rastlanan -asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bunların 

birleşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün 

mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı 

dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.
14

 

 

 

                                                           
14

 M. Fatih Köksal, age., s. 417-421. 
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Mecmuaların Tasnifi 

Mecmuaları şekil, tür ve muhteva gibi çeşitli yönlerden değerlendiren tasnif 

denemeleri mevcuttur. Muhteva açısından ilk değerlendirme Agâh Sırrı Levend'e 

aittir. Yazar, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde mecmuaları şu şekilde sınıflandırır: 

a. Nazireler mecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.
15

 

Bu konudaki ikinci tasnif denemesi Günay Kut'a aittir. Kut, Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi'ndeki
16

 ilgili maddede mecmuaları şu şekilde sınıflandırır: 

a. Nazire mecmuaları 

b. Seçme şiir mecmuaları (mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i devâvîn) 

c. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(mecmûa-i edviye, mecmûa-i ed᾿iye, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i 

mu‘ammeyât, mecmûa-i münşe᾿ât, mecmûatü᾿r-resâil, gibi) 

d. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde yazılmış olabilir.) 

e. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar. 

Mecmuaların tasnifine dair bu ilk ve önemli tasnifler, son dönemlerde yapılan 

araştırmalar vesilesiyle geliştirilmiştir. Tasnif konusuna yeni öneriler getiren Mehmet 

Gürbüz, şiir mecmualarını şu şekilde sınıflandırmıştır: 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları (Gazel 

mecmuaları, kasîde mecmuaları, müstezad mecmuaları, matla mecmuaları, 

beyit mecmuaları, mısra mecmuaları, farklı nazım şekilleriyle yazılmış 

şiirlerden oluşan mecmualar) 

                                                           
15

 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C 1, TTK Yay., Ankara 1998, s. 166-167. 
16

 Günay Kut, age., s. 170-174. 
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II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları (Tarih 

mecmuaları, na‘t mecmuaları, mu‘ammâ mecmuaları, lügaz mecmuaları, 

medhiye mecmuaları, şehrengiz mecmuaları, farklı konularda yazılmış şiirleri 

içeren mecmualar) 

III. Nazire mecmuaları 

IV. Şairlerin aidiyet/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar (Aynı 

zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, aynı coğrafyada ya 

da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar) 

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını 

/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar
17

 

Diğer mecmua tasniflerine göre daha ayrıntılı olarak hazırlanan Atabey 

Kılıç'ın yaptığı tasnif ise şu şekildedir: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1  Cönkler 

1.2  Mecmualar 

      1.2.1  Tertip durumuna göre mecmualar 

      1.2.1.1  Mürettep mecmualar 

      1.2.1.2  Mürettep olmayan mecmualar 

1.2.2  Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1  Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2  Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 

mecmualar 

 

2. Şekil bakımından  

2.1  Manzum metinler mecmuaları  

2. 1.1  Kasîde mecmuaları 

                                                           
17

 Mehmet Gürbüz, "Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski 

Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 

2012, s. 108-112. 
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2.1.2  Gazel mecmuaları 

2.1.3  Nazire mecmuaları 

2.1.4  Mu‘ammâ mecmuaları 

2.1.5  Manzûm lugât mecmuaları 

2.1.6  İlâhî mecmuaları 

2.1.7  Şehrengîz mecmuaları 

2.1.8  Na‘t mecmuaları 

2.1.9  Hilye mecmuaları 

2.1.10  Mi‘râciyye mecmuaları 

2.1.11  Matla‘ mecmuaları 

2.1.12  Mersiye mecmuaları 

2.1.13  Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmualar 

2.1.14  Güfte mecmuaları 

2.1.15  Müstezâd mecmuaları 

2.1.16  Tarih mecmuaları 

2.1.17  Musammat mecmuaları 

2.1.18  Kıt‘a ve rubâ‘î mecmuaları 

2.1.19  Divan mecmuaları 

2.2 Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1  Lugaz mecmuaları 

2.2.2  Fetva mecmuaları 

2.2.3  Tefsir mecmuaları 

2.2.4  Şerh mecmuaları 

2.2.5  Sakk mecmuaları 

2.2.6  Mekân tasvirlerini içeren mecmualar 

2.2.7  Münşe᾿ât mecmuaları 

2.2.7.1  Derleme münşe᾿ât mecmuaları 

2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe᾿ât 

mecmuaları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1  Fevâyid ve eş‘âr mecmuaları 

2.3.2  Farklı türleri barındıran mecmualar 
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3. Dil bakımından 

3.1  Arapça mecmualar 

3.2  Farsça mecmualar 

3.3  Türkçe mecmualar 

3.4  Çok dilli mecmualar 

 

4. Muhteva bakımından  

4.1  Din 

4.2  Tasavvuf 

4.3  İlm-i nücûm / fal ve remil 

4.4  Hikâye / latîfe 

4.5  Hezel ve hiciv 

4.6  Edviye 

4.7  Mûsıkî 

4.8  Hat ve kitâbet 

 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar
18

 

 

Çalışmamıza konu olan Mecmû‘a-i Kasâ᾿id, Mehmet Gürbüz'ün yaptığı 

tasnife göre "şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları" grubuna 

girmektedir. Ancak mecmuada sadece kasîde değil gazel, terkîb-bend, tercî‘-bend, 

şikâyetnâme, tahmîs, tesdîs, muhammes, müseddes, kıt‘a, rubâ‘î, târîh, matla‘, 

müfred ve bahr-i tavîl gibi çok çeşitli şiir örnekleri bulunmaktadır. Mecmû‘a-i 

Kasâ᾿id'in derleyeni ve derleniş tarihi bilinmektedir ve dili Türkçedir. Mecmuadaki 

şiirler muhteva açısından çeşitlilik göstermektedir.  

 

                                                           
18

 Atabey Kılıç, "Mecmua Tasnifine Dâir", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII Mecmua: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 75-96. 
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1. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ  

BÖLÜMÜ 3424 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

(MECMÛ‘A-İ KASÂ᾿İD) (165b-222a VARAK) TANITIMI 

 

1.1. Mecmuanın Tavsifi ve Diğer Özellikleri 

Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 3424 

numarada kayıtlıdır. Mecmuanın ilk sayfasında "Mecmû‘a-i Kasâ᾿id" kaydı yer 

almaktadır. Mecmuanın derleme tarihi, H 1039 yılı Rebî‘ül-evvel ayının 20'si         

(M 8 Kasım 1629)dir. İstinsah kaydına göre mecmuanın mürettibi ve aynı zamanda 

müstensihi, Ni‘metî mahlaslı, Bursalı Seyyid Nakîb-zâde Ni‘metullâh (...Es-Seyyîd 

Ni‘metullâh İbnü᾿s-seyyîd Muhammed el-Hüseynî el-Ma‘rûf bi-Nakîb-zâde el-

Bursevî...)
19

tır. İstinsah kaydının hemen altında Ni‘metî Efendi'nin mührü yer 

almaktadır.  

Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'in ölçüleri 257×139 mm'dir; mecmuanın yazı türü nesihtir 

ve şiir başlıkları kırmızıdır. Satır sayısı, 16-31 arasında çift sütun hâlinde değişiklik 

göstermektedir. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id ile ilgili bir makale hazırlayan Yılmaz TOP, 

makalede mecmuanın varak sayısı konusunda, bazı sayfaların eksikliğinden dolayı 

nüshanın bilgisayar ortamına aktarımındaki sayfa numaralandırmasını esas aldığını 

belirterek 315 olarak vermiştir.
20

 Ancak biz mecmuanın orijinal nüshası üzerindeki 

numaralandırmayı esas alarak varak sayısının 338 olduğunu tespit ettik.  

Mecmuanın pek çok sayfasında, sayfa kenarlarının da şiir yazımında 

kullanıldığı dikkat çekmektedir (165bh, 166ah ...). Mecmuanın bazı yapraklarında, 

derkenarda farklı bir yazı stiliyle sunulan şiirlere rastlanmaktadır. Ayrıca mecmuada 

derlenen pek çok kasîdenin beyit sayılarının da şiirlerin sonunda belirtilmiş olduğu 

görülmektedir.  

                                                           
19

 Ni‘metî, Mecmû‘a-i Kasâ᾿id, 337a 
20

 Yılmaz Top, "Bursalı Şair Nakîb-zâde Ni‘metî (öl. 1060?) Efendi ve Onun Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 3424 Numarada Kayıtlı Mecmû‘a-i Kasâ᾿id Adlı Şiir 

Mecmuasının Muhtevası", Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S 31 (2014), s. 268. 
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Mecmuada, 16. yüzyıla ve 17. yüzyılın ilk yarısına ait şairlerin şiirlerinden 

örnekler sunulmaktadır. Mecmuanın baş tarafında "Mecmû‘a-i Kasâ᾿id" kaydı yer 

almaktadır. Ancak bu şiir mecmuası; kasîdenin yanı sıra gazel, muhammes, terkîb-

bend, tercî‘-bend, tahmîs, tesdîs, rubâ‘î, kıt‘a, matla‘ ve târîh gibi nazım şekillerinden 

seçkiler içermektedir. Bu nazım şekillerine ek olarak mecmuada bahr-i tavîl örnekleri 

de yer almıştır.  

Mecmuada Ni‘metî; Cinânî, Âzerî Çelebi, Edîbî Çelebi, Hâşimî, Ânî Çelebi, 

Rahmî, Haylî, Fürûgî, Baldırzâde Selîsî, Meylî ve Hüdâyî gibi hemşehrisi bazı 

şairlerin şiirlerine de yer vermektedir.  

Mecmuanın na‘t türündeki iki kasîdeyle başlaması, şairin tertiplediği 

mecmuanın yapısında klasik eser girişlerine bağlı kalmaya çalıştığını göstermektedir. 

Ni‘metî, ayrıca mecmuasında Dîvân'ındaki şiir sıralamasını da genel itibarıyla takip 

etmektedir. Kasîdelerle başlayan mecmua terkîb-bent, tercî‘-bent, şikâyetnâme, 

tahmîs, muhammes, müseddes, bahr-i tavîl ve tesdîslerle devam ederek gazellere 

açılmakta ve kıt‘a, rubâ‘î, târîh ve matla‘lar ile son bulmaktadır. Mecmuada yer yer 

müfredlere de yer verilmektedir. Birtakım şiirler bu sıralamayı bozsa da genel diziliş, 

Dîvân'daki tertibe uymaktadır.
21

 

Zengin bir şiir tertibine sahip olan bu mecmua; Ni‘metî mahlaslı, inşâ ve 

muammâ ustası, hattının güzelliğiyle meşhur, marifet ve kemal sahibi kıymetli bir 

şair olan Bursalı Seyyid Nakîb-zâde Ni‘metullâh'ın şiir zevkinin yönlendirdiği 

seçkinin bir ürünüdür.
22

 

 

 

 

 

                                                           
21

 agm., s. 267-269. 
22

 agm., s. 287. 
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1.2. Mecmuanın Mürettibi ve Müstensihi Ni‘metî'nin Biyografisi 

Nakîb-zâde  Ni‘metî, 17. yüzyılda Bursa'da doğmuş ve yaşamış önemli bir 

şairdir. Asıl adı Seyyid Ni‘metullâh (Ni‘metî) Efendi'dir.  Nakîbü᾿l-eşrâf Alî Efendi 

ahfâdından Seyfullâh-zâde Mehmed Efendi'nin oğludur. Babasının ve dedesinin 

nakîbü᾿l-eşrâf olması dolayısıyla Nakîb-zâde olarak tanınmıştır. Bursa Medresesi'nde 

kırk akçelik medrese pâyesiyle müderrislik ve Bursa Mahkemesi'nde başkâtiplik 

yapmıştır. İsmail Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân'ında, Ni‘metî'nin bizzat kendi el 

yazısı ile kaleme aldığı seyyidlik silsilesini vererek onun, on yedinci atadan Hazret-i 

Hüseyin'e bağlı olduğunu belirtir.
23

 

Ni‘metî, şiirdeki ustalığının yanı sıra hoş ve gösterişli hattı ile de meşhurdur. 

Sakk, inşâ, târîh düşürme ve muammâ konusunda da önemli bir şahsiyettir. Eyyûb-

zâde Mîkâtî Muslî Çelebi adlı üstattan hesâba dair bazı ilimleri görerek taksîm-i 

guramâ alanında benzeri görülmemiş bir tarz geliştirmiş ve bunu manzum yolla 

açıklamıştır.
24

  

Nâkîb-zâde Ni‘metullâh Bursa'da vefat etmiş ve Pınarbaşı'nda akrabalarının 

yanına defnedilmiştir. Şairin vefat tarihi konusunda ihtilaf bulunmaktadır.
25

 Vefat 

tarihi olarak kaynaklarda  H1060/M1650 ve H1070/M1659-1660 tarihleri verilir.  

Ni‘metî'nin tezimize konu olan Mecmû‘a-i Kasâ᾿id dışında Dîvân, Tuhfe-i 

Ni‘metî ve Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât olmak üzere üç müstakil eseri ile noktasız 

harflerle yazılmış ve bir mecmua içerisinde yer alan iki adet mensur mektubu 

bulunmaktadır.
26

 

1. Dîvân: Bilinen tek nüshası, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 2661 

demirbaş numarasında kayıtlıdır.
27

 Bu Dîvân'da 13 kasîde, 1 mektûb-ı manzûm, 1 

şikayetnâme, 2 terkîb-bend, 1 bahr-i tavîl, 8 tesdîs, 1 müseddes, 2 tahmîs, 146 gazel, 

                                                           
23

 agm., s. 280. 
24

 agm., s. 280, 281. 
25

 agm., s. 281. 
26

 agm., s. 282-286. 
27

 Gülden Esra Ersöz, Ni‘metî Dîvânı, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Adana 2007, s. 15. 
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3 târîh yer almaktadır.
28

 Ni‘metî Dîvânı'ndaki gazeller içinde noktasız gazel, 

muammâ gazel gibi değişik şekiller de bulunmaktadır.
29

  

2. Tuhfe-i Ni‘metî: Yalnızca bir nüshasına ulaşılan bu eser, Farsça manzum 

lügattir. Bu lügatin bilinen tek nüshası, Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi 1898 

demirbaş numarada kayıtlıdır. Bu lügatin, Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede'nin (öl.1550) 

Tuhfe-i Şâhidî adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğüne nazire olarak yazıldığı, eserin 

tamamlanmasına düşürülen tarihte belirtilmektedir.
30

  

3. Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât: Ahmet Gülen; yazarını Arab-zâde Mehmed 

Efendi olarak tanıttığı, Süleymaniye Kütüphanesi Giresun Yazmalar Bölümü 179'da 

kayıtlı Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât adlı yazmanın 51a sayfasında Ni‘metî'ye ait 26 

muammâ bulunduğunu belirtmektedir. 
31

 

4. Mektuplar: Ni‘metî'nin bugüne kadar kaynaklarda adından söz edilen; 

ancak nerede olduğu tespit edilemeyen noktasız harflerle yazmış olduğu mensur 

mektupları ise Mehtap Erdoğan tarafından bir mecmua içerisinde bulunmuştur. 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi No.: 3290'da Mecmû‘a-i ‘Âlî Efendi adıyla 

kayıtlı bir mecmuanın 63b-70b varakları arasında yer alan iki mektup da Mehmed 

Ağa isimli bir şahsa yazılmıştır ve mektupların dili oldukça ağırdır. Noktasız 

harflerle mensur olarak kaleme alınan bu mektuplar yer yer manzum parçalar da 

ihtiva etmekte, içerik bakımından da birbirine çok benzemektedir.
32

 

 

 

 

 

                                                           
28

Ahmet Gülen, Seyyid Nakîb-zâde Ni‘metî Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Eserleri ve Divanı, Afyon 

Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Afyon 2007, s. 25. 
29

 Gülden Esra Ersöz, agt., s. 18. 
30

 Ahmet Gülen, agt., s. 31, 32.   
31

 agt., s. 32, 33. 
32

 Mehtap Erdoğan, "Divan Edebiyatında Noktasız Harflerle Metin Oluşturma Geleneği ve Ni‘metî'nin 

Noktasız Harflerle Yazdığı Mensur İki Mektubu", Uluslararası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu 

(Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu Anısına 10-12 Mayıs 2012), C 2, Ordu Üniversitesi Yay., Ordu 2013, s. 

552-566. 
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         1.3.  165b-222a Varak Muhtevası 

           Mecmuanın tezimize konu olan 165b-222a varakları arasında 54 şaire yer 

verilmiştir. Nazım şekilleri olarak 211 gazel, 115 tesdîs, 12 matla‘, 1 kıt‘a, 5 müfred, 

1 müseddes toplam 345 şiir bulunmaktadır. Ayrıca bu şiirlerin içinde Vechî'ye ait 

başlığı yazılmamış bir tesdîs ile ‘Âlî ve Veysî'ye ait mükerrer olarak yazılmış birer 

gazel mevcuttur. En çok şiiri bulunan şairler şunlardır: ‘Ulvî; 43 gazel, 8 tesdîs, ‘Âlî; 

46 gazel, 2 tesdîs, Cinânî; 2 gazel, 36 tesdîs, 2 matla‘, Rûhî; 21 gazel, 1 tesdîs, 

Hâşimî; 11 gazel, 6 tesdîs, 1 matla‘, 1 müfred, 1 müseddes, Tîgî; 1 gazel, 18 tesdîs, 

Vâlihî; 14 gazel, Veysî; 13 gazel, Âzerî; 1 gazel, 10 tesdîs. Şairleri tespit edilemeyen 

şiirler ise şunlardır: 1 tesdîs, 9 matla‘ ve 4 müfred. 

Tablo 1. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şairlerin Şiirlerinin Nazım Biçimine Göre 

Sayıları 

 

 

 

Şairin Adı 

 G
a
ze

l 

S
a
y
ıs

ı 

 T
es

d
îs

 

S
a
y
ıs

ı 

M
a
tl

a
‘ 

S
a
y
ıs

ı 

K
ıt

‘a
 

S
a
y
ıs

ı 

M
ü

fr
ed

 

S
a
y
ıs

ı 

M
ü

se
d

d
es

 

S
a
y
ıs

ı 

‘Abdî 1      

‘Âlî 46 2     

‘Ârifî  1     

‘Âsımî  1     

Âzerî 1 10     

‘Azîz Efendi  1     

‘Azmî   1     

Bâkî 9      

Beyânî  1     

Cinânî  2 36 2    

Cûşî 1      

Çarhî  1      

Edîbî  1     

Fuzûlî  1 1     

Fürûgî  1      

Gubârî  1 1     

Hâfız Ahmed Paşa 1      

Hâkânî  1      

Hâletî 4      

Hasan Efendi 1      
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Tablo 1. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şairlerin Şiirlerinin Nazım 

Biçimine Göre Sayıları 

Hâşimî  11 6 1  1 1 

Hâtifî   1     

Hayâlî  1      

Haylî  1      

Hüdâyî  3      

Kabûlî  1      

Kalender Efendi  1     

Kerîmî  1      

Kudsî  1      

Nâdirî  5 3     

Nev‘î  5      

Nev‘î-zâde  2     

Ni‘metî   8     

Nüvîdî   1     

Rahmî  1      

Re‘yî   1     

Riyâzî  1      

Rûhî  21 1     

Sâdık   2  1   

Sâ‘î  2     

Selîsî  3      

Sırrî  3      

Şeyhülislâm Yahyâ  1     

Tîgî  1 18     

‘Ubeydî  2      

‘Ulvî  43 8     

Ümîdî  6      

Vahdetî  1      

Vâlihî  14      

Vechî   1     

Veysî  13      

Yahyâ  1 1     

Yakînî   1     

Zâtî  1      

Şairi Bilinmeyen  1 9  4  

TOPLAM 211 115 12 1 5 1 
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Tablo 2. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

Varak 

Numarası 

 

Şair / Şairler 

 

Nazım Türü / Biçimi 

Şiir 

Sayısı 

 

Beyit / Bent Sayısı 

 

Şiirin Başlığı 

165b Ganî-zâde Nâdirî Tesdîs 1 6 bentlik Tesdîs-i Ġanî-zâde Nâdirî Efendi Maŧla‘-ı Merĥûm  Semâ‘î 

165bh Veysî Gazel 2 5 beyitlik ve 7 beyitlik Veysî  

166a ‘Azmî Tesdîs 1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm ‘Azmî 

166ah 
Veysî  Gazel  2 5'er beyitlik  Veysî / Ġazel-i Veysî 

-  Matla‘ 1 1 beyitlik - 

166b Edîbî Tesdîs  1 6 bentlik  Tesdîs-i Edîbî Çelebi Bursevî 

166bh Veysî Gazel 2 5 beyitlik ve 7 beyitlik Veysî 

167a Re’yî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Re’yî 

 

167ah 

 

Hâkânî  Gazel  1 5 beyitlik Ħâķânî 

Sırrî  Gazel  2 5'er beyitlik Sırrî  

167b Ârifî Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Merĥûm ‘Ârifî Efendi Raĥmetullâhi ‘Aleyh     

167bh Nev‘î  Gazel  1 5 beyitlik Nev‘î 

168a Nüvîdî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Nüvîdî Maŧla‘-ı Bâķî 

168ah Veysî  Gazel  3 
İkisi 5'er beyitlik, biri 6 

beyitlik 
Veysî  

168b 
Şeyhülislâm  

Yahyâ  
Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Şeyħü’l-islâm Yaĥyâ Efendi Sellemehu’llâhi Te‘âlâ     

 

168bh 

Kerîmî Gazel  1 5 beyitlik Kerîmî  

Gubârî  Gazel  1 5 beyitlik Ġubârî  Efendi 

Âzerî  Gazel  1 5 beyitlik Âźerî 

169a Gubârî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm Ġubârî Efendi 

 

169ah 

Çarhî  Gazel  1 5 beyitlik Ġazel-i Çarħî 

Rûhî  Gazel  1 5 beyitlik Rûĥî 

Hayâlî  Gazel  1 5 beyitlik Ħayâlî 

169b Ganî-zâde Nâdirî Tesdîs 1 6 bentlik 
Tesdîs-i Merĥûm Ġanî-zâde Nâdirî Efendi 

Raĥmetullâhi ‘Aleyh 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

169bh Ganî-zâde Nâdirî Gazel  2 5'er beyitlik Ġanî-zâde / Ġazel-i Ġanî-zâde 

170a Nâdirî  Tesdîs  1 6 bentlik Tesdîs-i Merĥûm Nâdirî Efendi Maŧla‘-ı Bâķî 

170ah Ganî-zâde Nâdirî Gazel  2 5 beyitlik ve 7 beyitlik Nâdirî / Merĥûm Ġanî-zâde Efendi 

170b Vechî  Tesdîs  1 5 bentlik - 

 

170bh 

Ganî-zâde Gazel  1 5 beyitlik  Ġanî-zâde 

‘Azmî-zâde Gazel  1 5 beyitlik  Nažîre-i ‘Azmî-zâde Efendi 

Nev‘î Gazel  1 5 beyitlik Nev‘î 

171a Ni‘metî Tesdîs 1 5 bentlik Tesdîs-i Ni‘metî Maŧla‘-ı Bâķî 

171ah Ümîdî  Gazel  3 5'er beyitlik Ümîdî 

171b ‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm ‘Ulvî Efendi 

171bh Veysî  Gazel  3 5'er beyitlik Veysî  

172a ‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

172ah Bâkî  Gazel  3 5'er beyitlik Bâķî / Ġazel-i  Bâķî / Bâķî 

172b ‘Ulvî Tesdîs 1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

 

172bh 

Fuzûlî  Gazel  1 5 beyitlik Fużûlî 

Hüdâyî  Gazel  2 5'er beyitlik Hüdâyî  

173a ‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

173ah Bâkî  Gazel  3 5'er beyitlik Bâķî 

173b 
- Matla‘ 1 1 beyitlik Maŧla‘ 

‘Ulvî Tesdîs 1 7 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

173bh Bâkî  Gazel  1 9 beyitlik Bâķî Efendi 

174a ‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

 

174ah 
Kabûlî  Gazel  1 5 beyitlik Ķabûlî 

‘Ubeydî Gazel  2 5'er beyitlik Ġazel-i  ‘Ubeydî / Velehu 

174b ‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

 

 

174bh 

Sâdık  Kıt‘a 1 2 beyitlik Ķıŧ‘a-i Śâdıķ 

‘Abdî Gazel  1 5 beyitlik ‘Abdî 

- Müfred  3 1'er beyitlik Müfred  

- Matla‘ 2 1'er beyitlik Maŧla‘ 

 

175ah 

‘Ulvî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Ulvî 

- Matla‘ 1 1 beyitlik Maŧla‘ 

175b - Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Ra‘nâ 

175bh 

Cinânî  Gazel  1 5 beyitlik Cinânî  

Hâfız Ahmed Paşa Gazel  1 5 beyitlik 
Ĥâfıž Aĥmed Paşa Ĥażretlerinüñ Baġdâd'dan İrsâl Eyledügi 

Ġazeldür 

Cûşî  Gazel  1 5 beyitlik Nažîre-i Cûşî 

176a Fuzûlî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Fużûlî-i Baġdâdî 

176ah Nev‘î Gazel  3 5'er beyitlik Nev‘î 

176b Kalender Efendi  Tesdîs 1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm Ķalender Efendi Maŧla‘-ı Merĥûm Hâtifî 

176bh Ümîdî  Gazel  3 5'er beyitlik Ümîdî 

177a ‘Âlî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Âlî Efendi 

177ah Selîsî  Gazel  3 5'er beyitlik Selîsî Efendi / Velehu Sellemehu / Velehu  

177b Sâ‘î Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Sâ‘î 

 

 

177bh 

Hâşimî  Müfred  1 1 beyitlik Müfred-i Hâşimî 
Hâşimî Matla‘ 1 1 beyitlik Hâşimî 

Hâşimî Gazel  1 5 beyitlik Ġazel-i Hâşimî 
Cinânî  Matla‘ 2 1'er beyitlik Cinânî / Velehu  

Cinânî  Gazel  1 6 beyitlik  Ġazel-i Cinânî 

178a Hâtifî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Hâtifî 

 

178ah 

Yahyâ  Gazel  1 5 beyitlik Yaĥyâ 

Tîgî  Gazel  1 7 beyitlik  Tîġî 

Rahmî  Gazel  1 5 beyitlik  Raĥmî Çelebi 

178b Âzerî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî Çelebi 

178bh 
Âzerî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî  

- Matla‘ 1 1 beyitlik  Maŧla‘ 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

179a Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

179ah 
Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

- Matla‘ 1 1 beyitlik  Maŧla‘-ı Ġarrâ 

179b Âzerî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî Çelebi 

179bh 

Fürûgî  Gazel  1 5 beyitlik  Fürûġî 

Bâkî  Gazel  1 5 beyitlik Bâķî Çelebi 

Vahdetî  Gazel  1 5 beyitlik  Vaĥdetî 

180a Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

180ah Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

180b Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm Âźerî Çelebi Raĥmetullâhi ‘Aleyh 

180bh Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

181a Âzerî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Âźerî 

 

181ah 

Kudsî  Gazel  1 5 beyitlik Dervîş Ķudsî 

Haylî  Gazel  1 5 beyitlik Ħaylî Efendi 

Sırrî  Gazel 1 5 beyitlik  Sırrî  

 

181b 

Beyânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Beyânî 

Riyâzî  Gazel  1 5 beyitlik  Ġazel-i Riyâżî Efendi 

181bh ‘Azmî-zâde Efendi Gazel  2 5'er beyitlik  ‘Azmî-zâde / ‘Azmî-zâde Efendi 

182a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîsât-ı Merĥûm Cinânî Efendi Raĥmetullâhi ‘Aleyh    

182ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik  Ġazeliyyât-ı ‘Ulvî / ‘Ulvî 

182b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî Efendi 

182bh ‘Ulvî Gazel  2 5 beyitlik ve 9 beyitlik ‘Ulvî 

183a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

183ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik Ġazel-i ‘Ulvî/ ‘Ulvî 

183b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî Efendi 

183bh ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

184a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

184ah ‘Ulvî Gazel  3 
İkisi 5'er beyitlik; biri 7 

beyitlik  
‘Ulvî Çelebi / ‘Ulvî 

184b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî Efendi 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

184bh ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

185a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

185ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

185b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

185bh
33

 ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

188a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî Efendi 

188ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî Efendi / ‘Ulvî 

188b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

188bh ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

189a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

189ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

189b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik 
Tesdîs-i Merĥûm Cinânî Efendi Berây-ı Maħdûm-ı 

 Bostânzâde Efendi 

189bh ‘Ulvî Gazel  3 
İkisi 5'er beyitlik; biri 7 

beyitlik 
‘Ulvî  / Ġazel-i ‘Ulvî 

190a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Bâķî 

190ah ‘Ulvî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Ulvî 

190b Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

190bh ‘Ulvî Gazel  3 
İkisi 5'er beyitlik; biri 7 

beyitlik 
‘Ulvî 

191a Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

191ah 
Bâkî  Gazel  1 5 beyitlik Ġazel-i Bâķî 

‘Ulvî Gazel  2 5'er beyitlik Nažîre-i ‘Ulvî / Ġazel-i ‘Ulvî 

191b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîsât-ı Merĥûm Tîġî Beg Raĥmeten Vâsi‘aten 

191bh ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî / Ġazeliyât-ı Merĥûm ‘Âlî Efendi 

192a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Beg 

192ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

192b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî  

 

 
                                                           
33

 Mecmuanın 186 ve 187.  varakları yoktur. 185. varaktan direkt olarak 188. varağa geçilmektedir.   
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

192bh ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

193a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî 

193ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

193b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî 

194a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî 

194ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

194b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî 

194bh ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

195a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Beg 

195ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

195b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Beg 

195bh ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik Ġazel-i ‘Âlî / ‘Âlî 

196a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı ‘Ulvî 

196ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

196b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Merĥûm Bâķî Efendi 

196bh ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

197a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı ‘Ulvî 

197ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

197b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Ħâverî 

197bh ‘Âlî Gazel  1 11 beyitlik ‘Âlî 

198a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Merĥûm Tîġî Beg Edirnevî 

198ah ‘Âlî Gazel  2 5 ve 7 beyitlik ‘Âlî 

198b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Meşâmî 

199a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Fużûlî 

199ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

199b Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî Beg 

199bh
34

 ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî / Velehu 

201a Tîgî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Tîġî  

 

                                                           
34

 Mecmuada 200. varak kopuktur. 199. varaktan 201. varağa geçilmektedir. 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

201ah ‘Âlî Gazel  3 5'er beyitlik ‘Âlî  

201b Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîsât-ı Hâşimî Efendi Üsküdârî ‘Aleyhi’r-raĥmeti 

201bh 
‘Âlî Gazel  1 5 beyitlik  ‘Âlî 

Vâlihî  Gazel  2 5'er beyitlik Ġazeliyyât-ı Vâlihî / Vâlihî 

202a Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Hâşimî-i Üsküdârî 

202ah Vâlihî  Gazel  3 5'er beyitlik Vâlihî 

202b Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Hâşimî 

202bh Vâlihî  Gazel  3 5'er beyitlik Vâlihî 

203a Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Hâşimî 

203ah Vâlihî  Gazel  3 5'er beyitlik Vâlihî 

203b Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Hâşimî-i Üsküdârî 

203bh
35

 Vâlihî  Gazel  3 5'er beyitlik Vâlihî 

210a ‘Âsımî  Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i ‘Âśımî el-İmâm 

210ah Hâşimî  Gazel  3 5'er beyitlik Hâşimî  

210b Nev‘î-zâde Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Nev‘î-zâde 

210bh Hâşimî  Gazel   3 5'er beyitlik Hâşimî  

211a ‘Azîz Efendi Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i ‘Azîz Efendi Maŧla‘-ı Bâķî Efendi 

211ah Hâşimî  Gazel  3 5'er beyitlik Hâşimî / Hâşimî Çelebi 

211b ‘Âlî Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i ‘Âlî Efendi 

 

211bh 

Hüdâyî  Gazel  1 5 beyitlik  Hüdâyî  

Zâtî  Gazel  1 5 beyitlik Źâtî 

Hâşimî  Gazel  1 5 beyitlik Hâşimî  

212a Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî / Tesdîs-i Cinânî Efendi 

212ah Rûhî  Gazel  1 9 beyitlik  Rûĥî-i Baġdâdî 

212b Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî 

212bh Rûhî  Gazel  1 11 beyitlik  Rûĥî 

213a Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî 

213ah Rûhî  Gazel  1 9 beyitlik Rûĥî 

 

 

                                                           
35

 Mecmuada 204, 205, 206, 207, 208 ve 209. varaklar kopuktur. 203. varaktan direkt 210. varağa geçilmektedir.   
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

213b Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî 

213bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

214a Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî Merĥûm / Tesdîs-i Cinânî 

214ah 
Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

- Matla‘ 1 1 beyitlik  - 

214b Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik    Tesdîs-i Cinânî / Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Ebû’s-su‘ûd Efendi 

214bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Ġazel-i Rûĥî 

215a Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî / Tesdîs-i Cinânî Efendi 

215ah Rûhî  Gazel  1 9 beyitlik Ġazel-i Rûĥî-i Baġdâdî 

215b Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Bâķî / Tesdîs-i Cinânî 

215bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Merĥûm Rûĥî 

216a Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî 

216ah Rûhî  Gazel  1 9 beyitlik Ġazel-i Rûĥî 

216b Cinânî  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Cinânî 

216bh Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî 

217a 
Cinânî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Cinânî 

Yahyâ  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Yaĥyâ 

217ah Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî Merĥûm 

217b 
Sâ‘î Tesdîs  1 5 bentlik  Tesdîs-i Sâ‘î 

Nev‘î-zâde Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Nev‘î-zâde 

217bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

218a Yakînî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Yaķînî 

218ah Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

218b  Ni‘metî Tesdîs 2 5'er bentlik    Tesdîs Maŧla‘-ı Faķîr / Tesdîs li-Muĥarririhi Maŧla‘-ı Lâ-edrî 

218bh 
Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî 

- Matla‘ 1 1 beyitlik  Maŧla‘ 
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Tablo 2. (Devam): Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Tanıtılması 

219a Ni‘metî Tesdîs 2 5'er bentlik 
Tesdîs li- Muĥarririhi Maŧla‘-ı ‘Ubeydî / Tesdîs-i Faķîr  

Maŧla‘-ı Uśûlî 
219ah Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

219b Ni‘metî Tesdîs 2 5'er bentlik Tesdîs-i Faķîr Maŧla‘-ı Bâķî / Tesdîs li-Kâtibihi 

219bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

220a Ni‘metî Tesdîs 1 5 bentlik Tesdîs li-Kâtibihi 

220ah 
Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî-i Baġdâdî 

- Müfred  1 1 beyitlik  Müfred-i Ġarrâ 

220b Sâdık  Tesdîs  2 5'er bentlik Tesdîs-i Śâdıķ 

220bh Rûhî  Gazel  1 8 beyitlik Rûĥî 

221a 
Hâşimî  Tesdîs  1 5 bentlik Tesdîs-i Hâşimî Maŧla‘-ı Cinânî Efendi 

Veysî  Gazel  1 5 beyitlik  Ġazel-i Veysî 

221ah Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî 

221b Hâşimî Efendi  Müseddes  1 6 bentlik 

  Merĥûm Hâşimî Efendi (Müseddes Oldı Evśâf-ı Cülûs-ı Şâh-ı 

Devlet-mend / Ĥesâb İtseñ İki Târîħ Olur Źeylinde Her Bir 

Bend) 

221bh Rûhî  Gazel  1 7 beyitlik Rûĥî 

222a 
Rûhî  Tesdîs  1 6 bentlik  Tesdîs-i Rûĥî-i Baġdâdî 

Hasan Efendi Gazel  1 5 beyitlik  Ġazel-i Ĥasan Efendi 

222ah Hâletî Efendi  Gazel  1 9 beyitlik  Ĥâletî Efendi 
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1.4. 165b-222a Varak Arasında Yer Alan Şairler ve Kısa 

Biyografileri 

 ABDÎ (doğ.?- öl.?)
36

 

Hayatı hakkında devir kaynaklarında bilgiye rastlanmayan Abdî'nin varlığı, 

eserlerinde kendisi hakkında verdiği bilgilere dayanır. Bu bilgilerden en önemlisi, ilk 

üç mesnevisini sunduğu tarihlerde Sultan II. Selîm'in Manisa'da şehzâde vali olarak 

bulunmasıdır (1544-1558). Buradan şairin Manisalı olduğu, en azından bu şehirde 

uzun süre yaşadığı anlaşılmaktadır. Bugün elimizde Abdî'nin beş eserinden söz 

edilmektedir. Eserleri şunlardır: 

1. Niyâz-nâme-i Sa‘d u Hümâ: Türk edebiyatında daha önce işlenmemiş bir 

konu olan, İsfahanlı Sa‘d ile Hümâ arasındaki aşk macerasının anlatıldığı bir aşk 

mesnevisidir. 1075 beyitlik bu mesnevi 1545'te II. Selîm'e sunulmuştur. 

2. Heft-peyker: İran Edebiyatından tercüme yoluyla genişletilen bu mesnevi 

6882 beyittir. 1551'de II. Selîm'e sunulmuştur.  

3. Cemşid ü Hurşid: 1558'de II. Selîm'e sunulan 5940 beyitlik bu aşk 

mesnevisi üzerine Nazan Kuloğlu'nun bir çalışması mevcuttur.   

4. Gül ü Nevrûz: 1577'de III. Murad'a sunulan eser bir aşk mesnevisidir. 

5. Dîvân: Vasfi Mahir Kocatürk şairin bir Dîvân'ı olduğunu söylemesine 

karşılık henüz bu Dîvân'a ulaşılamamıştır.  

Eserlerinden hareketle çağının geçerli eğitim kurumlarını, muhtemelen 

medreseyi bitirdiği, özellikle Fars kaynaklarını iyi bildiği anlaşılmaktadır. Özellikle 

15 ve 16. yüzyılda daha çok revaçta olan ve serbest çeviri diyebileceğimiz bir 

anlayışla Farsçadan Türkçeye mesneviler çeviren bir şair olduğu yine eserlerinden 

hareketle söylenebilir.  

 

                                                           
36

 "Mehmet Altunmeral, "Abdî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=49"  kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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ÂLÎ (doğ.1541- öl.1600)
37

 

Özellikle 17. yüzyıla kadar Osmanlı coğrafyasının en çok şair yetiştiren 

şehirlerinden biri olan Gelibolu'da doğdu. Mahlasıyla doğum yeri birleştirilerek 

anılan şairlerdendir. Âlî, Cidde Sancakbeyliği görevindeyken H1008/M1600'de vefat 

etti. Mezarı belli değildir.  

Çok sayıda ve farklı türlerde eserler  kaleme alan Âlî'nin eserleri şunlardır: 

1. Edebî Eserleri: Bediü’r-Rukûm, Câmî‘nin bir beytinin şerhi, Câmiü’l-

Buhûr Der-Mecâlis-i Sûr, Dakâiku’t-Tevhîd, Gül-i Sad-Berg, Hulâsatü’l-Ahvâl, 

Maâlimü’t-Tevhîd, Manzum Kırk Hadis Tercümesi, Mecmau’l-Bahreyn, Mihr ü Mâh, 

Mihr ü Vefâ, Nikâtü’l-Hâl, Riyâzü’s-sâlikîn, Subhatü’l-Abdâl, Subhatü’l-İnâbe, 

Tuhfetü’l-Uşşâk ve Divanları. 

Şairin, gençlik çağında yazdıklarını bir araya getiren birinci divandır. Bu 

divana ad vermemiştir. Birinci divandan sonra şiirlerini Vâridâtü’l-Enîka adını 

verdiği ikinci divanda bir araya getirir. Üçüncü divanının adını da Lâyihâtü’l-Hakîka 

koymuştur. Dördüncü Türkçe Dîvân, Âlî'nin 1000 yılından ölümüne kadarki şiirlerini 

içine alır. Bu divanlar İ. Hakkı Aksoyak tarafından farklı bir yöntemle düzenlenerek 

tek divan olarak yayınlanmıştır. Hasan Çelebi, Beyânî ve Riyâzî şairin Türkçe 

divanlarından başka Farsça bir divanı olduğunu söylese de bu eser elimize ulaşmadı.   

2. Tarihî Eserleri: Câmiü’l-Kemâlât, Fursatnâme, Fusûlü’l-Halli Vel’l-Akd ve 

Usûli’l-Harci ve’n-Nakd, Hâlâtü’l-Kâhire Mine’l-âdâti’z-Zâhire, Heft Meclis, 

İstidânâme, Künhü’l-Ahbâr, Menâkıb-ı Hünerverân, Menşeü’l-İnşa, Mirâtü’l-

Avâlim, Mirkâtü’l-Cihâd, Münşeat, Nâdirü’l-Mehârib, Nusretnâme, Zübdetü’t-

Tevârîh. 

3. Diğer Konulardaki Eserleri: Enisü’l-Kulûb, Eyyühe’l-Veled Tercümesi, 

Ferâidü’l-Vilâde, Hakâıku’l-Ekâlim, Hilyetü’r-Ricâl, İzzetü’l-Asr fi-Tefsîri Sûretü’n-

Nasr, Kavâidü’l-Mecâlis, Mehâsinü’l-Âdâb, Menâkıb-ı Halil Paşa, Menâkıb-ı Şeyh 

Mehemmedü’d-Dagî, Mevâidü’n-Nefâis, Nasîhatü’s-Selâtin, Nevâdirü’l-Hikem, 

                                                           
37

  "Mustafa İsen ve İ. Hakkı Aksoyak, "Âlî, Çeşmî, Gelibolulu Mustafa",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Rahatü’n-Nüfûs, Risale, Risâle-i Zâtü’l-Kürsi, Risâle-i Zırgamiyye, Tuhfetü’s-suleha, 

Vakıfnâme, Zübdetü’l-Evrâd. 

4. Henüz Ele Geçmeyen Eserleri: Bedâyiü’l-Metâli, Dürr-i Mensure, Hac ve 

Işk Risalesi, Kenzü’l-Ahbâr, Maâyibü’l-Erzâl, Mişkât, Nüzhetü’l-Mecâlis, Râbiü’l-

Manzûm, Ravza-i İrfân, Ravzatü’l-Letâif, Riyâzü’r-Rahmet, Tarih-i Üngurus ve 

Selimnâme. 

Âlî, çok sayıda eser vermiş olmasına rağmen onun şair tarafını asıl 

divanlarında görmek mümkündür. Hayatının sonuna kadar yazdığı manzumeleri, 

değişik zamanlarda tertip edilen dört divanda topladı. Âlî, Balıkesirli Zâtî gibi başka 

şairlerin şiirlerinden ustaca yararlanarak yeni manzumeler meydana getirmiş ve 

sayıları bini aşan manzumeler oluşturmuştur. Şair, günlük hayatın her türlü sahnesini 

şiirlerinde işler. Şairin kendisine seçtiği konular orijinaldir.  

Gelibolulu Mustafa Âlî, çeşitli alanlarda pek çok eser vermiş olmakla birlikte 

onun eserleri değerlendirildiğinde tarihçiliğinin, tarihçilik içinde de biyografi 

tarafının ön plana çıktığı görülür. Âlî'nin özellikle Künhü’l-Ahbâr'da dikkat çekici bir 

özelliği de şiir eleştirmenliğidir.  

Eserlerinin önemli bir bölümünü nesir olarak kaleme alan Âlî, yaşadığı 

dönemde artık kuralları oturmaya başlayan bir anlayışla bu çalışmalarını yazdı. O, 

eserlerinde bilgi vermeyi öncelikli hedef olarak görmekle birlikte bu işlemi belli bir 

üslup endişesi ve edebî incelik gözeterek gerçekleştirdi.  

Âlî'nin dikkate alınması gereken taraflarından biri de onun sanat 

koruyuculuğudur. Gittiği yerlerde öncelikle kültür ve sanat adamları ile buluşup 

onlarla görüşlerini paylaşmayı seven Âlî, bunlar arasından gördüğü genç yetenekleri 

tespit edip yönlendirir. Bunların en dikkate değer örneği 17. yüzyılın büyük şairi 

Nef'î'dir.  
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ÂRİFÎ 

Üzerinde çalıştığımız mecmuada 16. yüzyıl ve 17. yüzyılın ilk yarısında 

yetişen şairler yer almaktadır. Bu yüzyıllar arasında "Ârifî" mahlasını kullanan yedi 

şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilemediği için bu yedi 

şairin de hayatı verilmiştir. Bahsedilen bu şair, kaynaklarda hiç yer almamış başka 

"Ârifî" de olabilir. Bizim bilgisine ulaştığımız şairler şunlardır: 

ÂRİFÎ (doğ.?- öl.?/1564'ten sonra)
38

 

Hayatı hakkında bilinenler sınırlıdır. İsmi ve doğum tarihi bilinmeyen şair, 

aslen Rumeli Yenişehri'ndendir. Dünyevî ilimlerle uğraşarak bilgisini ilerleten şair, 

öğrenimini yarıda bırakarak tasavvufa yöneldi. Bilginler içinde zekâsı, tasavvufî 

birikimi ve temiz edalı sohbetiyle dikkat çekti. Vefat tarihi ve eserleri hakkında 

herhangi bir bilgi yoktur. Ârifî mahlasını kullanan şairin hakîmâne söyleyişlerle 

yüklü şiirleri vardır. 

ÂRİFÎ (doğ.?- öl.1552)
39

 

Asıl adı Hüseyin'dir. İstanbul'da doğdu. Bir müddet tahsil gördü, kâtip oldu. 

Bu esnada hat sanatı ve şiir üzerine çalıştı. Kapıkullarından iken İbrahim Paşa'yla 

Mısır'a gitti. Mısır'dan dönüşünde ona "Lâmiye Kasîdesi"ni sununca Anadolu 

defterdarı Mahmud Çelebi'nin kaleminde "ahkâm tezkirecisi" oldu. Bu görevden 

azledilince Mısır'a giderek Gülşenî dergâhına intisap etti ve bir müddet orada kaldı. 

H959/M1552 yılında İstanbul'da öldü. Tezkirelerde şiirlerinden bolca örnek 

bulunmasına rağmen şairliği üzerinde pek yorum yapılmamıştır. Âşık Çelebi, Hasan 

Çelebi ve Âlî, güzel tarihleri bulunduğunu kaydeder. Nazire mecmualarında da 

şiirlerine rastlanmaktadır.  

 

                                                           
38

 "Ramazan Ekinci, "Ârifî",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2856" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
39

 "Mehmet Fatih Köksal, "Ârifî, Hüseyin Çelebi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=395" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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ÂRİFÎ (doğ.?- öl.1594)
40

 

Trabzon'da doğdu. Asıl adı Mehmed'dir. Ârifî mahlasını kullanan şair, Ma‘rûf 

Çelebi olarak tanındı. Medrese öğrenimi görerek Şâh Efendi'den mülâzım oldu. 

Müderrislik ve kadılık yaptı. Kahire kadısı iken H1002/M1594 yılında vefat etti. 

Sinan Paşa'ya hocalık da yapan şair, Bayramiye tarikatına bağlı bir mutasavvıftı. 

Şiirleri güzeldi. Özellikle muammâlarıyla tanındı.  

Reşehat-ı Aynu᾿l-Hayât Tercümesi ve Kasîde-i Bürde Şerhi adında eserleri 

vardır. Kasîde-i Bürde Şerhi Mehmed Tâhir'e göre mükemmel bir şerhtir.  

ÂRİFÎ (doğ.?- öl.1609)
41

 

Ârifî, Sinoplu'dur. Asıl adı Mustafa'dır. Azmî Efendi'den mülâzım oldu. 

Çeşitli kasabalarda kadılık görevinde bulundu.  

ÂRİFÎ (doğ.1596- öl.1622)
42

 

Asıl adı Ârif Mehmed olup Mehmed Ârif, Ârif Mehmed Efendi, Ârifî Çelebi 

adlarıyla da anılmaktadır. Ârifî mahlasını kullanmıştır. Yavuz Sultan Selim'in yakın 

arkadaşı Hasan Can'ın soyundandır. Babası Şeyhülislam Esad Efendi, Hasan Can'ın 

oğlu Hoca Sadeddin'in küçük oğludur. Bundan dolayı daha çok Hoca-zâde Ârifî 

lakabıyla meşhur olmuştur. Küçük yaşlarda başladığı eğitimini tamamladıktan sonra 

babası Şeyhülislam Esad Efendi'den mülazemet alarak ilmiye sınıfına intisap etti. 

Çeşitli medreselerde görev yaptı. Ramazan 1031/Temmuz 1622'de Süleymaniye 

müderrisi iken 26 yaşında vefat etti.  

 

 

                                                           
40

 "Beyhan Kesik, "Ârifî, Mehmed Ma‘rûf Efendi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3216" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
41 "Şerife Ördek, "Ârifî, Mustafa Efendi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=791" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
42

 "Süleyman Çaldak, "Ârifî, Mehmed Ârif, Ârif Mehmed Efendi, Hoca-zâde Ârifî",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4592" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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ÂRİFÎ (doğ.?- öl.1622-23)
43

 

Isparta'nın Yalvaç ilçesinde doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Mehmed'dir. Helvacızâde Mehmed Ârifî Efendi olarak tanındı. Mahmud Efendi'nin 

oğludur. Medrese öğrenimi gördü. Müderrislik ve kadılık yaptı. Eyüp kadısı iken 

H1032/M1622-23 yılında vefat etti. Sicill-i Osmanî'ye göre her fende vakıf, şair ve 

münşî idi. Kaynaklarda eserlerine dair bir bilgi yoktur.   

ÂRİFÎ (doğ.?- öl.1635-36)
44

 

Saâdet Giray b. Gâzî Giray Han. Kırım hanlarındandır. Pek çok Türk 

hükümdar gibi şiir yazmıştır. Kırım Hanı iken 1598-99 yılında vefat eden Gâzî 

Giray'ın küçük oğludur. Şiirlerinde Ârifî mahlasını kullandı. İsyan eden mirzalardan 

biri H1045/M1635-36 yılında şair ve hükümdar Ârifî'yi şehit etti.  

  

ÂSIMÎ (doğ.?- öl.1666)
45

 

Bursa'da doğdu. Asıl adı Mehmed'dir. Babası Geyve'de Nakşî şeyhi 

Muhyiddin Efendi'dir. Bundan dolayı kimi kaynaklarda Geyveli olarak geçmektedir. 

Önce sipahi oldu. Daha sonra ilme yönelip Hafız-zâde'den mülâzım oldu. 

Müderrrislik yaptı. 40 akçalık medreseden mazul olup mahleme kâtipliğine getirildi. 

Emir Sultan ve Ulu Camii vakıflarında kâtiplik ve bir ara Bursa Kalesi'nde bulunan 

Halvayî Mescidi'nde babasının yerine imamlık yaptı. 10 Rebiülahir 1077 / 10 Ekim 

1666 tarihinde Bursa'da vefat etti. Sicill-i Osmânî'ye göre divan sahibidir. Oğlu Ali 

Çelebi, babası merhumun şiir mecmuasını İstanbul'da Âsımî mahlasını kullanan 

"nev-heves" bir şaire hediye etti. Bursa'da şair Haylî Ahmed Efendi, Âsımî'nin 

hizmetinde bulunarak kendisini yetiştirdi.  

                                                           
43

 "Beyhan Kesik, "Ârifî, Helvacızâde Mehmed Ârifî Efendi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2617" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
44

 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Ârifî, Saâdet Giray b. Gazi Giray",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6534" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
45

 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Âsımî, Mehmed Âsımî Efendi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1792" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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ÂZERÎ (doğ.?- öl.1585)
46

 

Asıl adı İbrahim'dir. Muallim-zâde İbrahim Çelebi olarak tanınmıştır. Adı 

İbrahim olduğu için, Hz. İbrahim'in ateşe atılmasından kinaye olarak ateşe mensup 

anlamında Âzerî mahlasını kullanmıştır. Âzerî'nin doğum yeri hakkında tezkirelerde 

bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak Bursalı olmakla şöhret kazanmıştır. Âlim bir 

babanın oğlu olan ve Ebussuûd Efendi'den ders alan Âzerî, iyi bir eğitim görerek 

yetişmiştir. Anadolu'nun Tire ve Kestel beldeleri ile bugün Suriye'de bulunan 

Hama'da kadılık yapmıştır. Hama kadısı iken sıtma hastalığına yakalanarak 

H993/M1585'te genç yaşta ölmüştür. 

Âzerî'nin, şiir mecmualarında yer alan bir divançe oluşturabilecek sayıdaki 

şiirleri dışında iki eseri vardır: 

1. Nakş-ı Hayâl: Dinî, tasavvufî ve ahlakî mahiyette didaktik bir mesnevidir. 

Beyânî  Tezkiresi'nde bu mesnevinin adı Şebistân-ı Hayâl olarak geçmektedir. Bu 

eserin başta İstanbul kütüphaneleri olmak üzere yurt içi ve yurt dışındaki çeşitli 

kütüphanelerde çok sayıda nüshası vardır.  

2. Husrev ü Şîrîn: Klasik mesnevi tertibine göre yazılmış olan Husrev ü Şîrîn, 

17 kıt'ayı da içeren 1685 beyitten oluşmaktadır. Hikâyenin konusu, Sâsâni 

hükümdarlarından Husrev-i Perviz ile Ermen hükümdarı Mehin Banu'nun kuzeni 

Şîrîn arasında yaşanan aşk macerasına dayanmaktadır. 

Kimi kaynaklarda Âzerî'nin mürettep bir divanı olduğu bildirilmekle birlikte 

henüz ele geçmemiştir. Ancak çeşitli şiir mecmualarında kasîde, gazel, muhammes 

ve müseddes gibi nazım şekilleriyle yazılmış çok sayıda şiiri vardır. 

Âzerî, Nakş-ı Hayâl'in sebeb-i telif bölümünde bir Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi yazdığını bildirmişse de bu eserin nüshasına henüz rastlanmamıştır. 

Âzerî, tezkirelerde zekî, latif tabiatlı, müşfik, cömert, iyi ahlaklı, marifet ve 

ilimle donanmış, daha ilk gençlik yıllarında belâgatte kemal sahibi olmuş, emsal ve 

akranları arasında en iyi şiir söyleyen bir şair olarak tanıtılmıştır.  
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 "Ülkü Çetinkaya, "Âzerî, İbrahim Çelebi",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937" kaynağından 

faydalanılmıştır. 

 



31 

Âzerî'nin  şiir meclislerinden ve sohbetlerinden hoşlandığı, sanatkârları 

himaye ettiği, yakın arkadaşı ve hâmisi olduğu Cinânî (öl.1595)'nin Dîvân'ındaki 

şiirlerden anlaşılmaktadır.  

Âzerî, başka şiirleri de bulunmakla birlikte, Nakş-ı Hayâl ile şöhret 

bulduğundan, edebiyat tarihlerinde de mesnevi şairi olarak tanınmıştır.  

Âzerî'nin şiir mecmualarında yer alan şiirlerinin çoğu Fuzûlî (öl. 1556) ve 

Nev'î (öl. 1599) 'ye naziredir. Ayrıca Mânî (öl. 1599) 'nin gazellerine de tahmisler 

yazmıştır. Yakın dostlukları dolayısıyla, Cinânî'nin (öl. 1595), Dîvân'ını düzenlemesi 

ve yarım bıraktığı Riyâzü’l-Cinân'ı tamamlaması Âzerî'nin teşvikiyle gerçekleşmiştir. 

Âzerî de Nakş-ı Hayâl'i Cinânî'nin teşvikiyle yazmıştır. 

 

AZÎZ EFENDİ (doğ.1575 - öl.1618)
47

 

On yedinci asır başlarının tanınmış âlim, şair ve yazarlarından biri olan 

Abdülazîz Efendi, hem anne hem de baba tarafından tanınmış, asil ve kültürlü bir 

aileye mensuptur. Babası, Sultan III. Murad'ın hocası, tarihçi ve şeyhülislam Hoca 

Sâdeddîn Efendi'dir. İki ağabeyi şeyhülislam, bir kardeşi kazasker olan Abdülazîz, 

H983/M1575 yılında İstanbul'da doğdu. Abdülazîz Çelebi, yirmi yaşında babasından 

mülâzemet aldı. Çeşitli yerlerde müderrislik, kadılık ve kazaskerlik yaptı. 17 Zilhicce 

1027/5 Aralık 1618 tarihinde siroz hastalığından vefat etti. 

Abdülazîz'in elimizde birkaç eseri vardır. Şiirleri, biyografik kaynaklarda 

görülen örnekler ve tercüme ettiği metinlerde yer alan manzum parçalardan ibarettir. 

Şiirlerinde Abdülazîz veya Azîzî mahlaslarını kullandı. Şairliğinden çok "inşâ" 

sahasındaki verimleriyle tanınan Hocazâde'nin Farsça'dan Türkçe'ye tercüme ettiği 

üç eseri vardır. Onun mektup, takriz, reddiye türünden kısa yazıları dışındaki bu 

hacimli mensur eserleri şöyle sıralanabilir: 
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 "Adem Ceyhan, "Azîz, Abdülazîz bin Hoca Sâdeddîn",  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4598" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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1. Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî): Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî'nin 1495'te Sultan Hüseyin Baykara oğlu Ebü᾿l-Muhsin Mirza adına Farsça 

yazdığı, kırk bâbdan ibaret Ahlâk-ı Muhsinî'nin tercümesidir. Hocazâde, bu eseri 

Sultan I. Ahmed'in emri üzerine 1612 yılında dilimize tercüme etmiştir. Her bâbın 

sonunda Sultan Ahmed'in ahlâkını överek anlattığı için tercümesine "Ahlâk-ı Sultan 

Ahmedî" adını vermiştir. 

2. Miftâhu᾿s-sa‘âde fî kavâ‘idi᾿s-siyâde Tercümesi: Muhammed bin İbrâhim 

bin Muhammed el-Îcî'nin 1383 yılında Şah Şücâ için yazdığı "Miftâhu᾿s-sa‘âde fî 

kavâ‘idi᾿s-siyâde" ismindeki Farsça mensur ahlâk kitabının, 1616 yılında yine Sultan 

I. Ahmed'in emriyle yapılan Türkçe tercümesidir.  

3. Gül-i Sad-Berg (Sad-Kelime-i İmâm Alî Tercümesi): Reşîdüddîn Vatvat'ın 

Hz. Ali'ye ait yüz Arapça veciz sözün Farsça tercüme ve şerhi konusundaki Matlûbü 

Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü᾿l-mü᾿minîn Alî bin Ebî Tâlib isimli kitapçığının 

tercümesidir.  

Hocazâde Abdülazîz sadece bir müderris, kadı ve kazasker değil, aynı 

zamanda edebî zevk sahibi, Türkçe, Arapça, Farsça şiirler yazacak derecede üç dili 

bilen bir şair ve yazardır.  

 

 AZMÎ (doğ.?- öl.1582)
48

 

16. asrın ikinci yarısının tanınmış şair ve yazarlarından Azmî Pir Mehmed, 

defterdar Pir Ahmed Çelebi'nin oğludur. İstanbul'da doğdu. Kınalızâde Ali 

Çelebi'den mülâzım olup önce Rodoscuk (Tekirdağ)'da bulunan Rüstem Paşa 

Medresesinde, daha sonra 1560'ta İstanbul'daki Rüstem Paşa Medresesinde 

müderrislik yaptı. 1579'da Süleymaniye'den üçüncü medrese müderrisi olan Azmî, 

1580'de Sultan III. Murad'ın oğlu Şehzade Mehmed'in muallimliğine getirildi. 

H990/M1582 yazında veba hastalığından vefat ettti. 
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 "Adem Ceyhan, "Azmî, Pîr Mehmed", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=206" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Eserleri şunlardır: 

1. Enîsü᾽l-Arifîn: Hüseyin Vâiz Kâşifî'nin 1495 yılında yazdığı Farsça mensur 

Ahlâk-ı Muhsinî'nin 1566 yılında Azmî tarafından yapılmış mensur Türkçe 

tercümesidir. "Ahlâk-ı Azmî" adıyla da anılan bu eser, Ahlâk-ı Muhsinî'nin en çok 

rağbet gören genişletilmiş çevirisidir.  

2. Mev‘iza-i Manzûme: Enîsü᾽l-Arifîn'in sonunda yer alan, ayrıca çok sayıda 

nüshası bulununan bu metin, 49 beyit civarında, Attâr'ın Pend-nâme'sinin tesirlerinin 

görüldüğü dinî-ahlâkî bir mesnevidir.  

3. Tercüme-i Manzûme-i Ehâdîs-i Erbaîn: Azmî'nin 976/1568-69'da 

tamamladığı bu eser, kırk hadisin birer kıt'ayla Türkçe'ye tercümesinden ibarettir.  

4. Mihr ü Müşterî Tercümesi: Assâr-ı Tebrizî'nin 778/1377'de tamamladığı 

Farsça mesnevisinin Sultan II. Selîm'in emriyle yapılmaya başlanan Türkçe manzum 

tercümesidir.  

 

BÂKÎ (doğ.1526 - öl.1600)
49

 

Asıl adı Mahmud Abdulbaki'dir. İstanbul'da doğdu. Fatih Camii 

müezzinlerinden Mehmed Efendi'nin oğludur. Dört padişah devrinin en büyük şairi 

Bâkî, 23 Ramazan H1008/M1600 tarihinde vefat eder.  

Nüktedan, hoşsohbet, neşeli ve rind meşrep bir şair olduğu kaynaklarda 

nakledilen Bâkî'nin eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Bâkî, ilk defa Kanuni Sultan Süleyman'ın isteğiyle divan tertip 

etmiş olmakla birlikte daha sonra yazdığı şiirleri de eklemek suretiyle değişik 

tarihlerde divanını yeniden düzenlemiştir. Kütüphanelerde şairin sağlığında tertip 

edilmiş Bâkî Dîvânı nüshalarına rastlanmaktadır. Bununla birlikte istinsah edilerek 

çoğaltılan Bâkî Dîvânı nüshalarının sayısı 160 civarındadır.  
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 "Muhsin Macit ve Hasan Kaplan, "Bâkî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2462" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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2. Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn: Ahmed b. Hatîb el-

Kastalânî (1448-1517)'nin el-Mevâhibü’l-Ledüniyye adlı eseri esas alınarak meydana 

getirilen bir siyer kitabıdır.  

3. Fezâ’ilü’l-Cihâd: Ahmed b. İbrahim'in Meşâ’irü’l-Eşvâk adlı Arapça 

eserinin tercümesidir. Eserin konusu İslam dininde cihat ve gazanın fazilet ve 

esasları üzerinedir. 

4. Fezâ’il-i Mekke: 16. yüzyıl âlimlerinden Kutbeddin Muhammed b. Ahmed 

Mekkî (öl. 1582)'nin El-İ‘lâm Fî-Ahvâli Beledi’llâhi’l-Harâm adlı eserinin 

tercümesidir.  

5. Kırk Hadis Tercümesi: Nev‘îzâde Atâyî, Bâkî'nin Eyüp müderrisliği 

sırasında Ebâ Eyyub el-Ensârî'den rivayet edilen hadisleri toplayıp tercüme ettiğini 

söylüyorsa da şimdiye kadar eser ele geçmemiştir.  

Kanuni döneminde (1520-1566) estetik bakımdan zirveye erişen Osmanlı 

kültür ve sanat hayatının şiirdeki karşılığı Bâkî Dîvânı'dır. Türk şiir dilinin geçirdiği 

tecrübeleri ve kazandığı ifade kabiliyetini en iyi fark eden şairlerin başında Bâkî 

gelir.  

Bâkî, musiki tecrübesi olmasa bile dilin musikisini yakalayan şairlerdendir. 

Şiirlerinde ses ve söz tekrarlarını ustalıkla kullandığı, aruzla Türkçe arasındaki en 

küçük sorunları bile şiirin lehine çevirerek hamleleri başarıyla sonuçlandırdığı 

bilinmektedir. Bâkî'yi diğer şairlerden farklı kılan ise âhenk unsurlarını kullanarak 

şiire ruh üflemesi, mısrayı âdeta musiki cümlesine dönüştürme becerisidir. Bu 

bakımdan Bâkî, söyleyiş mükemmelliğine dayalı klasik üslubun en önemli 

temsilcisidir. Bâkî, coşkun ilhamlar değil, şekil üzerinde durarak şiirini ince hayaller, 

nükte ve tevriye başta gelmek üzere türlü edebî sanatlarla zenginleştirmiştir. 

Yaşadığı dönemin maddi kültür unsurlarını ve sosyal hayatını eserine yansıtırken 

gözlem gücü sayesinde şiirselliği yakalayabilmiştir. Bâkî etrafına sanatkârca bakan 

bir şairdir. Şiirlerinde İstanbul halkının konuşma kalıplarından, günlük dildeki 

kullanımlarından yararlanarak yaptığı tasvirlerle yeni bir atmosfer oluşturan Bâkî, bu 

yönüyle Nedîm'i müjdeler. Bâkî, nazirecilik geleneğinin imkânlarını çok iyi 

kullanarak başta hâmileri olmak üzere çağdaşlarının şiirlerine nazireler söylemek 

suretiyle yeteneğinin başkaları tarafından da fark edilmesini sağlamıştır.  
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Bâkî, daha hayattayken şiirleri Osmanlı edebî çevrelerinin dışında 

okunmuştur. Osmanlı şairleri arasında etki alanı en geniş ve en derin şair Bâkî'dir. 

Klasik üslubun divan edebiyatı geleneği içerisinde biçimlenmesinde ve süreklilik 

kazanmasında Bâkî öncülük etmiştir. Bâkî, hem Osmanlı toplumunda sanatkâr-

iktidar ilişkisinin bir modeli hem de imparatorluk dilinin oluşumuna en ciddi katkıda 

bulunan şairdir.    

  

 BEYÂNÎ (doğ.?- öl.1597-98)
50

 

Asıl adı "Mustafâ" olup "Carullâhzâde" lakabıyla tanındı. Bugün Bulgaristan 

sınırları içinde kalan Rusçuk'ta doğdu. Beyânî, öğrenimine Rusçuk'ta başladı ve 

sonra İstanbul'a gelerek dönemin tanınmış hocalarından Ebussuûd Efendi ve oğlu 

Mehmed Efendi'den ders aldı. Müderrislik ve kadılık görevinde bulundu. Daha sonra 

Şeyh Ekmeleddin Efendi ölükten sonra onun vasiyeti üzerine Sofular Halvetî tekkesi 

şeyhi oldu (H985/M1577). Yirmi yıl kadar bu tekkede şeyhlik yaptı. İstanbul'da öldü 

(H1006/M1597-98) ve bu tekkenin bahçesine gömüldü.  

Beyânî, divan sahibi olmamakla birlikte şiirle yakından ilgilendi. Onun şiir 

hayatı, tasavvuf yoluna girmeden önce ve sonra olmak üzere ikiye ayrılır. Beyânî, 

Tezkire'sinde gençlik yıllarında dostlarıyla şiir söylemeye heveslendiğini, nazireler 

söylediğini belirtir. Beyânî, tasavvufa yöneldikten ve şeyh olduktan sonra hocası 

Ebussuûd Efendi'nin bazı beyitlerini tahmis etti ve şiirlerini sadece Arapça 

söylemeye başladı.  

Beyânî, döneminde tasavvufa girdikten sonra söylediği Arapça şiirleriyle 

şöhret kazanmışken, günümüzde tezkireciliği ile öne çıkmaktadır. Beyânî, Beyânî 

Tezkiresi veya Tezkire-i Şu‘arâ olarak bilinen eserini H1006/M1597-98 tarihinde 16. 

yüzyılın en son şairler tezkiresi olarak kaleme alır. Beyânî Tezkiresi, toplam 640 

biyografi içeren Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi'nin özeti mahiyetindedir. Bu 

bakımdan Tezkire, Türk Edebiyatında önemli bir yere sahip değildir.    
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 "Aysun Sungurhan, "Beyânî, Mustafâ", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=29" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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CİNÂNÎ (doğ.? - öl.1595)
51

 

6. yüzyıl Osmanlı sahasının önde gelen edebî şahsiyetlerinden olan Cinânî, 

Bursa'da Muradiye semtinde doğdu. Cinânî, 12 Muharrem 1004 / 17 Eylül 1595 

günü vefat etmiştir.   

Cinânî'nin ilk dikkat çeken özelliği hiç şüphesiz onun şakacı ve nüktedan 

kişiliği olmuştur. Şiirlerinde sürekli olarak fakirlikten, yakalandığı hastalıklardan, sık 

sık görevden alınmasından kaynaklanan endişelerden dem vurur, devrin çok kötü bir 

devir olduğundan şikâyet eder. Bunları anlatırken sık sık mizaha başvurur ve kendi 

içler acısı durumunu bir karikatür gibi tebessümler eşliğinde okuyucusuna sunar. 

Eserleri: 

1. Dîvân: Cinânî'nin mürettep divanının üzerinde Cihan Okuyucu tarafından 

bir doktora tezi hazırlanmış ve bu çalışma yayımlanmıştır. Dîvân'da 41 kasîde, 

"mesnevi, kıt‘a, letâif, lugaz, manzum mektup" bölümünde değişik konularda 

yazılmış 66 şiir, 108 musammat, (Farsça olanlarıyla birlikte) 211 tarih kıtası, 311 

gazel ve 165 müfret beyit bulunmaktadır.  

2. Riyâzü’l-Cinân: Cinânî'nin ilk eseri olma özelliği taşıyan bu mesnevi, 

ahlâkî ve didaktik bir eserdir. Eser üzerinde Mahmut Şarlı tarafından bir doktora 

çalışması yapılmıştır.  

3. Cilâü’l-Kulûb: Cinânî'nin bu son eseri, Riyâzü’l-Cinân gibi didaktik ve 

ahlâkî bir mesnevidir. Eser 20 bölümden oluşur. Her bölümde ayrı bir öğüt ve bu 

öğütle ilgili olarak bir hikâye anlatılır. Bu mesnevi Mustafa Özkan tarafından 

yayımlanmıştır.   

4. Bedâyiü’l-Âsâr: Cinânî'nin mensur olan tek eseridir. Eserde 79 hikâyenin 

yanı sıra 20 küçük latife bulunmaktadır. Eser üzerinde Osman Ünlü tarafından bir 

doktora tezi hazırlanmış ve bu çalışma yayımlanmıştır.  
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 "Osman Ünlü, "Cinânî, Mustafa", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=638" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Âşık Çelebi, Cinânî'den övgüyle bahsetmektedir. Hasan Çelebi de onun çok 

yönlülüğüne dikkat çekmektedir. Atâyî, Şakâyık Zeyli'nde Cinânî'ye diğer şairlere 

kıyasla daha fazla yer vermiştir. Babasıyla olan yakınlığından dolayı onu iyi tanıyan 

Atâyî'nin Cinânî hakkında verdiği bilgiler ve vardığı hükümler onun hakkındaki en 

güvenilir kaynak olmuştur. Cinânî'nin dikkat çeken özelliklerinden biri de onun 

tahmîs ve tesdîs konusunda yetenekli olmasıdır.  

Cinânî'nin şiirlerinde genellikle dünya ve felekten şikâyet, sevgiliden ayrı 

kalmaktan dolayı duyulan hüzün, rakîbe karşı duyulan kin, rind-meşreblik, dünyaya 

karşı boş vermişlik ve fakirliğin etkisiyle dünyadan şikâyet konuları işlenmiştir. Şair, 

mesnevilerinde didaktik bir üslûp kullanırken Dîvân'ında ve Bedâyiü’l-Âsâr'ında 

nispeten nüktedân ve rind-meşreptir.   

Şiirlerinde kullandığı dil ise çoğunlukla sade ve akıcıdır. Atasözü ve 

deyimlerden oldukça sık faydalanan Cinânî'nin nüktedân bir kişiliğe sahip olması 

onun geniş kitleler içinde okunmasını sağlayan sebeplerden yalnızca biridir.  

Bazı modern kaynaklar Cinânî'nin padişah III. Murad'ın meddahlığını 

yaptığını söylemişlerdir. Ancak, hem eski kaynaklarda hem de Fuat Köprülü'nün 

makalesinde Cinânî'nin meddahlığına dair herhangi bir ifade bulunmamaktadır.  

 

CÛŞÎ 

Tezkirelerde "Cûşî" mahlaslı bir şair yer almadığı için bu şair hakkında bilgi 

veremedik. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de şairin sadece bir gazeli bulunmaktadır. 

 

ÇARHÎ 

Tezkirelerde "Çarhî" mahlaslı bir şair yer almadığı için bu şair hakkında bilgi 

veremedik. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de şairin sadece bir gazeli bulunmaktadır. 
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EDÎBÎ (doğ.?- öl.1617)
52

 

Bursalıdır. Asıl adı Ali olup Bakkalzâde sanıyla tanınır. Edîbî mahlasıyla 

şiirler yazdı. Tab‘î Efendi ve Mustafa Efendi'nin babasıdır. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra Hoca Sadeddîn Efendi'den mülazım oldu. İstanbul'da çeşitli 

yerlerde müderrislik yaptı. Veba hastalığına yakalanan şair, H1027/M1617 yılında 

İstanbul'da vefat etti. Kafzâde Fâizî, "Edîbî'nün makamın cennet-i adn eyleye Allah 

(1027)" mısraını şairin vefatı üzerine yazmıştır. Dönemin ileri gelen âlim ve usta 

şairlerindendi. Kaynaklarda Edîbî'nin nükteli ve iç açıcı şiirler yazdığı belirtilir.  

 

FUZÛLÎ (doğ.1483 - öl.1556)
53

 

Asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman'dır. Başkalarının tercih 

etmeyeceğini düşündüğü ve olumlu anlamıyla kendisini tanımlayıcı bulduğu için 

"fuzûlî" sözcüğünü mahlas olarak almıştır. Selçuklular zamanında Kerkük ve Bağdat 

çevresindeki geniş alana yerleşen Türkmenlerin Bayat boyundandır. Fuzûlî, kısacık 

ömrünü üç ayrı devletin tebaası olarak tamamlamıştır. Fuzûlî, H963/M1556 yılında 

Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında muhtemelen 

Kerbela'da vefat etmiştir.  

Eserleri: 

Fuzûlî üç dilde; Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur eserler 

vermiştir. Onun eserleri Azerbaycan, İran ve Türkiye'de geçtiğimiz yüzyılın başından 

itibaren yayımlanmıştır. Azerbaycan'da ve Türkiye'de edebiyat alanında yapılan ilk 

akademik çalışmaların konusu Fuzûlî'dir. 
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 "Şerife Ördek, "Edîbî, Bakkalzâde Ali Edip Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5999" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
53

 "Muhsin Macit, "Fuzûlî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=624" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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A. Türkçe Eserleri 

1. Fuzûlî Dîvânı: Fuzûlî'nin şiire dair görüşlerini anlattığı mensur bir 

mukaddimeyle başlayan mürettep divanının nüshalarına aşağı yukarı bütün yazma 

eser kütüphanelerinde rastlanır. Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı'nda 42 kasîde, 302 gazel, 1 

müstezat, 12 musammat (3 murabba, 3 muhammes, 2 tahmis, 2 müseddes, 2 terci-

bend), 42 kıt‘a ve 72 rübai bulunmaktadır.  

2. Leylâ ve Mecnûn: Türk edebiyatında Leylâ ile Mecnûn denildiğinde ilk 

akla gelen isim Fuzûlî'dir. Onun bu eseri, Türk edebiyatında yazılan diğer 

mesnevilerden daha fazla ilgi görmüş, tanınmış, sevilmiş, yazma ve matbu olarak 

çoğaltılmış ve üzerinde çok sayıda çalışma yapılmıştır. Leylâ ile Mecnûn hikâyesi, 

Fuzûlî ile birlikte yerli hikâye özelliği kazanmış, Türk edebiyatının en lirik eserleri 

arasında yer almıştır. 

3. Beng ü Bâde: Afyonla şarabın karşılaştırılarak şarabın üstün tutulduğu 444 

beyitlik bu eser. Şah İsmail'e sunulmuştur. Eser münazara tarzında yazılmış alegorik 

bir mesnevidir. 

4. Hadîs-i Erbain Tercümesi: Molla Câmî'nin Hadis-i Erbaîn adlı eserinin 

Nevayî'nin kırk hadis çevirisinin verdiği ilhamla Türkçeye uyarlanmasıdır. Mensur 

bir mukaddime ile başlayan risalede hadisler kıtalar şeklinde çevrilmiştir.  

5. Sohbetü᾽l-Esmâr: Fuzûlî'ye ait olduğu henüz kesinlik kazanmamış 200 

beyitlik bir mesnevidir.  

6. Hadikatü᾽s-Süedâ: Hüseyin Vâiz-i Kâşifî'nin Ravzatü᾽ş-şühedâ adlı 

maktelinden uyarlanan eserde Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da şehid edilişi 

anlatılmaktadır. Arada bazı manzum parçaların da yer aldığı mensur bir eserdir.  

7. Mektuplar: Fuzûlî'nin bugün elde bulunup yayımlanan mektuplarının sayısı 

beştir. Fuzûlî'nin mektupları arasında en tanınmışı Nişancı Celâlzâde Mustafa 

Çelebi'ye gönderilmiş olan ve edebiyat tarihlerine Şikâyetnâme adıyla geçen 

mektuptur.  
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B. Farsça Eserleri 

1. Farsça Dîvân: Fuzûlî'nin Farsça Dîvânı hacim itibariyle Türkçe 

Dîvânı'ndan büyüktür. Farsça Dîvân'da 49 kasîde, 410 gazel, 3 musammat (1 terkib-

bend, 1 murabba, 1 müseddes), 46 kıt‘a ve 105 rübai vardır.  

2. Heft-câm: Sâkinâme adıyla da tanınan bu mesnevi 327 beyitten ibarettir. 

Tasavvufî mahiyetteki eserde musikî alet ve kavramları münazara kurgusu içerisinde 

konuşturulur.  

3. Risâle-i Muammâ: Fuzûlî'nin muammâ ustası olduğu bilinmektedir. Farsça 

muammâlarının yer aldığı bu risâleyi Kemal Edip Kürkçüoğlu, şairin Türkçe 

muammâlarını da ilave ederek yayımlamıştır.  

4. Rind ü Zâhid: Zâhid bir baba ile rind oğlu arasındaki tartışmaları ihtiva 

eden bu mensur eserde rind şairin gönlünü, zâhid de düşüncesini temsil etmektedir.  

5. Sıhhat u Maraz: Rûhnâme veya Hüsn ü Aşk olarak da bilinen eser 

Sühreverdi'nin Mûnisü᾽l-Uşşak'ından esinlenerek yazılmıştır. Tasavvufî ve alegorik 

mahiyetteki bu mensur eserde ruh ve beden ilişkisi sembolik olarak ele alınmaktadır.  

C. Arapça Eserleri 

Arapça Dîvân tertip ettiği söylense de günümüze sadece on bir adet Arapça 

kasîdesi ulaşmıştır. Bir de kelâm ilmiyle ilgili Matla‘u᾽l-İtikâd fî Marifeti᾽l-Mebde 

ve᾽l-Me‘âd adlı Arapça mensur bir eseri vardır. 

Fuzûlî, Türk edebiyatının zirvesindeki ustalardandır. Müstesna bir şair ve usta 

bir nesir yazarıdır. Üç dillidir. Çok yönlü ve üretken bir sanatkârdır. Türk 

edebiyatının en lirik ve etki alanı en geniş şairidir. Fuzûlî, Türk edebiyatının en çok 

gazel söyleyen şairlerindendir.  

Fuzûlî, bütün çabalamalarına rağmen gidemediği için kahırlandığı uzak 

diyarların her köşesine şiirleriyle erişmiştir. Osmanlı coğrafyasında şiir ve musikinin 

icra ortamı bulduğu her muhitte Fuzûlî adı anılmıştır. Divan şairleri arasında eserleri 

en çok tanzir edilen şair hiç şüphesiz Fuzûlî'dir. Nazire mecmualarında ve hatta 

cönklerde Fuzûlî adının ilk sıralarda yer aldığı görülür. Tıpkı Hâfız gibi Fuzûlî'nin 

şiirleri de tasavvufi yorumlara açık olmanın ötesinde bir nevi telkin eder.  
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Okurlar üzerinde çok kolay söylenmiş izlenimi uyandırmasına karşın onun 

bazı şiirlerini, belki muammâ söylemekteki yeteneğinin de etkisiyle ustaca kurduğu 

görülür.  

Fuzûlî, musiki bilgisine sahip bir şairdir. Şiirlerinde âhenk unsurlarını 

ustalıkla kullanması da bilgisini tecrübeye dönüştürdüğünü göstermektedir. 

Dolayısıyla Fuzûlî'nin şiirleri bestelenmeye oldukça elverişlidir. Onun Türkçe şiirleri 

zevk bakımından birbirinden oldukça farklı sanatkârlar tarafından bestelenerek 

musiki meclislerinde icra edilmiştir.  

Türk kültür ve sanatının modernleşme sürecinde Fuzûlî'nin gazelleri ve Leylâ 

ve Mecnûn'u sanatkârların göz ardı edemeyeceği bir kaynak olma özelliğini her daim 

korumuştur. Yalnız Türkiye'de değil Özbekistan, Türkmenistan ve Azerbaycan'da 

şiirleri bestelenmiş, sahne sanatlarının konusu olmuştur.  

 

FÜRÛGÎ (doğ.? - öl.1613)
54

 

Bursa'da doğdu. Asıl adı Ahmed olup Fürûgî sanıyla tanındı. Öğrenimini 

tamamlayıp Ağazâde'den mülazım oldu. Çeşitli yerlerde kadılık yaptı. Fürûgî, 

H1022/M1613 yılında vefat etti. Sicill-i Osmanî'de ölüm tarihi H1033/M1623 olarak 

verilmiştir. Kaynaklarda ince manalar içeren içli şiirler yazdığı belirtilmektedir.  

 

GUBÂRÎ (doğ.? - öl.1566)
55

 

Asıl adı Abdurrahman olan Gubârî'nin doğum yeri, kaynaklarda farklılık 

göstermektedir. Ancak Gubârî, Kâ‘be-nâme adlı eserinde "Mekke şehrin dilde çün 

berk eyledim / Akşehir'i ol zaman terk eyledim / Mevlidimdir gerçi ol şehr-i şerîf / 

Lâkin olmaz Mekke şehrine harîf" mısralarında Akşehir'de doğduğunu belirtmiştir.  

                                                           
54

 "Şerife Ördek, "Fürûgî, Ahmed Fürûgî Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5897" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
55

 "Yunus Kaplan, "Gubârî, Abdurrahman Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2432" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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İlk tahsilini Akşehir'de babasından aldıktan sonra İstanbul'a gelen Gubârî, 

dönemin meşhur müderrislerinden Kınalı-zâde Ali Çelebi ve Müslim Çelebi'ye 

intisap ederek onlardan dersler aldı. Aynı zamanda meşhur hattat Şeyh Hamdullah-

zâde Mustafa Dede'den "aklâm-ı sitte" adı verilen yazı türlerini meşk etti. Gubar yazı 

türünde gösterdiği başarıyla büyük bir şöhret kazandı ve bunun üzerine şiirlerinde ve 

yazılarında Gubârî mahlasını tercih etti. Tahsilini tamamladıktan sonra bir süre 

medreselerde müderrislik yaptı. Son olarak Mekke'de kadılık hizmetinde bulunan 

Gubârî, H974/M1566 yılında vefat etti.  

Eserleri şunlardır: 

1. Şâh-nâme: Süleyman-nâme adıyla da bilinen ve Kanuni'nin isteği üzerine 

kaleme alınan Farsça manzum bir eserdir. Yavuz Sultan Selim'in İran ve Mısır 

seferleriyle Kanuni'nin saltanatının ilk yıllarına ait olaylar anlatılır. Firdevsî'nin ünlü 

Şâh-nâme'sinin özelliklerini taşıdığı için ona nazire sayılan eserde, Kanuni methinde 

birçok şiir bulunmaktadır.  

2. Kâ‘be-nâme: Kanuni'nin Haremeyn'de yaptırdığı tamirat, vakıf ve hayratla 

Osmanlılar tarafından Harem-i Şerif'e yaptırılan tesislerden bahseden manzum 

eserdir.  

3. Şebistân-ı Hayâl: Tasavvufî aşkı anlatan bu Farsça mesnevi, İranlı şair 

Fettâhî-i Nişabûrî'nin aynı adlı mesnevisine naziredir.  

4. Yûsuf u Züleyhâ: Gubârî bu eseri, İranlı şair Molla Câmî ile Türk 

şairlerinden Hamdullah Hamdî'nin aynı adı taşıyan eserlerine nazire olarak yazmıştır.  

5. Menâsık-ı Hac: Manzum olan eser mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır.  

6. Mesâhat- nâme: Mekke'deki bazı eserlerin inşa tarihi ve bunların mimari 

ölçüleri hakkında yazılmış bir risaledir.  

Tezkireciler, Gubârî'nin usta bir şair olduğu hususunda birleşirler. Ayrıca 

Latîfî, tezkiresinde Gubârî'nin biri Türkçe diğeri Farsça iki mükemmel divanının 

olduğunu söyler. Kaf-zâde Fâ‘izî de Gubârî'nin divanını gördüğünü dile getirmiştir. 

Ancak bahsedilen bu divanlar, şimdilik elde değildir. Gubârî, şiir ve hüsn-i hat 

dışında musikiyle de ilgilenmiştir.  
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 HÂFIZ AHMED PAŞA (doğ.? - öl.1631)
56

 

Hâfız Ahmed Paşa, tahminen H971/M1564 yılında doğmuştur. Sultan I. 

Ahmed'in kızı Ayşe Sultan'la evli olduğu için Damad Hâfız Ahmed Paşa olarak 

bilinir. Pomak asıllı olup Filibeli bir müezzinin oğludur. Babasının mesleğinden 

dolayı Müezzinzâde olarak da anılır. 

Küçük yaşlarda hıfzını tamamlayan Hâfız Ahmed Paşa, on beş yaşında 

İstanbul'a gider. I. Ahmed zamanında sesinin güzelliği fark edilerek Enderun'a alınan 

Hâfız, şair tabiatı sayesinde kısa sürede burada padişah musahipliğine kadar yükselir. 

1608 başlarında Cafer Paşa'nın yerine kaptan-ı derya olarak atanır. Fakat bir süre 

sonra bu görevden alınır. Ardından Şam Beylerbeyi olarak atanır ve burada 7 yıl 

valilik yapar. Daha sonra Van, Erzurum, Bağdat, Anadolu beylerbeyliklerinde 

bulunmuştur.  

Şair, ayaklanan kapıkulu askerleri tarafından padişahın gözleri önünde 

H1041/M1631 yılında linç edilerek öldürülür ve vasiyeti üzerine Üsküdar 

Karacaahmet Mezarlığı'na defnedilir.  

Hâfız Ahmed Paşa, asker şairlerdendir. Onun şiirlerinde de yaşamında da 

askerlik hep ön plandadır. Hâfız'ın divanında hiç kasîdesi yoktur; ancak Sultan I. 

Ahmet'in şiirlerine nazire yazarken pek çok naziresinde padişahın methine yer 

vermiştir. Hâfız Ahmed Paşa, her şeyden önce bir nazire şairidir. Sultan I. Ahmet'in 

gazellerinin çoğunu tanzir etmiştir. Hâfız'ın en çok şiirlerini tanzir ettiği ikinci bir 

şair de Çelebi Ahmet Efendi'dir.  

Şairin Arap ve Fars edebiyatını iyi bildiği bildirilmektedir. İyi bir aruz 

bilgisine sahip olmasına rağmen Hâfız'ın bazı şiirlerinin önemli vezin kusurlarından 

sıyrılamadığı görülür. Veysi Efendi, Hâfız Ahmed Paşa'dan söz ettiği mektuplarında 

manzum olarak sık sık Hâfız'ın övgüsüne yer vermiş, cihana böyle bir vezirin 

gelmediğini belirtmiş, Hâfız'ın eşsiz şiirler yazdığını dile getirmiştir.  

 

                                                           
56

 "Filiz Kılıç, "Hâfız, Müezzinzâde Hâfız Ahmed Paşa", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1093" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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HÂKÂNÎ (doğ.? - öl.1606)
57

 

Türk edebiyatında hilye türünün ilk örnek eserini yazan ve bu eseriyle meşhur 

olan Hakanî'nin adı Mehmed'dir. İstanbul'da doğmuştur. Saray çevresinde ve 

entelektüel bir ortamda büyümüş, önemli sayılabilecek bir tahsil edinmiş, yazı 

eğitimi almış ve çeşitli devlet görevlerinde bulunarak sancak beyliğine kadar 

yükselmiştir. "Bey" olarak anılması bu görevi dolayısıyladır. Hakanî, H1015/M1606 

yılında vefat etmiştir. Hakanî'nin bilinen üç eseri mevcuttur: 

1. Hilye-i Saadet: Şairin en ünlü eseridir. Hz. Peygamber'in ruh ve şekil 

güzelliklerini anlatır. Süleyman Çelebi'nin Mevlid'ine özenilerek aşkla yazılmış ve 

yüzyıllarca geniş kitlelerin ilgisini görmüştür. Toplam 712 beyitten müteşekkil bir 

mesnevidir. Hilye-i Hakanî'nin pek çok el yazma nüshası kütüphanelerde ve özel 

ellerde mevcuttur.  

2. Dîvân: Orta hacimde âşıkâne ve lirik gazellerin (216 gazel; toplam 1090 

beyit) yer aldığı bir divandır. Basılmamış olup çeşitli kütüphanelerde mürettep 

nüshaları mevcuttur.  

3. Miftâhu᾽l-Fütuhât: Kırk Hadîs tercümesidir. Tamamı manzum olup 1012 

(1603) yılında yazılıp Sadrazam Cigalazâde Sinan Paşa'ya sunulan eser türünün 

başarılı örneklerinden sayılır. Eser basılmamış olup çeşitli kütüphanelerde yazma 

nüshaları mevcuttur.  

Hakanî'nin güçlü bir edebiyat terbiyesine sahip olduğu, Arapça ve Farsça 

bildiği, Divan şiirinin inceliklerine vukûfu bulunduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. 

Manzumelerinin edebî değeri kadar samimi, sade ve gösterişten uzak ifadeleri de 

dikkat çekicidir. Eserlerinde dinî konu ve hassasiyetlerin öne çıkması çağının diğer 

divan şairleri arasında onu ikinci plana itmiş olsa da bilhassa Hilye'siyle bütün 

çağların en başarılı şairleri arasında sayılmıştır. Samimi ifadelerini destekleyen akıcı 

bir üslûbu vardır. Kendi çağından itibaren yüzyıllar boyu halk kitleleri tarafından 

okunup sevilmiştir.  

 

                                                           
57

 "İskender Pala, "Hakanî, Mehmed Beg", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3904" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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HÂLETÎ (doğ.1570 - öl.1631)
58

 

Azmîzâde diye anılan şairin asıl adı Mustafa, mahlası ise "Hâletî"dir. Şair, 15 

Şaban 977/23 Ocak 1570 tarihinde İstanbul'da doğdu.  

Genç yaşta eğitime başlayan ve babasının yanı sıra devrinin pek çok 

bilgininden dersler alan Hâletî, medrese eğitimi gördü ve devrinin ünlü bilgini Hoca 

Sâdeddin Efendi (öl. 1599)'den mülâzemet ruûsu alarak 21 yaşında müderris oldu. 

Meslek hayatına müderrislikle başlayan Hâletî kadılık, kazaskerlik görevlerinde de 

bulundu. 26 Şaban 1040/30 Mart 1631 tarihinde vefat etti.  

Eserleri şu şekilde sıralanabilir: 

1. Dîvân: 1012/1603 yılında III. Mehmed adına tertip edilmiştir. Eserde 2 

manzum Arzuhâl, 1 Tevhîd, 1 Münâcât, 1 Na‘t, 1 Mi‘râciye, 1 Çehâr-Yâr-ı Güzîn 

Medhiyesi, 1 Ebâ Eyyûb el-Ensârî Medhiyesi, 1 Sultan Mehmed-i Sâlis Medhiyesi, 

41 Kasîde, biri terkîb-i bend nazım şekliyle olmak üzere 2 Mersiye, tamamı 

mütekerrir olmak üzere 8 Müseddes, 1 Tahmîs, 4'ü Kıt‘a-i kebîre olmak üzere 141 

Kıt‘a, 16 Târih, 895 Gazel, 601 Matla‘ ve Müfred bulunmaktadır.  

2. Rubâiyyât: Hâletî'ye asıl ününü kazandıran rubâilerinin toplandığı eserdir.  

3. Sâkinâme: Tasavvufî içerikli bir sâkinâmedir. Eserin hangi tarihte yazıldığı 

ve kime sunulduğu tam olarak bilinmemektedir. 1 tevhid, 15 Makale ve 1 Hâtime'den 

oluşmaktadır.  

4. Münşeât: Nesirlerini, devrinin geleneklerine uygun biçimde düzenlemiş 

olan Hâletî'nin Münşeât'ı, genelde aynı çerçevede yazılmış mektuplardan 

oluşmaktadır.  

Hâletî'nin büyük çoğunluğu edebî olmayan diğer eserleri arasında ise Mihr ü 

Müşterî Hâşiyesi, Dürer Ve Gurer Hâşiyeleri, Menar Şerhi Hâşiyesi, Muğni’l-Lebîb 

Şerhi, Hidâye ve Miftah Şerhleri'ne Ta‘lîkat'ı ile tefsire dâir Kelimât'ı bulunmaktadır.  

                                                           
58

 "Bayram Ali Kaya, "Hâletî, Azmîzâde", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=280" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Şiire çok genç yaşta başlamış olan Azmîzâde Hâletî, kısa sürede üne 

kavuşmuştur. Kınalızâde Hasan Çelebi, Beyânî, Riyâzî, Naîmâ ve Atâyî eserlerinde 

Hâletî'den övgü ile bahsederler.  

Hâletî, kasîdelerinde içerik ve kullanılan dilin zenginliği bakımından 

gazellerine nazaran daha başarılı görünse de Nef‘î ile kıyaslandığında hayli sönük 

kalır ve genel hatlarıyla olağanüstülük göstermez. Bununla birlikte kasîdelerinin 

özellikle nesîb ve fahriye bölümlerinde başarılıdır.  

 

HASAN EFENDİ (doğ.1546 - öl.1604)
59

 

Hasan Çelebi, önemli memuriyetlerde bulunan bürokrat ve bilginlerle dolu 

Kınalızâdeler diye tanınan bir aileye mensuptur. Büyük dede Abdülkadir Hamîdî 

Çelebi sakalına kına yaktığı için aile bu adla anıldı. Hasan Çelebi, H953/M1546'da 

Bursa'da doğdu. İlk eğitimini babasından alan Kınalızâde Hasan Çelebi, Ebu᾿s-Suûd 

Efendi'den ders aldı ve ondan mülazım oldu. Hasan Çelebi öğrenimini 

tamamladıktan sonra Bursa, Edirne, Aydıncık, Gelibolu, Halep ve Mısır gibi çeşitli 

yerlerde müderrrislik, kadılık yaptı. H1011/M1603 tarihinde Zagra kadısı iken 

hastalandı ve H1012/M1604 yılında Reşit kazasında vefat etti.   

Kınalızâde Hasan Çelebi, divan sahibi olmamakla birlikte şiirle yakından 

ilgilendi; Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazdı. Kınalızâde Hasan Çelebi'nin nesir 

alanında başta Tezkiretü᾿ş-Şu‘arâ veya Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi adıyla 

anılan eserinin yanı sıra Dürer ü Gurer, Ale᾿l-Mutavvel ve Ale᾿l-Beyzavî hâşiyeleri 

vardır. Ancak Kınalızâde Hasan Çelebi'yi edebiyat dünyasında tanıtan Tezkiretü᾿ş-

Şu‘arâ'sıdır. Hasan Çelebi'nin üç önemli hâşiyesinin dışında iki üç sayfadan ibaret 

münşe‘ât ve risâlelerinin olduğu da bilinmektedir.  

 

 

 

                                                           
59

 "Aysun Sungurhan, "Hasan Çelebi, Kınalızâde", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=25" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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 HÂŞİMÎ (doğ.? - öl.1641'den sonra)
60

  

Bakkâlzâde Seyyid Mehmed Çelebi. Bakkâlzâde Ali Edibî Efendi'nin 

oğludur. Bursalıdır. Peygamber soyundan geldiği için Hâşimî mahlasını kullanmıştır. 

Eğitimli insanların hak ettiği değeri görmediği gerekçesi ile ticarete atılmış, saraçlık 

yapmıştır. Uzun bir ömür sürdüğü tahmin edilen Hâşimî'nin ölüm tarihi ihtilaflıdır. 

Bu durumda şairin ölüm tarihi en erken H948/M1641'dir.  

Biyografik kaynaklar, Hâşimî'nin tek eseri olarak Dîvân'ından bahseder. 

Dîvân'ında 10 kasîde, 128 gazel, 3 terkib-bend, 1 müseddes, 4 tesdis, 1 tahmis, 3 

tazmin, 2 müstezad, 1 mesnevi, 3 rubai, 140 kıta ve nazm, 642 matla ve 42 muammâ 

yer almaktadır. 

İlk defa Agâh Sırrı Levend, Hâşimî'nin Dîvân'ı dışında bir eserinin 

varlığından söz etmiştir. Agâh Sırrı Levend'in İstanbul Sahaflar Çarşısı'nda bulduğu 

Mihr ü Vefâ mesnevisi, Hâşimî'nin biyografik kaynaklarda yer almayan eseridir. 

Mihr ü Vefâ mesnevisi, 6511 beyitten oluşmaktadır. Eserde şairin biyografisine dair 

de önemli bilgiler yer almaktadır. Mesneviye göre Hâşimî, Emir Sultan'la akrabadır.  

Şerh-i Mu‘ammât, kaynakların muammâda ustalığında ittifak ettikleri 

Hâşimî'nin kendi muammâlarına yaptığı 4 varaklık bir çözümlemedir. 

Hâşimî'nin ta‘lik yazı, muammâ ve tarih düşürmede özel bir yeteneği vardır.  

 

HÂTİFÎ (doğ.? - öl.1562)
61

 

Ankara'da doğdu. Asıl adı Abdurrahman'dır. Ma‘lûl Emîr Efendi'den 

mülazım oldu ve kadılık yaptı. Hâtifî mahlasıyla şiirler yazdı. Arapça ve Farsça bilen 

şairin üç dilde yazılmış şiirleri vardır. Kaynaklar Hâtifî'nin şiirlerini başarılı bulurlar. 

Musiki ilminde de mahareti vardır. H970/M1562 yılında vefat etti. 
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 "Ayşe Yıldız, "Hâşimî, Bakkâlzâde Seyyid Mehmed Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5079" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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 "Şerife Ördek, "Hâtifî, Hayalî, Abdurrahman Hâtifî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3518" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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HAYÂLÎ (doğ.1497-99 - öl.1557)
62

 

Kanûnî döneminin Fuzûlî'den sonra en ünlü şairi Hayâlî'nin asıl adı Mehmed, 

lakabı Bekâr Memi'dir. Geç evlendiği için bu lakabı almıştır. Vardar Yenicesi'nde 

dünyaya geldi. Doğum tarihi belli değildir.  Cemal Kurnaz, Hayâlî'nin bir 

manzumesinden on dört yaşında iken şöhrete ulaştığını aktararak, bu durum dikkate 

alındığında doğum tarihinin 1497-1499 olabileceğini söyler. Belirli bir medrese 

öğrenimi göremeyen şair, Âşık Çelebi'nin ifadesine göre küçük yaşlardan itibaren, 

özellikle Gülistan ve Bostan gibi klasik eserleri okuyarak kendini yetiştirdi ve şiir 

yazmaya başladı. Hayâlî, Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve müritlerinden 

çok etkilenerek onlara katıldı. Belli bir mesleği olmayan Hayâlî şiirleriyle önce 

Defterdar İskender Çelebi'nin dikkatini çekti daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa'nın 

gözüne girdi ve kısa zamanda, bir şairin ulaşabileceği en büyük olan padişah 

nedimliği ve musahipliğine yükseldi. Edebiyata ve sanata önem veren İskender 

Paşa'nın (1535) ve İbrahim Paşa'nın (1536) idam edilmeleri sonrasında Hayâlî 

saraydaki eski yerini kaybetmeye başladı. Hayâlî, H964/M1557 tarihinde Edirne'de 

vefat etti. 

Hayâlî dünya malına ve makamına önem vermeyen, mal, para ve elbise 

olarak eline gelen şeyleri başkasına dağıtan, başkasına verdiği mal ve paraların 

hesabını tutmayan istiğna sahibi bir kişiydi. Aynı sebepten şiirlerini bir kenara 

yazmadığı böylece pek çok şiirinin kaybolduğu kaydedilmektedir.  

Zamanla çağdaşı olan şairleri geride bırakan Hayâlî, Ali Şîr Nevâî ve klasik 

İran şairleri hakkında hürmetkâr ifadeler kullandı. Kendisini onlarla eşit tuttu. 

Osmanlı şairleri içinde de Necâtî Bey'in tarzını çok daha ileri düzeye taşıdı. Bu 

haliyle klasik üslûbun lirik temsilcisi oldu.  

Hayâlî, çağdaşı pek çok şair tarafından takdirle bahsedildiği gibi Fuzûlî başta 

olmak üzere Rahmî, Ulvî, Vâhidî gibi şairler üzerinde de etkili olmuştur. Hayâlî 

sadece dönemindeki şairler üzerinde etkili olmamış daha sonraki şairler üzerinde de 

bu etkisini sürdürmüştür.  
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 "Volkan Karagözlü, "Hayâlî Bey, Hayalî, Mehmed Hayâlî Bey, Bekâr Memi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6318" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Hayâlî'nin tek eseri Dîvânı'dır. Bu eser, Ali Nihat Tarlan tarafından İstanbul 

kütüphanelerinde bulunan 13 nüsha esas alınarak karşılaştırılmıştır. Hayâlî Bey 

divanında 25 kasîde, 8 musammat, 1 terkib-i bent, 5 müteferrik manzume, 688 gazel 

ve 33 kıt‘a vardır.  

Hayâlî, rind-meşreb tavrına uygun olmadığı ve külfetli olduğu için mesnevi 

ve tarih kıtaları yazmamıştır. Gazellerinde tabiat tasvirleri ile hayata ait psikolojik 

öğeler özellikle dinî ve tasavvufî düşünceler kaynaşmış hâldedir. Kalenderiliğin 

belirgin özelliklerinin başında gelen melamet neşvesi, ehl-i beyt nuhabbeti, vahdet-i 

vücûd anlayışı Hayâlî'nin şiirlerinin de ana eksenini oluşturur. Gazellerinde Rumeli 

Türkçesinin özellikleri görülür. Şiirler, söylenişindeki akıcılık ve açıklık ile dikkati 

çeker. Şiirlerinde şekil yönünden kusurlar bulunur.  

 

HAYLÎ (doğ.? - öl.1631-32)
63

 

Bursa'da doğdu. Asıl adı Ahmed'dir. Sipahi zümresinden İbrahim Bey'in 

oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra babası gibi sipahi oldu. H1025/M1616-17 

yılında Bursa'da bir kahvehanede Saçaklıoğlu adında bir hikâyeciyi bıçaklayarak 

öldürmesi üzerine hapishaneye girdi. Ahmed Paşa'nın Kerem Kasîdesi'nin bir beytini 

tazmin ve tahmis edip kadıya sunarak bu hapisten kurtuldu. Bu olaydan sonra 

İstanbul'a gelerek sipahi kâtipliği yaptı. H1040/M1630-31 tarihinde Hüsrev Paşa ile 

Bağdat Seferi'ne katıldı ve orada öldü. Rızâ'da ölüm tarihi H1041/M1631-32 olarak 

kayıtlıdır. 

Mürettep Dîvân sahibidir. Tek nüshası bulunan bu Dîvân, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi'nde 164 numarada kayıtlıdır. Haylî, yazdığı şiirleri temiz, 

mazmun bulmada usta, selis bir şairdir.  
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 "Yunus Kaplan, "Haylî, Ahmed Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1252" kaynağından 

faydalanılmıştır 
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HÜDÂYÎ (doğ.? - öl.1584)
64

 

Asıl adı Mustafa Hüdâyî'dir. Muhtemelen Aziz Mahnud Hüdâyî'den ayırmak 

için Hüdâyî-i Kadîm lakabıyla anılmıştır. Devrinde "Müezzin Hüdâyî, Muslı Çelebi, 

Muslı Şâh, Salâ Muslısı, Sadâ Muslısı" gibi lakaplarla da tanınmıştır. İstanbul'da 

doğdu. 16. yüzyılın ilk çeyreğinde doğduğu tahmin edilmektedir. 

Kendisinden bahseden kaynaklar, Farsçayı iyi bildiği ve musiki konusunda 

malumat ve şöhret sahibi olduğu konusunda ittifak etmektedir. Bu bilgilere 

dayanarak şairin iyi bir eğitim aldığını söylemek mümkündür. Gazel söylemekte 

mahir bir şair olarak tanınmıştır. Sesi güzel olduğu için Kanuni Sultan Süleyman'ın 

eşi Hürrem Sultan'ın adını taşıyan Haseki Hürrem Sultan Camisi'nde müezzin 

olmuştur.  

Hüdâyî, H991/M1584'te vefat etmiştir. Ölümüne, Sâî “Hüdâyî rehberin ola 

hidâyet-i Yezdân” (h. 991) mısrasıyla tarih düşürmüştür. Edirnekapısı Mezarlığı'na 

defnedilmiştir. 

Hüdâyî-i Kadîm'in bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. Divanının iki nüshası 

mevcuttur: 1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Manzum Eserler, No: 508/1, 54 

varak; 2. Köprülü Kütüphanesi Asım Bey Kitaplığı, No: 431, 53 varak. Bunlardan 

istinsah tarihi en eskisi, onun ölümünden sekiz yıl sonra yazılmış olan Köprülü 

Kütüphanesinde kayıtlı nüshadır. Tenkitli metinde 9 kasîde, 3 tarih manzumesi, 2 

mesnevi, 28 murabba, 3 muhammes, 1 tahmis, 1 müseddes, 237 (5'i Farsça) gazel, 13 

kıt'a (2'si Farsça), 20 matla (9'u Farsça) yer almaktadır.  

Hüdâyî-i Kadîm, kaynaklarda ahlaklı, rind meşrep, musikişinas ve usta bir 

şair olarak anlatılır. O, şiirlerinin inceliğinin yanı sıra musiki konusundaki bilgisi ve 

yeteneğiyle kendisinden övgüyle bahsettirmeyi başarmış bir şairdir. 
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 "Hakan Yekbaş, "Hüdâyî-i Kadîm, Mustafa", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=145" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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KABÛLÎ (doğ.1523? - öl.1591-1592)
65

 

Türk edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanarak Türkçe şiir söyleyen sekiz 

civarında şairin en meşhurudur. Kabûlî'nin asıl adı İbrahim'dir. Doğum tarihi 

konusunda kaynaklarda hiçbir bilgi yoktur. Dîvân'ındaki bazı ipuçlarından hareketle 

şairin 1523 yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Kabûlî, Kütahya'nın Gediz 

ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Kabûlî, uzun bir ömür sürdüğünü şiirlerinde 

kendisi söylemektedir. Kaynakların rivayetine göre şair, H1000/ M1591/92 tarihinde 

son görev mahalli olan Mısır'dan gemiyle dönerken denizde boğularak can vermiştir. 

Kabûlî İbrahim Efendi'nin şimdilik bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. Kabûlî 

Dîvânı'nın başında mensur-manzum karışık bir dîbâce bulunmaktadır. Burada 

Kabûlî; yer yer şiir görüşü, memleketi, tahsili, şiir macerası, Dîvân'ın tertip edilmesi, 

kişiliği ile ilgili bilgiler vermektedir. Kabûlî, Dîvân'ını Özdemiroğlu Osman Paşa 

adına tertip etmiştir. Tenkitli metni yayınlanan Kabûlî Dîvânı'nda; 16 kasîde, 1 

terkîb-bend, 4 tercî-bend, 1 muaşşer, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tesdîs, 1 

muhammes, 13 tahmis, 3 murabba olmak üzere toplam 32 musammat, 519 gazel, 16 

mesnevî, 60 kıt'a, 2 rubai, 5 tuyuğ, 286 beyit böylece toplam 936 manzume 

bulunmaktadır.  

Kaynaklarda Kabûlî, şiir ve nesrin inceliklerine vâkıf biri olarak takdim 

edilmekte, şiirlerinin çoğunun bilinen, alışılan tarzdan farklı bir tavırda olduğu, 

ancak sözlerinden bazılarının kabul derecesine ulaştığı ifade edilmektedir.  

Kabûlî'nin söz ve şiir anlayışı, umûmî divan şiiri estetiği çerçevesindedir. 

Sözün uzun olanının değil, kısasının faydalı olduğunu söyleyen şair, hayallere düşüp 

mânâ dizisinden çıkmayı, yani çok fazla hayale dalıp anlamı unutmayı da uygun 

görmez. Kabûlî'ye göre şiir ya padişahlar ya da güzeller namına söylenmelidir. 

Kabûlî'nin şiir yazmadaki ikinci maksadı sevgiliye yöneliktir ve muhabbetini arz 

etmektir. Üçüncü maksadı ise meşhur olmak, eseri vasıtasıyla ölümsüzleşmek ve 

akranları arasında anılmaktır.  
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 "Mustafa Erdoğan, "Kabûlî, Gedizli", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=314 " kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Kabûlî'nin edebî kişiliği üzerinde öncelikle Murâdî, Adlî, Necâtî, Emrî, Amrî, 

Makâlî ve Celâl-zâde Sâlih Çelebi'nin etkili olduğu, Kabûlî Dîvânı'nda bunların 

şiirlerinden alıntılar yapılmasından anlaşılmaktadır.  

Kabûlî'nin kasîde, kıt‘a ve mesnevîleri daha çok tarihî ve sosyal unsurların 

bolluğuyla dikkati çekmekte iken, gazellerinde umumiyetle âşıkâne ve rindâne bir 

eda bulunmaktadır. Kabûlî Dîvânı'nda birbirinden çok farklı konular işlenmişse de en 

fazla işlenen konu aşktır.  

Kabûlî Dîvânı'nda dil ve üslup noktasında üç husus dikkati çekmektedir. 

Birincisi, Dîvân'da halk dili ve kültüründen alınma "yumuş", "bıldır", benzeri 

ifadelerin çokluğu; ikincisi, arkaik şekillerin ayrıca deyimlerin çok sık kullanılması; 

üçüncüsü de edebî sanatlar içinde cinasa ayrı bir önem verilip bu sanatın çok sık ve 

başarılı şekilde kullanılmış olmasıdır. 

 

KALENDER EFENDİ (KALENDER ABDAL) (doğ.1476 - öl.1527)
66

 

Kalender Abdal, 16. yüzyılda yaşamış olan Bektaşi şairlerindendir. Kalender 

Abdal'ın yaşamı hakkında çeşitli araştırmacılar tarafından farklı bilgiler aktarılmakla 

beraber, tezkirelerde yaşamı hakkında herhangi bir malumat bulunmamaktadır. 1522 

Mohaç zaferinden sonra başlayan "Celali İsyanları"nın ardından isyan töhmetiyle 

idam edilen Hacı Bektaş Veli Dergâhı hânik postnişini Kalender Çelebi olması 

ihtimal dâhilindedir. Bu isyanda adı geçen Kalender Çelebi, 1476 yılında dünyaya 

gelmiştir. Mürsel Bali'nin oğlu ve Balım Sultan'ın küçük kardeşidir. Balım Sultan'ın 

vefatından sonra, kırk yaşından itibaren on bir yıl Hacı Bektaş Veli Dergâhı 

postnişinliği yapmıştır. Celali İsyanları sonunda Kalender Çelebi Nurhak dağlarında 

"Başsız" adıyla anılan yerde sadık bendesi Dulkadir beylerinden Veli Dündar ile 

birlikte 22 Haziran 1527 tarihinde başı vurularak idam edilmiştir. 

Kalender Abdal'ın 16. yüzyılda düzenlenmiş birçok dergide çeşitli şiirlerine 

rastlanmaktadır. Hece ve aruz veznini ustalıkla kullanmış başarılı bir şairdir. 
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 "Bülent Akın, "Kalender Abdal", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6142" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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 Şiirlerinden mensubu olduğu Bektaşi tarikatının yanı sıra, Hurufi inancına ait 

terim ve kavramlara da hâkim olduğu anlaşılmaktadır. İsmail Özmen, Kalender 

Abdal'ın edebî şahsiyeti hakkında şunları aktarmaktadır: "Kalender Abdal, Şah 

Kalender, Civan, Civan Kalender ve Genç Kalender mahlasları ile şiirlerini tapşıran 

şairin şiirlerinde Alevi ve Bektaşi inancının tüm yönlerini konu edindiği 

görülmektedir. Özellikle On İki İmam, Ehl-i Beyt, Hz. Ali, Hacı Bektaş Veli gibi 

Alevi ve Bektaşi inancının uluları ile bu inanç sistemine ait sembol, terim ve 

kavramların tamamına şiirlerinde rastlamak mümkündür. Yine Kalender Abdal'ın 

şiirlerinden Alevi ve Bektaşi nefes söyleme geleneğine de hâkim olduğunu anlamak 

mümkündür." 

 

KERÎMÎ 

Üzerinde çalıştığımız mecmuada 16. yüzyıl ve 17. yüzyılın ilk yarısında 

yetişen şairler yer almaktadır. Bu yüzyıllar arasında "Kerîmî" mahlasını kullanan üç  

şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilemediği için bu üç  

şairin de hayatı verilmiştir. Bahsedilen bu şair, kaynaklarda hiç yer almamış başka 

"Kerîmî" de olabilir. Bizim bilgisine ulaştığımız şairler şunlardır: 

KERÎMÎ (doğ.? - öl.1546'dan önce)
67

 

Bursalıdır. Kaynaklarda, "ilim ehli" ve "müderris" olduğu dışında hayatına 

ilişkin fazla bir bilgi yoktur.  

Kerîmî'nin elimizdeki tek eseri "İrşâd" isimli mevlididir. Bu eser, Süleyman 

Çelebi'nin Vesîletü᾿n-Necât'ından sonra bilinen en eski mevlid metinlerinden biridir. 

Beş nüshasının karşılaştırılmasıyla hazırlanan metne göre 558 beyittir. Eserde Hz. 

Muhammed'in doğumu ilahî mertebelere ve hazarât-ı hams (manevî âlemdeki beş 

mertebe)'a göre açıklanmaktadır. Eserde Hz. Muhammed'in dünyaya gelişi, 

mucizeleri, mi‘râcı ve vefatı anlatılmaz. Bu yönüyle diğer mevlidlerden ayrılır.  
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 "Mehmet Fatih Köksal, Üzeyir Aslan, "Kerîmî, Abdülkerîm", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=777" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Ayrıca şairin, Ömer bin Mezîd'in Mecmû‘atü᾿n-Nezâ‘ir'inde 3, Eğridirli Hacı 

Kemâl'in Câmi‘u᾿n-Nezâ‘ir'inde 2, Pervâne Bey Mecmû‘ası'nda 5 ve Edirneli 

Nazmî'nin Mecmâ‘u᾿n-Nezâ‘ir'inde 1 gazeli mevcuttur.  

Sehî, Kerîmî'yi şiir kurallarını ve üslûbunu iyi incelemiş, olgun, nazik, temiz 

ve nükteli söz sahibi bir şair olarak değerlendirmekte; Latîfî ise onun renkli, nazik ve 

dinlenmeye değer şiirlerinin bulunduğunu kaydetmektedir.   

KERÎMÎ (doğ.? - öl.?)
68

 

Kanûnî dönemi şairlerindendir. Geçimini esnaflık yaparak sağladı. Hıbrî'ye 

göre Edirne Şehrengizi yazdı. Bu eserin yazılış yılı H951/M1544'tür. Eserde şair; 

Edirne şehrini, güzellerini tasvir eder ve 58 dilberin özelliklerini anlatır.  

KERÎMÎ (doğ.? - öl.1634-35)
69

 

İstanbul'da doğdu. Asıl adı Abdulkerim'dir. Koca Mustafa Paşa Zaviyesi 

şeyhi Yusuf Sinan Efendi'nin oğludur. Babası, Koca Mustafa Paşa Zaviyesi'nde altı 

yıl şeyhlik yaptıktan sonra şeyhülharem sıfatıyla Medine'ye taşındığı için 

Abdulkerim Efendi de "Şeyhülharem-zâde" sanıyla meşhur oldu. Abdulkerim 

Efendi, babasının şeyhlikten ayrılması üzerine Koca Mustafa Paşa Zaviyesi'nin şeyhi 

oldu. Şeyhülislam Bostan-zâde Mehmed Efendi'den mülazım oldu ve çeşitli yerlerde 

kadı olarak görev yaptı. Şair, H1044/M1634-35 yılında vefat etti.  

Şiirlerinde "Kerîmî" mahlasını kullanan Abdulkerim Efendi'nin herhangi bir 

eserinin olup olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. İyi bir âlim ve 

şair olarak bilinen Abdulkerim Efendi, aynı zamanda iyi bir hattattı. Ayrıca talik 

hatta da ustaydı.  
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 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Kerîmî, Kerîmî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5425" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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 "Yunus Kaplan, "Kerîmî, Şeyhülharem-zâde Abdulkerim Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3767" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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KUDSÎ (doğ.? - öl.?)
70

 

Kudsî, İstanbulludur. Önceden İstanbul şehiremini olan Bayezit Çelebi'nin 

oğludur. Âlimler zümresinden olup sanatı güçlü, şiire eğimli ve oldukça 

kabiliyetlidir. Kudsî Efendi, Ahdî, tezkiresini yazdığı esnada vefat etmiştir.  

 

NÂDİRÎ (doğ.1572 - öl.1626)
71

 

Abdülganîzâde Mehmed Nâdir Efendi. Asıl adı Mehmed'dir. H980/M1572 

yılında İstanbul'da doğdu. Nâdirî, ilim ve fazilet sahibi bir aileden gelmektedir. 

Yetişmesinde babasının da tesiri olan Mehmed Nâdirî, şehzadeliğinde ve 

sultanlığında III. Murad'ın hocalığını yapan Sadeddin Efendi'den mülâzım oldu. 

Kaynaklarda Nâdirî hakkında verilen bilgiler daha ziyade onun bulunduğu resmî 

görevleri, tarihleriyle birlikte sıralamak şeklindedir. Hakkında tezkirelerde de fazla 

malûmat yoktur. Nâdirî'nin ölüm tarihi kaynakların müştereken zikrettiği 

Cemâziye’l-âhir H1036/M 17.2.1626'dır. 

Nâdirî, Arap ve Acem şairleri yanında, divan şiirimizin klasikleri sayılan 

Ahmed Paşa, Necâtî, Nevâî, Fuzûlî, Zâtî, Bâkî gibi şairlerden istifade etmiştir. Bilgili 

ve kültürlü bir kimse olan Nâdirî'nin aynı zamanda geniş hayalli bir nazım üslûbuna 

sahip olduğunu söyleyebiliriz. Ancak onun imajları, önce duygulardan ziyâde 

müşâhede ve zihne dayalı kompozisyonlar şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Eserlerinde duygudan çok düşünce hâkimdir. Lirik bir şair olmadığı için de 

şiirlerinde pek fazla derinlik ve samimiyet göze çarpmamaktadır. En samimi ve 

duygulu şiirleri dinî şiirleri, özellikle mi‘râciyeleridir. Onun en çok tanınan ve 

beğenilen şiirleri de mi‘râciyeleri ve Şehnâme'sidir.  
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 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Kudsî, Kudsî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7523" kaynağından 

faydalanılmıştır . 
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 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Nâdirî, Abdülganîzâde Mehmed Nâdir Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7146" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Şiirlerinde maddi aşk yanında ilâhî aşktan, dünya sevgisi yanında âhiret 

hayatına ait korkulardan birlikte bahseden Nâdirî'yi mutasavvıf şairler arasında 

sayamayız. Tasavvufu şiir için bir vasıta görmüştür. Ancak dinî hayattan ve dinî 

kaynaklardan alınan unsurlar onun eserlerinde, çok defa dinî bir lirizme varacak 

ölçüde zengin ve renkli bir ifade tarzıyla yer almıştır. Nâdirî'yi hikemî ruh 

bakımından, Nâbî'yi hazırlayan ve Türk şiirinin gireceği yolu belirleyen kişiler 

arasında saymak mümkündür. Nâdirî, her çeşitten söz ve mânâ sanatlarını 

kullanmıştır. Şiirleri şekil ve vezin bakımından da kusursuz sayılabilecek bir 

mükemmelliktedir. Kasîdelerinde çoğunlukla bütün bölümler mevcuttur. Nâdirî'nin 

ağır sayılabilecek bir dili vardır. Arapça daha ziyade Farsça kelimelerle yüklü bu dil 

nesirde çok daha ağırdır.   

Ganî-zâde Mehmed Nâdirî Efendi ilmi yanında edebî zevke de sahip bir 

kişidir. Bu bakımdan hem tefsir ilminde hem de edebî sahada eserler vermiştir. 

Eserlerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Dîvân: Eserin başında bulunan ağır ve secili bir dille kaleme alınmış 

dibâceden anlaşıldığına göre, Dîvân bizzat Nâdirî tarafından tertip edilmiştir. Nâdirî 

Dîvânı'nın nüshaları oldukça fazladır. 19 kadar Dîvân nüshası yanında, çeşitli şiir 

mecmualarında da şiirlerinin toplandığı görülmektedir.  

2. Şehnâme: Osmanlı tarihinin kısa bir bölümü, I. Ahmed'in son zamanlarıyla 

II. Osman zamanında meydana gelen olaylar anlatılmıştır. Ancak Şehnâme'nin 

"Sebeb-i te‘lif" bölümünden de anlaşılacağı üzere Nâdirî'nin maksadı tarihî bir eser 

meydana getirmek veya bazı sefer ve fetihleri manzum olarak tespit etmek değildir. 

Asıl maksadı bir mesnevi meydana getirmektir. 1956 beyitlik Şehnâme'si ile Nâdirî, 

tertip bakımından eksiksiz bir mesnevi meydana getirmiştir.  

3. Münşeât: Ağır bir lisan ve sanatlı bir üslûpla kaleme alınmış Münşeât'ında 

çeşitli şahıslara hitâben yazılmış ve içerisinde Arapça, Farsça kıt‘a nazm, mülemma 

şiirler de bulunan mensûr yazılar mevcuttur. 20 kadar mektup bulunmaktadır.   

4. Kalemiyye Risâlesi: Arapça olarak kaleme alınmış bu kısa risale de bazı 

divan nüshalarının arkasında mevcuttur.  

5. Tefsîr-i Beyzavî-i Haşiye: Beyzâvî Abdullah b. Ömer (?- 1286)'in Envârü’l 

Tenzil ve Esrârü’t-ta‘vîl adlı tefsirinin müteaddid şerhleri vardır.  
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NEV‘Î (doğ.1533-34 - öl.1599)
72

 

Asıl adı Yahyâ'dır. Şiirlerinde Nev‘î mahlasını kullanmıştır. H940/M1533-34 

yılında Malkara'da doğan şair, 30 Zilkaade 1007/24 Haziran 1599 tarihinde vefat 

etmiştir. Nev‘î'nin ilim ve fazilet sahibi bir şair olduğu konusunda kaynaklarda fikir 

birliği vardır. Kaynakların verdiği bilgiye göre Nev‘î, rind, edalı, derviş-meşreb, 

tasavvufa, zühd ve takvâya meyilli bir kişidir.  

Nev‘îzâde Atâî, babasının değişik konularda yazılmış manzum ve mensur 

otuzdan fazla eserinin bulunduğunu kaydederse de bu eserlerden bir kısmı henüz 

elimize geçmemiştir. Şairin elimize geçen manzum eserleri şunlardır: 

Dîvân: 6 tanesi ıydiyye olmak üzere 58 kasîde, bir tarih, 1 küçük mesnevî, 4 

terkîb-bend, 4 terci‘-bend, 1 müsemmen, 1 tesdîs, 2 tahmis, 1 muhammes, 4 

murabba, 559 gazel, 82 mukatta‘, 11 rubâî ve 17 müfret yer almıştır. 2 kasîde, 1 

tahmis ve 2 gazel Farsçadır. Divanın içinde yer alan, dinî-tasavvufî hikmet ve öğütler 

içeren Gül-i Sad-berg adlı yüz beyitlik kasîde de ayrı bir eser özelliği taşımaktadır.  

Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn: Nev‘î'nin 977/1569 yılında, Gelibolu'da Mesih 

Paşa müderrisi iken yazdığı kırk hadis tercümesidir.  

Hasb-i Hâl: Tasavvufî aşkı konu alan 800 beyit civarında bir mesnevidir. 

Yazma nüshaları nadir bulunan bu eser, Nev‘î'nin şeyhi Bâlî Efendi'nin işaretiyle 

yazılmış ve Sultan III. Murad'a sunulmuştur.  

Bu manzum eserlerden başka kaynaklarda Nev‘î'nin Gevher-i Râz, Leylâ vü 

Mecnûn, Tercüme-i Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, Münâzara-i Tûtî bâ Zâg adlı 

mesnevîlerinden söz edilmekteyse de bu eserler henüz elimize geçmemiştir.  

Nev‘î'nin elimizde olan mensur eserleri ise Keşfü᾽l-hicâb min vechi᾽l-kitâb, 

Netâyicü᾽l-fünûn ve mehâsinü᾽l-mütûn, Nevâ-yı uşşâk, Faslun fî fazîleti᾽l-ışk, 

Fezâilü᾽l-vüzerâ ve hasâilü᾽l-ümerâ, Risâle-i şikâyet-i rûzigâr, Sinan Paşa'ya 

mektup, Tercüme-i münşeât-ı Hâce-i Cihân'dır.  
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 "Mustafa Nejat Sefercioğlu, "Nev‘î, Yahyâ", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3071" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Nev‘î'nin bu eserleri dışında Muhassısü᾽l-kelâm, Şerh-i Risâle-i Kudsiyye, 

Şerh-i hakâyıkü᾽n-nûr, Risâle-i mantık, Risâle-i kelâmiyye gibi Arapça eserleri de 

vardır.  

Şiirlerinde aldığı tasavvuf terbiyesinin izleri görülen Nev‘î, Arapça, Farsça ve 

Türkçeye hâkim, atasözleri ve deyimler ile aruz veznini şiirlerinde ustalıkla kullanan 

bir şairdir. Nev‘î sanat gösterme endişesi taşımayan bir şairdir; ancak bu tespit, 

Nev‘î'nin edebî sanatları ihmal ettiği anlamına gelmez. Hem beşerî aşkı hem de ilâhî 

aşkı başarıyla terennüm eden Nev‘î, mutasavvıf bir şair değildir. Özellikle 

gazellerinde ve musammatlarında sade bir dil ve külfetsiz, akıcı bir söyleyiş göze 

çarpar. Kasîdelerinin nesib bölümleri renkli hayal ve benzetmelerle örülmüştür. 

Şehzâde Mehmed'in sünnet düğünü için yazdığı "Suriyye"si çok meşhurdur. Nev‘î, 

dil ve konu çeşitliliği gösteren eserleriyle âlim-şair vasıflandırmasını fazlasıyla hak 

eden şairlerimizden biridir ve divan şiirimizin zirveye ulaştığı, örnek olarak aldığı 

İran şiirinin etkilerinden kurtularak kendi benliğine kavuştuğu XVI. yüzyılın asla 

ihmal edilmemesi gereken önemli şahsiyetlerindendir.  

 

NEV‘Î-ZÂDE (doğ.? - öl.1635)
73

 

Şevval 991 / Ekim 1583'te İstanbul'da doğdu. Sultan III. Mehmed devri 

kazaskerlerinden tanınmış şair ve âlim Nev‘î Yahyâ Efendi'nin oğludur. Önce 

babasından daha sonra Kafzâde Feyzullâh Efendi'den ders okudu. H1009/M1601 

yılında Ahîzâde Abdülhalîm Efendi'den mülâzım olarak tahsilini tamamladı. 

Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulundu. Cemâziye’l-evvel 1045 / Ekim 1635 

tarihinde vefat etti. Atâî, mâzul bulunduğu kısa süreler dışında ömrünü İstanbul'dan 

uzakta, Balkanlar'daki çeşitli kadılıklarda geçirdi. Kaynaklardan anlaşıldığına göre 

güzel konuşan, nükteli ve alaycı bir insandır. Dedesi ve babası gibi o da tasavvufa 

yönelmiş, Celvetiyye'nin kurucusu Aziz Mahmud Hüdâyî'nin müridlerinden 

olmuştur.  
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 "Haluk İpekten, "Atâî, Nev‘îzâde", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5326" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Atâî değişik konularda manzum ve mensur pek çok eser vermiştir. Başlıca 

eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Şeyhülislâm Yahyâ Efendi'ye ithaf ettiği Dîvân'ı orta büyüklükte 

bir eserdir. Yazma nüshaları oldukça fazladır. Manzume sayıları çok farklı olan bu 

nüshalar karşılaştırıldığında divanda mensur bir dîbâceden sonra bir mi‘râciye, 31 

kasîde, 303 gazel, iki mersiye, dört muhammes, dört müseddes, bir muaşşer, elli 

kıt‘a, 13 rubâî, 28 tarih ve ve 70 beyit bulunduğu görülür. Atâyî Dîvânı, Saadet 

Karaköse tarafından yayımlanmıştır. 

2. Hamse: Nizâmî'yi örnek alarak meydana getirdiği hamsesinde Atâî'nin bu 

şaire bağlılığı sadece iki mesnevisinin adlarında ve dış görünüşlerindedir. Şair bu 

eserlerinde çok kullanılmış konular yerine yeni konuları ele almıştır. Yer yer mahallî 

hayatı, halkın yaşayış ve törelerini dile getirmiş, özellikle İstanbul'un değişik 

manzaraları ve güzelliklerini ortaya koymaya çalışmıştır. Atâî'nin hamsesini 

oluşturan beş mesnevi şunlardır: 

I. Âlemnümâ (Sâkînâme): 1617 yılında yazılan Âlemnümâ 24 "bahis" içinde 

1561 beyitle Boğaziçi'nin ve hisarların güzelliklerini anlatmakla başlar. Ardından bir 

içki meclisinde sırasıyla sâkî, şarap, asma, küp, kadeh, sürahi, pîr-i mugan, meyhane, 

şarkıcı, gece, mum, sabah ve bahar anlatılır. Sâkînâme, Muhammet Kuzubaş 

tarafından yayımlanmıştır.  

II. Nefhatü’l-Ezhâr: Atâî'nin 1625 yılında Nizâmî'nin Mahzenü’l-Esrâr'ına 

nazire olarak yazdığı bu mesnevi 3200 beyittir. Nefhatü’l-Ezhâr,dinî-ahlâkî ve 

öğretici bir eserdir. Nefhatü’l-Ezhâr, Muhammet Kuzubaş tarafından yayımlanmıştır. 

III. Sohbetü’l-Ebkâr: Atâî'nin 1626 yılında Molla Câmî'nin Sübhatü’l-

Ebrâr'ından etkilenerek yazdığı 3450 beyitlik bir mesnevidir. Mesnevi kırk "sohbet" 

hâlinde düzenlenmiş, bunlarda aşk, ibadet, tevazu, fazilet,çalışma, iyilik, bağlılık ve 

yalan gibi konular işlenmiştir. Sohbetü’l-Ebkâr, Muhammet Yelten tarafından 

yayımlanmıştır. 

IV. Heft Hân: 1627 yılında Nizâmî'nin Heft Peyker'i örnek alınarak yazılan 

mesnevi 2784 beyittir. Hamsenin en tanınmış mesnevisi olan Heft Hân Turgut 

Karacan tarafından yayımlanmıştır.  



60 

V. Hilyetü’l-Efkâr: Hamsenin yakın zamanlara kadar ele geçmeyen bu 

mesnevisinin eksik bir nüshası ilk defa Agâh Sırrı Levend tarafından ortaya 

çıkarılmıştır. Sonradan üç eksik nüshası daha bulunan mesnevinin mevcut kısmında 

münâcât ve na‘t gibi başlangıç bölümleri yer almakta, asıl konu ile ilgili bölümler 

bulunmamaktadır.  

3. Hadâiku᾽l-Hakâik fî Tekmileti᾽ş-Şekâik: Atâî'nin Üsküp kadısı iken 1634 

yılında bitirdiği ve Zeyl-i Şekâik veya Zeyl-i Atâî diye de tanınan bu mensur eseri, 

Taşköprizâde'nin meşhur eş-Şekâiku᾽n-Nu‘maniyye adlı eserinin 965-1044/1558-

1634 yıllarını içine alan Türkçe zeylidir.  

Atâî'nin bunlardan başka, bir kısım külliyat nüshalarının sonunda, devrinde 

yaşayan bazı kişiler hakkında yazılmış 100 beyit kadar tutan Hezliyyât'ı, yarım 

kalmış bir Siyer-i Veysî Zeyli, sekiz mektuptan oluşan bir Münşeât'ı, ayrıca Kudûrî, 

Kadîhan, Dürer gibi birçok fıkıh kitabında yer alan bazı görüşleri müellif ve kitap 

ismi vererek tenkit etmek üzere hazırlanmış el-Kavlü᾽l-Hasen fî Cevâbi᾽l-Kavli li-

Men adlı Arapça küçük bir fıkıh kitabı vardır. 

 

Nİ‘METÎ (doğ.1611 - öl.1650)
74

 

Asıl adı Ni‘metullah olup Bursa'da doğdu. Nakibüleşraf Bursalı Ali Efendi 

ahfadından Seyfullah-zâde Mehmed Efendi'nin oğludur. Nakîb-zâde sanıyla tanındı. 

On yedinci atadan Hz. Hüseyin'e bağlıdır. Ni‘metî, Bursa Mahkemesi'nde başkâtiplik 

yaptı ve güzel yazısıyla meşhur oldu. Ünlü bir üstad olan Eyyûb-zâde Mîkâtî Muslu 

Çelebi'den hesaba dair ders aldı. Ölüm tarihi için kaynaklarda H1060/M1650 ve 

H1070/M1660 yılları verilir. Bursa Pınarbaşı Mezarlığı'na defnolundu. İsmail Beliğ, 

onun yaşının henüz kırka ulaşmadan vefat ettiğini söylemektedir. Bu durumda 

Ni‘metî'nin yaklaşık H1020/M1611 yılında doğduğu sonucu ortaya çıkmaktadır.  
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 "Mehtap Erdoğan, "Ni‘metî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1452" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Ni‘metî'nin Dîvân, Tuhfe-i Ni‘metî ve Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât olmak üzere 

üç müstakil eseri, tezimize konu olan Mecmû‘a-i Kasâ᾽id adlı mecmuası ile noktasız 

harflerle yazılmış ve bir mecmua içerisinde yer alan iki adet mensur mektubu 

bulunmaktadır.    

1. Dîvân: Bilinen tek nüshası Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi'nde 

2661 numarada kayıtlıdır. Dîvân'da 13 kasîde, 1 manzum mektup, 1 şikâyetnâme, 2 

terkib-i bend, 1 bahr-i tavil, 8 tesdis, 1 müseddes, 2 tahmis, 146 gazel ile 3 tarih yer 

almaktadır.  

2. Tuhfe-i Ni‘metî: Farsça bir lugattir. Ni‘metî Dîvân'ı üzerine yüksek lisans 

tezi hazırlamış olan Ahmet Gülen, Ni‘metî'nin bu eserinin tek nüshasının Çorum 

Hasan Paşa Kütüphanesi'nde 1898 numarada kayıtlı olduğunu ve manzum olarak 

kaleme alınan eserin Şâhîdî'ye nazire olduğunu ifade etmektedir.  

3. Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât: Ni‘metî, Dîvân'ında muammâlara yer vermiş 

olmakla birlikte muammâlardan oluşan Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât adlı bir eser de 

tertip etmiştir. Bu eserde yirmi altı muammâ bulunmaktadır. 

4. Mektuplar: Ni‘metî'nin mektupları Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 

No.: 3290'da Mecmû‘a-i Âlî Efendi adıyla kayıtlı bir mecmuanın 63b-70b varakları 

arasında yer almaktadır. Her iki mektup da Mehmed Ağa isimli bir şahsa yazılmıştır 

ve mektupların dili oldukça ağırdır. Noktasız harflerle mensur olarak kaleme alınan 

bu mektuplar yer yer manzum parçalar da ihtiva etmekte, içerik bakımından da 

birbirine çok benzemektedir.  

5. Mecmû‘a-i Kasâ᾽id: Tezimizin konusu olan bu eserde 16. yüzyıla ve 17. 

yüzyılın ilk yarısına ait bazı şairlerin şiirlerinden örnekler bulunmaktadır.  

Tezkirecilerin de üzerinde ittifak ettikleri nokta Ni‘metî'nin her şeyden önce 

ilim adamı oluşudur. Sosyal hayatta önemli bir yere sahip olan Ni‘metî; ilim adamı, 

şair, müderris ve başkâtip kimlikleriyle topluma önemli hizmetlerde bulunmuştur. 

Toplumda sevilen bir kişiliğe sahip olup şair, nüktedanlığıyla tanınır. Ni‘metî bir 

muammâ ustasıdır. İsmail Beliğ onun bu yönünü "Fenn-i mu‘ammâda dahi hayli nâm 

çıkarmıştır." sözleriyle dile getirir ve onun noktasız harflerle mensur bir metin ortaya 

koyacak kadar inşa sahasında maharetli biri olduğunu ifade eder.  
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NÜVÎDÎ (doğ.?-öl.1608)
75

  

Nerede doğduğuna dair kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Asıl 

adı Yusuf'tur. Küçük Lütfî Bey-zâde Kadı Mehmed Neylî Efendi'nin oğludur. Bıdık 

Çelebi sanıyla meşhur olan Nüvîdî, Müftü Bostan-zâde Mehmed Efendi'den mülazım 

oldu. Anadolu'da kadılık yaptı. En son Biga kadısı iken H1017/M1608 yılında vefat 

etti.  

Nüvîdî'nin herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Kaf-zâde Fâ‘izî'nin şairin Mecmûa-i Eş‘âr'ını gördüğünü 

söylemesinden hareketle şiirlerini bir araya topladığı düşünülebilir. Ancak böyle bir 

eser şimdilik elde değildir. Fazıl bir kişiliğe sahip olan Nüvîdî, şiirde ve inşada usta 

usta biriydi. 

 

RAHMÎ (doğ.? - öl.1567-68)
76

 

Asıl adı Pîr Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda Rahmî, Bursalı 

Rahmî, Rahmî Çelebi olarak anılmaktadır. Rahmî, Bursa'da doğmuş, fakat burada 

fazla kalmamış, küçük yaşlarda İstanbul'a gelmiştir. Doğum tarihi konusunda ise elde 

doğrudan bir bilgi bulunmamaktadır. Rahmî'nin babası Nakkâş Bâlî'dir. Kaynakların 

çoğunlukla H975 yılı üzerinde ittifak etmelerinden, özellikle de ilgili tarih 

mısralarından Rahmî'nin H975/M1567-1568'de vefat ettiği anlaşılmaktadır.  

XVI. yüzyılın renkli simalarından olan Rahmî'nin mevcut bilgilere göre dört 

adet manzum eseri bulunmaktadır. Bunlardan ilki Dîvân'dır. Kısmen dağınık 

vaziyette ve bazı kısımları makaleler hâlinde neşredilmiş olan Dîvân, orta hacimli bir 

eserdir. Dîvân'ın şimdilik bilinen tek yazma nüshası Ankara Milli Kütüphane'de 

bulunmaktadır.  

                                                           
75

 "Yunus Kaplan,  "Nüvîdî, Yusuf Nüvîdî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4054" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
76

 "Mustafa Erdoğan, "Rahmî, Bursalı Pîr Mehmed", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=315" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Dîvân'da; 13 kasîde, 3 kıt‘a, 1 on beşli musammat, 1 on dörtlü musammat, 1 

terkîb-i bent, 1 müsemmen, 4 müseddes, 7 tesdîs, 2 muhammes, 16 tahmîs, 1 

murabba, 232 gazel, 1 rubai, 8 matla, 4 müfret bulunmaktadır.    

Diğer bir eseri Gül-i Sad-Berg'dir. Bu eser; hem ünlü mesnevî yazarı 

Nizâmî'nin Mahzenü᾽l-Esrâr isimli mesnevîsine nazire hem de Molla Câmî'nin 

Tuhfetü᾽l-Ahrâr mesnevîsinin etkisi altında yazılmış dinî, tasavvufî ve ahlakî bir 

mesnevîdir.  

Rahmî'nin üçüncü eseri, İranlı şair Hilâlî'nin aynı isimli eserinden tercüme 

yoluyla yazdığı bir aşk mesnevîsi olan Şâh u Gedâ'dır.  

Rahmî'nin dördüncü eseri Yenişehir Şehrengizi'dir. Şehrengiz, Rahmî'nin 

müderris olarak atandığı Rumeli'de bulunan Yenişehir ile ilgilidir. Eser mesnevi 

nazım şekliyle yazılmıştır ve 279 beyitten meydana gelmektedir.  

Rahmî'nin yaşadığı devirden itibaren bütün kaynakların onun şiiri ve 

şairliğini övme konusunda adeta yarıştıkları görülmektedir.  

Rahmî'nin şiirlerinin en başta gelen özelliği hem edâ hem de muhteva olarak 

âşıkâne olmasıdır. Rahmî'nin gazellerinin çok büyük bir kısmında aşk konusu 

işlenmiştir. Bu aşkın kimi zaman beşerî, kimi zaman platonik ama daha çok İlahî 

olduğunu söylemek mümkündür. Latîf, zarîf oluşu Rahmî'nin şiirinin bir başka 

özelliğidir. Rahmî'nin şiirinde anlam güzelliği, dolgunluğu ön planda olmakla 

birlikte şekil de ihmal edilmemiştir. Rahmî'nin hayallerinin ve tasvirlerinin oldukça 

zengin, renkli ve canlı olduğunu söylemek mümkündür.  

Rahmî'nin şiirlerinin çok önemli özelliklerinden biri de sanatkârâne oluşudur. 

Her ne kadar doğuştan bir yeteneğe sahip olsa da Rahmî, şiirlerini büyük bir titizlikle 

işlemiştir. Rahmî'nin umûmiyetle anlam sanatlarını kullandığı görülmektedir. Rahmî, 

klasik divan şiiri kültürünü ve teşbihlerini çok iyi derecede bilmekte ve başarılı bir 

şekilde kullanmaktadır. Rahmî'nin şiirlerinin gösterişten uzak, sade ve samîmî 

olduğu söylenebilir.  

Şairin yaşadığı XVI. yüzyıldan itibaren tertip edilen birçok şiir mecmuasında 

Rahmî'nin manzumelerine rastlanılması onun şiirlerinin beğenilip okunduğunu 

gösteren bir başka delildir.  
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RE‘YÎ 

Üzerinde çalıştığımız mecmuada 16. yüzyıl ve 17. yüzyılın ilk yarısında 

yetişen şairler yer almaktadır. Bu yüzyıllar arasında "Re‘yî" mahlasını kullanan beş 

şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilemediği için bu beş 

şairin de hayatı verilmiştir. Bahsedilen bu şair, kaynaklarda hiç yer almamış başka 

"Re‘yî" de olabilir. Bizim bilgisine ulaştığımız şairler şunlardır: 

RE‘YÎ (doğ.? - öl.?)
77

 

Re‘yî'nin asıl ismi, doğum yeri, doğum ve ölüm tarihleri hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Re‘yî, herhangi bir tahsil görmemiş, ümmî bir şairdir. Fazilet ve 

kemalden yoksun, tutarsız davranışlar sergileyen yarı deli birisidir. Buna rağmen 

Latîfî, Re‘yî'nin Allah vergisi bir yeteneğe sahip olduğunu düşünür, şiirlerini beğenir 

ve ondan övgüyle bahseder. Hasan Çelebi, Latîfî'nin Re‘yî hakkındaki övgülerini 

abartılı bulur. Şairin, halk içerisinde şöhret sahibi olmadığını söyler. Re‘yî'nin divanı 

bulunmamaktadır. Eldeki şiirleri âşıkâne tarzdadır.  

RE‘YÎ (doğ.? - öl.?)
78

 

Kaynaklarda şairin hayatı ve eserleri hakkında bilgi yoktur. Mevcut 

değerlendirmeler onun şiirleri ve giysileri üzerinedir. Latîfî ve Mehmed Süreyya 

ümmîliğine vurgu yaparlar. Kılık kıyafeti karmakarışık ve dîvânedir. Hasan Çelebi 

de Re‘yî'nin halk içinde pek tanınmadığını belirtir.  

 

 

 

                                                           
77

 "Mehmet Pektaş, "Re‘yî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1234" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
78

 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Re‘yî, Râyî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1500" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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RE‘YÎ (doğ.? - öl.1573-74)
79

 

İstanbul'da doğdu. Asıl adı Mustafa'dır. Derzizâde Mustafa Re‘yî Efendi 

olarak tanındı. Şair Ulvî'nin kardeşidir. Medrese öğrenimi gördü. Kınalızâde Ali 

Çelebi tarafından korundu ve ondan mülâzım oldu. H981/M1573-74 yılında vefat 

etti. Farsça ve Türkçe şiirleri vardır. Sözleri herkes tarafından beğenilirdi. Özellikle 

muammâları ile tanındı. Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda 

şiirlerinden örnekler yer almaktadır.  

RE‘YÎ (doğ.? - öl.1579-80)
80

 

Âşık Çelebi'ye göre Germiyan/Kütahya'da, diğer kaynaklara göre (Afyon) 

Karahisar'da doğdu. Asıl adı Abdüllatif'tir. Halk arasında Re‘yî olarak tanındı. 

Kaynakların çoğunda ismi Re‘yî olarak yazılmıştır. Medrese öğrenimi gördü. Âşık 

Çelebi'ye göre sipahi, Ahdi'ye göre kâtip idi. Hasan Çelebi'ye göre uzun süre 

Bursa'da müderrislik yaptı. Daha sonra kadılık görevinde bulundu. Âlî'ye göre 

herhangi bir görev üstlenmedi. H987/M1579-80 yılında vefat etti.  

Tasavvufta ve diğer bilimlerde bilgi sahibiydi. Aynı zamanda hattat olup 

sülüs, nesih ve talik hattı güzeldi. Hoş-sohbet ve nüktedan biriydi. Şairliği yanında 

nâsirliği de vardı. Şiirleri renkli ve ahenkli idi. Eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Kaynaklarda şiirlerinden örnekler yer almaktadır.   

RE‘YÎ (doğ.? - öl.1639-40)
81

 

Re‘yî Hüseyin Çelebi, Kefeli'dir. Yeniçeri olarak görev yaptı. Şair, 

H1049/M1639-40 yılında vefat etti.  

 

                                                           
79

 "Beyhan Kesik, "Re‘yî, Terzizâde Mustafa Re‘yî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3374" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
80

 "Beyhan Kesik, "Re‘yî, (Sarı) Re‘yî Çelebi ", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3373" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
81

 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Re‘yî, Hüseyin Re‘yî Çelebi ", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2181" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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RİYÂZÎ (doğ.1572 - öl.1644)
82

 

Asıl adı Mehmed'dir. H980/M1572'de dedesi Samsunîzâde Mahmûd 

Efendi'nin Mekke kadılığı sırasında Mekke'de doğdu. Babası III. Murad devri âlim 

ve kadılarından Birgilili Mustafa Efendi'dir. Anne tarafından bilginleri ile ünlü köklü 

bir aileye mensuptur. Riyâzî, ilmiye sınıfına mensup bir ailede yetişmenin de 

etkisiyle iyi bir eğitim görerek, Müeyyedzâde Abdülkâdir Efendi'den mülazım olmuş 

müderrrislik ve kadılık yapmıştır. H1033/M1623'de tayin edildiği kadılığı sırasında 

işitme probleminin artması sebebiyle H1034/M1624'te emekliye ayrılmıştır. 

Riyâzî'nin ölüm tarihi H1054/M1644'tür.  

En önemli eseri Riyâzü᾿ş-Şu‘arâ isimli şairler tezkiresidir. Tezkiresi'nin yanı 

sıra Dîvân, Sâkînâme ve Düstûru᾿l-Amel isimli eserleri bulunmaktadır.  

Riyâzü᾿ş-Şu‘arâ, H1018/M1609'da tamamlanarak Sultan I. Ahmed'e 

sunulmuştur. 424 biyografi içeren tezkire, kime ait olduğu ihtilaflı şiirlerin gerçek 

sahiplerini tespit etmesi ve özellikle dibace kısmındaki poetik görüş sebebiyle dikkati 

çeker.  

Riyâzî'nin Dîvân'ı, 25 kasîde, 1 terkib-bend, 669 gazel, 9 kıt'a, 171 rubai, 89 

matla ve 11 beyitten oluşmaktadır.  

Sâkînâme, 1054 beyitlik bir mesnevidir.  

Düstûru᾿l-Amel, 1607 yılında yazıldığı tahmin edilen, 1050 kadar Farsça 

kelime ve deyimlerin beyit tanıklıklarıyla açıklandığı bir eserdir.  

Türkçenin şiire uygunluğu, ahenk ve işlenmişliği açısından çok olumlu 

kanaatlere sahip olmayan Riyâzî yine de Türkçe Dîvân tertip etmiş ve Dîvân'ında 

kullandığı dil de kendi devrinin şiir dili olmuştur. Riyâzî'nin şiirlerinde genelde 

beşerî aşkın işlendiği rindâne bir eda vardır.  

 

 

                                                           
82

 "Ayşe Yıldız, "Riyâzî, Mehmed Riyâzî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5056" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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RÛHÎ (doğ.1534-1535 - öl.1605-1606)
83

 

Rûhî, Bağdat'ta H941/M1534-1535'te dünyaya geldi. Adı Osman, mahlası 

Rûhî'dir. Bağdat'ta doğup büyüdüğü için Rûhî-i Bağdâdî (Bağdatlı Rûhî) diye 

tanındı. Kanunî (1520-1566)'nin padişahlığı döneminde dünyaya gelen, gençlik ve 

tahsil devri Kanunî dönemine tesadüf eden şair, onun ile birlikte Sultan II. Selim 

(1566-1574), Sultan III. Murad (1574-1595), Sultan III. Mehmed (1595-1603) olmak 

üzere dört padişah devrini idrak etmiş ve Sultan I. Ahmed (1603-1617) zamanında 

H1014/M1605-1606'da Şam'da vefat etmiştir.  

Bağdatlı Rûhî, Zâtî ve Muhibbî gibi klasik Türk edebiyatının en çok gazel 

yazan şairlerindendir. Divanında yer alan 1115 gazeliyle onu gazel şairi olarak 

nitelendirmek mümkündür. Gazellerinde lirik bir söyleyiş tarzı ve rintçe bir eda 

vardır. Rûhî, sosyal hayata ve hadiselere duyarlı bir divan şairidir. Şiirlerine akıcılık 

ve sadelik hakimdir. Divanında konuşma dili ile söylenmiş sade örnekler çoktur. 

Rûhî, asıl şöhretini terkib-bendiyle yapmıştır. Her bendi sekiz beyitten oluşan 

17 bendlik terkib-bendi yazıldığı dönemden Ziya Paşa (öl.1880)'ya kadar her devirde 

okunmuş, sevilmiş ve bu terkib-bende birçok nazire yazılmıştır. Bu manzumede 

insanın yapısı, sosyal hayatın insan üzerindeki etkisi, sosyal dengesizlikler; toplumda 

çıkarcı, şahsiyetsiz kişilerin durumu, adaletsizlik vb. konular tasvir, tenkit ve hicv 

edilmiştir.  

Rûhî'nin şiirleri, daha çok âşıkane ve rindane görünmekle beraber fikrî ve 

sosyal konulu olanları da az değildir. Dili gayet sade ve akıcı olup çağdaşı diğer bazı 

şairlere göre tamlamalar ve yabancı kelimeler sayıca azdır denebilir. Söz ve mana 

sanatlarına fazla itibar etmeyen Rûhî, akıcı bir üslup yakalama gayretinde olmuş ve 

içinden geldiği gibi söylemiştir. Mevlânâ (öl.1273), Fuzûlî (öl.1556), Bâkî (öl.1600) 

gibi şairlerden etkilenmiş, beğendiği şiirlere nazireler yazmıştır. 

 

                                                           
83

 "Nihat Öztoprak, "Rûhî, Bağdatlı", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Rûhî'nin bilinen tek eseri Türkçe Dîvân'ıdır. Kütüphanelerde yazma nüshaları 

mevcut olan eserin Arap harfli ilk baskısı 1287'de İstanbul'da yapılmıştır. Eserin 

edisyon kritikli neşrini Prof. Dr. Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı (2 C, Uludağ 

Üniversitesi Yayınları, Bursa 2001) adıyla yayımlamıştır. Rûhî Dîvânı, divan tertip 

usullerine uygun olarak hazırlanmış mürettep bir divandır. İçinde ikisi manzum 

mektup olmak üzere 40 kasîde, 6 mersiye, 1 terkib-bend, 1 terci‘-bend, 3 muaşşer 

(onlu), 2 müsemmen (sekizli), 7 müseddes (altılı), 1 muhammes (beşli), 94 tarih, 2 

murabba‘, 1 muammâ, 8 gazel tahmisi, 1115 gazel, 28 rubâî, 26 kıt‘a ve nazım şekli 

belirlenememiş birkaç manzume vardır. 

 

SADIKÎ (SÂDIK) (doğ.? - öl.?)
84

 

Şair hakkında bilgi bulunan tek kaynak Tayyarzâde Atâ Tarihi'dir. 

Enderun'da yetişmiş, Kanunî devri şairlerindendir. Baltacı yazıcılığı yapmıştır.  

 

SÂ‘Î (doğ.? - öl.1534)
85

 

Divan-ı Hümâyun hademelerindendi. Fatih döneminden itibaren sarayda 

çalışmaktaydı ve yaşlandığı için emekli edildi. Aynı zamanda hattattı. 

H941/M1534'te vefat etti.  

 

SELÎSÎ (doğ.? - öl.1650)
86

 

Mehmed Selîsî Efendi, Tokatlı Ali Dedezâde müderris Mustafa Efendi'nin 

oğludur. Bursa'da doğdu. Şair, Recep 1060/ Haziran-Temmuz 1650'de Bursa'da vefat 

etti.  

                                                           
84

 "Kadri Hüsnü Yılmaz, "Sadıkî, Sadıkî Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5550" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
85

 "Filiz Kılıç, "Sâî, Mehmed Sâî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5073" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
86

 "İsmail Hakkı Aksoyak, "Selîsî/Mehmed, Baldırzâde Şeyh Mehmed Selîsî Efendi b. Mustafa Efendi 

b. Tokedî Ali Dede", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7239" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Fıkıh, tarih ve tabakat konularında eserleri bulunan Mehmed Selîsî Efendi'nin 

Dîvân'ı olup olmadığı bilinmemekle birlikte tespit edilen başlıca eserleri şunlardır: 

Ravza-ı Evliyâ (Vefâyât-nâme): En önemli eseri, Bursa'da medfun olan şeyh 

ve şairlerin tercüme-i hâllerini ihtiva eden Vefâyât-nâmesi'dir. Bursa'da yaşayan 

âlim, şeyh ve şairlerin hayat hikayelerini ihtiva eden bu eser, Türk edebiyatı tarihinde 

kendi türünün ilk ve en iyi örneklerindendir.  

Hâşiye alâ Şerhi᾽l-Miftâh: Ebû Ya‘kub Sekkâkî'nin kaleme aldığı Arap diline 

ait Miftâhu᾽l Ulûm adlı eserin belagat kısmına Seyyid Şerîf Cürcânî'nin yazdığı 

şerhin haşiyesidir.  

Diğer eserleri; Fazâ᾽il-i Haremeyn-i Şerîfeyeyn, Cevâmiu᾽l-Meşâyihîn, 

Hâşiyetü᾽l-Eşbâh, Târîh-i Mekke, Sukûk, Binâ-yı Ka᾽be᾽ye Dair Üç Risâle'dir.  

Ayrıca kütüphane kayıtlarında Mecmû‘a-ı Sakk ve Eşrefoğlu Menâkıbı adlı 

eserlerine de rastlanmaktadır.  

 

SIRRÎ (doğ.? - öl.1574)
87

 

Memleketi kaynakların ittifakıyla Trabzon'dur. Asıl adı Mehmed'dir. Yalnız 

Hasan Çelebi ismini Muhammed olarak vermektedir. Diğer taraftan Âşık Çelebi'de 

ismi "Muzaffer" olarak geçmektedir. Nitekim şair "Muzaffer Sırrısı" olarak 

meşhurdur.   

Eğitiminin ardından bazı kâtipliklerde bulundu. Şehzade Sultan II. Selim'in 

hizmetkârlarından Celal Bey ile tanışarak onun sohbet meclislerinin müdavimi oldu. 

Sırrî, Sultan III. Murad şehzade iken de onun hizmetinde bulundu. Sultan III. Murad 

hüsn-i hattı Mehmed Sırrî Efendi'den meşk etti. Sultan III. Murad padişah olunca 

Sırrî'yi divan kâtipliğine getirdi. Fakat Mehmed Sırrî Efendi, Sultan III. Murad'ın 

tahta çıktığı 1574 yılı içinde vefat etti. 

                                                           
87

 "Hüseyin Gönel, "Sırrî, Mehmed Sırrî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1876" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Dönemin ünlü hocalarından Yahya Çelebi'nin hizmetinde bulunması ve 

ondan ders alması ilmî kişiliğinin oluşmasında etkili olmuştur. Başarılı bir şair olan 

Sırrî aynı zamanda iyi bir hattattır. Yazısı herkes tarafından beğenilen yetenekli bir 

kâtip olarak tanınmıştır. Kaynaklar Türkçe yazan Sırrî'nin şiirinin çok beğenildiğini 

kaydeder. Dili güzel kullanması, hoş ve ferah ifadeler bulması devrinde herkesin 

ilgisini çekmiştir. Çok yetenekli ve hünerli oluşu beğenilmesinde etkili olurken, hoş 

sohbet biri olması da onun devlet ricali tarafından kabul görmesine vesile olmuştur.  

Bütün tezkirecilerin birleştiği nokta genç yaşta vefat etmesinin daha güzel 

eserler vermesine engel olduğudur. Şiirlerinin çok güzel ve sözlerinin çok etkili 

olduğu kabul edilir. Ömrü vefa etseydi büyük bir şair olmakla beraber birçok eser de 

verebileceği nakledilir. 

 

ŞEYHÜLİSLÂM YAHYÂ (doğ.1561 - öl.1644)
88

 

Ankaralı Şeyhülislâm Bayramzâde Zekeriya Efendi'nin oğlu olan Yahyâ 

Efendi İstanbul'da doğmuştur. Çağdaşı kaynakların ifadeleri dikkate alındığında 

doğum tarihi olarak H969/M1561'in doğruya daha yakın olduğunu söylemek 

mümkündür. Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyâ, ilk eğitimini aynı zamanda bir 

şair olan babasından almış, Abdülcebbârzâde Derviş Mehmed Efendi gibi devrin 

meşhur ilim adamlarının yanında iyi bir tahsil hayatından sonra Ma‘lûlzâde Seyyid 

Mehmed Efendi'nin şeyhülislâmlığı zamanında H988/M1580'de mülazemetini 

tamamlamıştır. Şair 18 Zilhicce 1053 / 27 Şubat 1644'te vefat etmiştir.  

Osmanlı Devletinin en ihtişamlı devrinde, Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde dünyaya gelen; siyasette, sanatta, ilimde mükemmel bir şekilde 

yetiştirilen Yahyâ Efendi, şairliği kadar bilim adamı olarak da haklı bir şöhrete 

sahiptir. Genç yaşında ilmiye mesleğine girip derece derece yükselerek değişik 

yerlerde müderrislik, kadılık, kazaskerlik görevlerinde bulunmuş ve üç kez de 

şeyhülislâmlık makamına getirilmiştir.  
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 "Hasan Kavruk, "Şeyhülislâm Yahyâ", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3604" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Yahyâ Efendi'nin bilinen eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Yahyâ Efendi'nin en önemli eseridir. Eser, İbnülemin M. Kemal 

İnal'ın başkanlığındaki bir ekip tarafından baskıya hazırlanarak eski harflerle 1916'da 

yayımlanmıştır. Hasan Kavruk tarafından hazırlanan karşılaştırmalı metin 1 na‘t, 

Sultan Osman ve Hâce Efendilere birer kasîde, 1 Sakînâme, Sultan IV. Murad'ın 

şehzâdesi adına 1 kaside, Sultan IV. Murad adına yazılmış 2 kaside, Sultan Murad'ın 

bir gazeline tahmis, 450 gazel, 16 tarih, 11 kıt‘a, 4 rubai, 16 nazm ve 64 beyitten 

ibarettir.  

2. Ferâ‘iz Manzumesi Şerhi: Muhsin-i Kayserî'nin Câmi᾽ü᾽d-Dürer adlı 

Ferâ‘iz Manzumesi'ni şerh etmiştir.  

3. Kasîde-i Bürde Tahmisi: Hz. Muhammed'i övgü niteliğinde yazılmış 

meşhur Arapça kasîdesinin yine Arapça tahmisidir.  

4. Nigâristân Çevirisi: 16. yy tarihçi ve şairlerinden Şeyhülislâm Kemâl 

Paşazâde'nin, Sadî'nin Gülistân'ına nazire olarak yazdığı Farsça Nigâristân adlı 

eserini Yahyâ Efendi Türkçe'ye tercüme etmiştir.  

5. Fetavâ-yı Yahyâ: Şairin şeyhülislâmlığı boyunca verdiği fetvalar, 

Şeyhülislâm Bursalı Mehmed Efendi tarafından toplanarak bu adla bir araya 

getirilmiştir.  

Kaynaklarda Yahyâ'nın Tabib Beyzâde'nin tıpla ilgili "Ravza" adlı eserine, 

Mugni᾽ş-Şifâ'ya Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi'nin Süleyman-nâme'sine takrizler 

yazdığı da bildirilmektedir.  

Yahyâ Efendi sadece 17. yüzyılın değil, bütün klasik edebiyatımızın en büyük 

şairlerinden kabul edilir. Gerek devrinde gerekse sonraki dönemlerde kaleme alınan 

kaynaklarda kendisinden daima hürmetle, övgüyle bahsedilen Yahyâ'nın asıl başarılı 

olduğu saha gazel sahasıdır.  

Yahyâ bir gazel şairidir. O, şiirlerinde genellikle rindâne ve âşıkâne konulara 

yer vermiştir. Zevk ve eğlenceyi kalenderâne bir üslupla yansıtmış; gam, keder, ve 

sıkıntıya mümkün olduğunca yer vermemiştir. Gazellerinde işlenen aşk beşeri, maddi 

aşktır. Şiirlerinde tasavvufî unsurlardan yeri geldikçe faydalanmıştır. Fakat onda 

tasavvuf esas değildir. Dinî konulara çok az yer vermiştir.  
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Yahyâ, sanatlara fazla düşkün değildir. Kelime oyunlarına, tekellüflü 

anlatıma rağbet etmez. İçinden geldiği gibi samimi bir anlatımla fikirlerini ortaya 

koyar. Bundan dolayı da şiirlerinde fazla anlam derinliği yoktur.  

Yahyâ, şiirlerinde mahallî unsurlara ve tabiata da yer vermeyi ihmal 

etmemiştir. Rubai vezniyle gazel yazan ender şairlerimizden olan Yahyâ'nın 

şiirlerindeki teknik mükemmellik, aruzu kullanımındaki rahatlık, tabiîlik hemen 

kendini hissettirir. Çok sade bir Türkçeyle yazdığı hâlde vezin kusurlarına fazla 

rastlanmaz. Son derece akıcı, şuh, çoşkulu, lirik bir anlatıma sahiptir.  

Yahyâ, şiirlerinde çok sade ve yalın bir dil kullanmıştır. Yabancı 

kelimelerden ziyade konuşulan İstanbul Türkçesini kullanan şair Arapça, Farsça 

tamlamalara fazla yer vermemiş, bunun yanında Türkçe deyimlere, atasözlerine 

bolca yer vererek şiirin daha anlaşılır olmasını sağlamıştır. Yahyâ'nın bir hayli arkaik 

kelime kullandığı da görülmektedir.  

 

TÎĞÎ (doğ.? - öl.1617)
89

 

Edirnelidir. Asıl adı Mehmed olan şair Tîğî mahlasını kullandı. Edirne 

sarayında yetişti ve buradan sipahi olarak çıktı. Daha sonra Dergâh-ı Âlî'de 

müteferrika oldu. Bu görevinin dışında Edirne'de ihtisap ağalığı yaptı. H1027/M1617 

tarihinde vefat eden şairin Rızâ Tezkiresinde vefat tarihi H1020/M1611 olarak 

verilir.   

Tîğî, Kemâlpaşazâde'nin Nigâristan adlı eserini Farsçadan Türkçeye tercüme 

etmiş fakat müsvedde hâlinde kalan bu eser daha sonra kaybolmuştur. Kaynaklar 

şairin bir de divanı olduğunu belirtmektedir. Aynı zamanda güzel tarih manzumeleri 

olan şairin, Edirne'deki tarihi Ali Paşa kapalı çarşısının ve Selimiye Camii'nin 

yapılışına yazdığı tarihler çok meşhurdur.  
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 "Şerife Ördek, "Tîğî, Mehmed Bey", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2365" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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UBEYDÎ (doğ.? - öl.1573)
90

 

Ubeydî'nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi bilinmemektedir. 

Riyâzü᾽ş-şu‘arâ'da ise şairin adı "Abdurrahman Çelebi" şeklinde geçmektedir. 

Edirne'de doğdu. Babasının adı, çeşitli kaynaklarda "Nebî Efendi", "Nebî Halife" 

veya "Nebî Dede" şeklinde belirtilmiştir. Eğitime küçük yaşlardan itibaren başlayan 

Ubeydî, devrin usulüne göre çeşitli ilimleri tahsil etmiş, Farsçayı iyi derecede 

öğrenmiş, musikî ve muammâ ilimleriyle yakından ilgilenmiştir. Edirneli Kadızâde 

Ahmed Şemseddin Efendi'den mülazım olduktan sonra kadı oldu. Tuhfe-i Nâilî'de 

şairin ölüm tarihinin H981/M1573 olduğu belirtilmiştir.  

Ubeydî'nin bilinen ve elde bulunan tek eseri Dîvân'ıdır. Ubeydî Dîvânı'nın 

tespit edilen üç nüshası vardır. Ubeydî Dîvânı; 5 kaside, 2 terkîb-bend, 1 tercî-bend, 

2 müseddes, 17 muhammes, 6 murabba, 5'i Farsça 345 gazel, 7 tarih, 6 kıt‘a, 15 

matla‘, 1'i Farsça 6 müfred, 6'sı Farsça 160 mu‘ammâdan oluşmaktadır. 

Ubeydî, kaynaklarda güler yüzlü, derviş-meşrep, söz ve hareketleri birbiriyle 

uyumlu, halîm-selîm tabiatlı, kimseyi incitmemeye özen gösteren, nazik, utangaç ve 

anlayışlı bir insan; şiir ve belâgatte yetenekli ve bilgili bir şair olarak tanıtılır. 

Ubeydî, kendinden önce ve devrinde beş bend hâlinde yazılan murabbaları üç bend 

hâlinde yazan ilk şairdir.  

Genel olarak "gönül yakıcı, etkileyici" olarak nitelenen Ubeydî'nin şiirleri, 

içten ve sade bir dille yazılmış olup ince ve güzel hayaller, nükte ve mazmunlarla 

örülüdür. Musikî yönü öne çıkan gazelleri ise âşıkâne ve rindâne mahiyettedir. 

Çağdaşı ve hemşehrîsi olan Emrî'den muammâ hakkında dersler alan ve onun 

takipçisi olan Ubeydî, bu alanda Emrî'den sonra devrinin tanınan ismi olmuştur. Şair, 

Dîvân'ında yer alan bestelenmiş müseddes, muhammes ve murabbalarındaki içten 

üslûbu ile Nâilî, Âşık Ömer ve Nedîm'in şarkıda öncüsü durumundadır.  

Muhibbî'nin iki, Sa‘î'nin de bir gazelini tahmis eden Ubeydî'nin etkilendiği 

şairler arasında birçok gazelinde bariz etkisi görülen Bâkî yanında Hayâlî Bey, 
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 "İsmet Şanlı, "Ubeydî, Abdurrahman Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Yahyâ Bey ve şiirlerine nazire yazdığı Emrî gibi tanınmış şahsiyetler bulunmaktadır. 

Nihânî ise onun hem şiirine nazire yazdığı hem de etkilediği bir şairdir.  

Ubeydî, çeşitli kaynaklarda belirtildiği ve şiirlerinden anlaşıldığı üzere 

belâgat ve musikîye hâkim bir bestekâr ve icrâcı; sade bir dille âşıkâne şiirler yazan, 

rindâne bir kişiliğe sahip, muammâ ilmine vâkıf ve yaşadığı dönemde şiirleri halk 

arasında beğenilerek okunan tanınmış bir şairdir.  

 

ULVÎ (doğ.? - öl.1585)
91

 

Asıl adı Mehmed'dir. Terzi-zâde lakabıyla tanınır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. İstanbulludur ve danişmend zümresindendir. Ulvî, H993/M1585'te 

İstanbul'da ölmüştür.  

Ulvî'nin en önemli eseri Dîvân'ıdır. Eksik ve düzensiz olmakla birlikte bugün 

yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde divanın nüshaları bulunmaktadır. Ayrıca pek 

çok mecmuada şiirlerine rastlanır. Şairin ayrıca H964/M1556'da kaleme aldığı bir 

Manisa Şehrengizi bulunmaktadır.  

Terzi-zâde Ulvî, döneminin renkli söyleyişe sahip kabiliyetli şairlerindendir. 

Şiirleri akıcı bir edaya ve dokunaklı bir manaya sahiptir. İham ve tevriye sanatlarıyla 

söyleyişine güç kazandırmıştır. Ahdî onun atasözlerini kullanması bakımından 

Necâtî'nin, işlediği mazmunlar bakımından ise Zâtî'nin takipçisi olduğunu ve tarz 

bakımından Hayâlî'yi andırdığını ifade eder. Bâkî ile olan etkileşimleri ise birbirine 

yazdıkları nazirelerden anlaşılmaktadır. Özellikle gazel ve kasidelerinde başarılı olan 

şairin gazelleri orijinal hayal ve mazmunlarla dolu, kasideleri ise farklı ve kendine 

özgüdür. Bazı kasidelerinde kendi icat ettiği bir söyleyiş tarzı yakalamıştır. 
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 "Esma Şahin, "Ulvî, Terzi-zâde Mehmed Ulvî Çelebi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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ÜMÎDÎ (doğ.? - öl.1571)
92

 

İstanbul'da doğdu. Asıl adı, Ahmet'tir. Bostan Efendi'nin yanında başladığı 

öğrenimini Kadı-zâde'den mülazım olarak tamamladı. Önce "Sıdkî" mahlasını 

kullandı. H979/M1571 tarihinde vefat etmiştir.  

Ümîdî'nin bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. 4 kasîde, 229 gazel ve 1 kıt'adan 

meydana gelen bu eser, Muhammed Selvi tarafından yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır.  

Ümîdî, yazdığı şiirlerde daha çok Bâkî'yi örnek aldı. Şiirlerinde tevriye ve 

îhâm sanatlarını çok sık kullandı. Ahdî'ye göre Ümîdî, âşıkane gazeller yazmasına ve 

şiirlerinde birçok parlak manalar bulmada usta olmasına rağmen şairler arasında 

şöhret bulmadı. Gelibolulu Âlî ise başlangıçta güzel şiirler yazan Ümîdî'nin, Bâkî'nin 

her şiirine nazire yazarak kendi edasını yitirdiğini; hatta yazdığı bu şiirleri divan 

haline getirmesi karşısında herkes tarafından ayıplandığını söyler.  

 

VAHDETÎ (doğ.? - öl.1598)
93

 

16. yüzyılda Bosna'nın Vişegrad kasabası civarındaki Dobrun köyünde 

doğdu. Asıl adı Ahmet olup kaynaklarda mülhid olarak vasıflandırıldığı için 

hakkında fazla bilgiye rastlanmamaktadır. Bir terci‘-bendinde Hacı Bektaş Veli'yi 

öven şairin hurûfî ve bektaşî olduğuna dair kuvvetli ipuçları bulunur. Şairin 

elimizdeki tek eseri olan Dîvân İstanbul'da Süleymaniye Kütüphanesi'nde 

bulunmaktadır.  
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 "Yunus Kaplan,"Ümîdî, Ahmet", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1164" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
93

 "Alena Ćatović, "Vahdetî, Ahmed", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5916" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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VÂLİHÎ (doğ.? - öl.1585)
94

 

Edirne yakınlarındaki Ergene'de dünyaya gelen Vâlihî, Kurd Muarrif diye 

tanınan bir zâtın oğlu olduğu için Kurdzâde sanıyla da bilinmektedir. Kınalızâde 

Hasan Çelebi'nin naklettiğine göre gençliğinde güzeller peşinde koşup meclislerde 

mey ve mahbûbun "vâlih"i olan şair, bu hayatı terkedip tasavvufa yöneldikten sonra 

vâizlik mesleğini seçti. İbrahim Gülşenî'ye intisap etmek için gittiği Kahire'de şeyhin 

ölümü üzerine oğlu Ahmed Hayâlî'ye intisap etti, sülûkunu tamamladıktan sonra 

Edirne'ye döndü. Verdiği çoşkulu vaazlarla kısa sürede büyük şöhret kazandı.  

Şirvan'da müftü ve müderris olan Mevlânâ Vâlihî, 150 akçe ile Demirkapı 

kadılığına tayin edildi. Âlî'nin "vâizler zümresinin meczubu" olarak nitelediği Vâlihî, 

İran seferi sırasında Özdemiroğlu Osman Paşa, Şirvan yakınlarındaki Ereş'i 

fethettiğinde bu şehirdeki Ulu Cami'de kılınan ilk cuma namazında III. Murad adına 

çoşkulu bir hutbe okuduğu gibi verdiği vaazlarla da askeri çoşturmuştur. Ölümüne 

kadar Selimiye Camii'ndeki kürsü şeyhliği görevini sürdüren Vâlihî, Hasan Çelebi'ye 

göre devrinin en ünlü vâizlerindendir. Âşık Çelebi, "vâiz-i rüsvâyî" diye nitelediği bir 

vâizle arasında geçen hadiseden ötürü Vâlihî'nin padişah tarafından Edirne'den 

sürüldüğünü belirtir. Vâlihî, H994/M1585 yılında vefat etmiştir. 

Biyografik kaynakların iyi bir şair olduğu yönünde ittifak ettiği Vâlihî'yi; 

Âşık Çelebi üslubu yönünden Molla Câmî ve Hâfız'a benzetir. Ahdî, şiirlerinin 

kudretli ve tasavvufî olduğunu, Farsça şiirlerinin de ehli katında beğenildiğini söyler. 

Beyânî şiir hususunda yetki sahibi olduğundan, Kınalızâde Hasan Çelebi de sağlam 

beyitleri ve güzel tarihlerinin olduğundan söz eder. 
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 "Kadri Hüsnü Yılmaz, "Vâlihî, Kurdzâde Şeyh Vâlihî Efendi", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1722" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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VECHÎ (doğ.? - öl.?)
95

  

Hakkında bilgi veren tek tezkire olan Heşt Bihişt'te Gelibolulu "hoş-tab‘ bir 

yiğit" olduğu ibaresi bulunmaktadır. Bu hâlde Sehî'nin tezkiresini yazdığı dönemde 

genç olan şairin Kanunî devri şairlerinden olduğunu söyleyebiliriz. Nâil Tuman'ın 

Sicill-i Osmânî, Riyâzü᾿ş-Şu‘arâ ve Zübdetü᾿l-Eş‘âr'da hakkında bilgi bulunan diğer 

Vechî'yle  bunu aynı şair olarak takdim etmesi yanlış olmalıdır. Çünkü 

H1019/M1610/11'de ölen o Vechî'nin Sehî'nin tezkiresini yazdığı zamanda hayatta 

olması çok zordur. Hele bu şairin Edirneli Nazmî'nin Mecma‘u᾿n-Nezâ‘ir'inde ve 

Pervâne Bey Mecmuası'nda nazirelerinin bulunduğunu göz önüne aldığımızda 

ikisinin aynı şair olmasının imkânsız olduğu ortaya çıkar. Vechî'nin Pervâne Bey 

Mecmuası'nda 10, Mecma‘u᾿n-Nezâ‘ir'de sekiz adet şiiri yer almaktadır.  

 

VEYSÎ (doğ.1561 - öl.1628)
96

 

H969/M1561 yılında Alaşehir'de doğan Veysî'nin asıl adı Üveys olup 

kaynaklarda Üveys Çelebi ve Üveys b. Mehmed diye geçer. Mehmed adında 

Alaşehirli bir kâdının oğlu olan Veysî'nin bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî olarak 

kaydedilmesi, uzun süre Üsküp'te çalışması ve Üsküp'e yerleşerek burada 

ölmesinden kaynaklanmaktadır. Üsküp'te 14 Zilhicce 1037/15 Ağustos 1628 

tarihinde altmış sekiz yaşında vefat etti. Eserleri şunlardır: 

1. Dürretü᾽t-tâc fî-sîreti sâhibi᾽l-mi‘râc: Yazarın en ünlü eseri olup daha çok 

Siyer-i Veysî adıyla bilinmektedir. Müzeyyen nesir ile kaleme alınmış olup şiirsel 

dili, canlı tasvirleri ve özgün üslubuyla bir çığır açmıştır. Peygamberin hayatını 

Mekke ve Medine dönemleri olmak üzere iki bölümde ele alır. Eseri tamamlamaya 

şairin ömrü vefa etmemiş, anlatım Bedir savaşında kalmıştır. Esere pek çok zeyl 

yazılmıştır.  
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 "Mehmet Fatih Köksal, "Vechî", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=344" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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 "Süleyman Çaldak, "Veysî, Üveys Çelebi, Üveys b. Mehmed", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2843" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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2. Hâb-nâme: Rüyâ-nâme ya da Vâkı‘a-nâme adıyla da bilinen eser, Nev‘î-

zâde Atâyî'nin anlatımına göre, "hikâyenin en güzeli, en yalan olanıdır." latifesiyle 

Sadrazam Nasuh Paşa'ya sunulur. Eser, Büyük İskender ile I. Ahmed'in diyalogunu 

işleyen bir rüyaya dayanmaktadır. Eser defalarca basılmıştır. 

3. Münşe‘ât: Veysî'nin çeşitli vesilerle dostlarına ve devlet büyüklerine, 

onların da kendisine yazdığı mektupları içeren bir eserdir.  

4. Fütûh-ı Mısır: Yazarın Mısır'da kadı iken yazdığı ve Okçu-zâde Mehmed 

Paşa'ya gönderdiği bu eser, Amr b. Âs'ın Mısır fethini anlatmaktadır. 

5. Meraca᾽l-bahreyn fî-ecvibe ‘alâ-i‘tirâzâti᾽l-Cevherî: Kâmûsu᾽l-muhît 

yazarı Firûzâbâdî'nin, es-Sıhâh fî᾽l-luga'nın müellifi Ebû Nasr İsmâil b. Hammâd el-

Cevherî'ye getirdiği eleştirilere verilen cevaplardan ibarettir.  

6. Düstûru᾽l-amel fî-mübâhâti᾽l-ibâdât: Dinî konuları ve menkıbeleri ihtiva 

eden eserde imanın beş esası mukayese edilir.  

7. Gurretü᾽l-‘asr fî-tefsîri sûreti᾽l-‘asr: Asr suresinin tefsirinden ibarettir.  

8. Hediyyetü᾽l-muhlisîn ve tezkiretü᾽l-muhbitîn: Bazı kaynaklar, akaid ve 

ahlâka dair bu eserin Veysî'ye ait olduğunu bildirmektedir.  

9. Dîvân: Eserde iki na‘t, yirmi altı kasîde, iki terkib-i bend, bir terci-i bend, 

bir tesdis, beş tahmis, altmış altı gazel, yirmi beş beyit, yedi kıta bulunmaktadır. 

10. Hicviyye: Mesnevi nazım şekliyle yazılmış otuz iki beyitlik Farsça bir 

manzumedir.  

Veysî, şiirlerinden çok mensur eserleriyle bilinmektedir. Belagat kitaplarında 

"üslûb-ı müzeyyen" diye tanımlanan sanatlı nesrin en güzel örneklerini ortaya koyan 

Veysî, aynı zamanda duygu ve düşünceyi estetik bir dil ile ortaya koymadaki 

başarısıyla bu sahanın en büyük ustası kabul edilen Nergisî'ye de model olmuştur.  

Veysî, daha çok bir münşî ve nâsir olarak tanınmıştır; ancak o, aynı zamanda 

bütün şuara tezkirelerinde kendisine yer bulabilecek dirayette bir şairdir. Klasik 

edebiyatın geleneksel imkân ve teknikleri çerçevesinde genellikle aşk ve güzellik 

temalarını işleyen şair, edebî sanatları kullanmadaki becerisi ve söz varlığındaki 

seçiciliği ile akıcı bir dil geliştirebilmiştir.  
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YAHYÂ (doğ.? - öl.1582)
97

 

Doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmeyen Yahyâ, bizzat belirttiği üzere 

Arnavut asıllı olup ünlü Dukagin ailesine mensuptur. Ailesinden dolayı 

Dukaginzâde, geldiği yerden hareketle ise Taşlıcalı diye anılan şair, Kuzey 

Arnavutluk'tan devşirilerek İstanbul'a getirilmiş ve Acemi Oğlanları Ocağı'nda 

eğitilmiştir. Kaynakların çoğunda belirtildiği üzere, H990/M1582 yılında, yaşı 

doksanı aşmış bir hâlde iken vefat etmiştir.  

Eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Yahyâ Bey, önemli edebî eserlerinden biri olan divanını üç kez 

tertip etmiş ve her defasında şiirleri üzerinde önemli değişiklikler yapmıştır. Son 

tertibi Kanûnî'ye sunulan divanın Mehmet Çavuşoğlu tarafından hazırlanmış olan 

tenkitli neşrinde (İstanbul 1977) 1 dîbâce, 34 kasîde, 5 tercî-i bend, 4 terkîb-i bend, 1 

ta‘şir, 4 mu‘aşşer, 3 müseddes, 3 muhammes, 25 murabba, 3 tarih, 1 müstezat, 2 

şehrengîz, 515 gazel ve 20 kıt‘a yer almaktadır. 

2. Hamse: Yahyâ Bey, bu eserini Kanûnî devrinde yazmış ve hamseyi 

oluşturan mesnevîlerin tümünü bu padişaha sunmuştur. Hamse, sırasıyla şu 

mesnevîlerden oluşmaktadır: Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf u Zelîha, Kitâb-ı 

Usûl, Gülşen-i Envâr. 

3. Edirne Şehrengîzi: Baş tarafında bir münâcât bulunan şehrengîz, 

Çavuşoğlu'nun divan neşrinde yer verdiği metne göre 215 beyitten oluşmaktadır. 

Yahyâ eserde öncelikle sevdiği güzelin aşkı yüzünden düştüğü halleri dile getirmiş, 

ardından şehri çeşitli yönleriyle tanıtmıştır.  

4. İstanbul Şehrengîzi: Yahyâ, yine Çavuşoğlu'nun divan neşrinde yer verdiği 

metne göre 345 beyitten oluştuğu görülen eserinde İstanbul'un güzelleri, âşıkları, 

denizi, sahilleri, surları vb. yönlerinden övgüyle söz etmiş, ardından güzellerin 

tasvirine geçmiştir.  
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 "Bayram Ali Kaya, "Yahyâ Bey, Dukaginzâde", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=204" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Yahyâ Bey, ömrünü âdeta Anadolu'da ve Rumeli'de bir seferden diğerine 

koşarak geçirmekle birlikte, sipâhilikten daha çok okumaya, ilim ve kültür elde 

etmeye çalışmış, askerliğinin yanı sıra şairlik vasfının da bulunması nedeniyle 

"sâhib-i seyf ü kalem", yani "kalem ve kılıç sahibi" şahsiyetlerden biri kabul 

edilmiştir. O, aynı zamanda mürettep bir divanı ve beş mesnevîden oluşan hamsesi 

bir yana, Şehzâde Mustafa Mersiyesi gibi dönemin şartları gereği yazılması hayli 

cesaret gerektiren bir şiiri kaleme alacak kadar korkusuz, gözü pek ve atılgan 

kişiliğiyle şahsına münhasır bir şairdir.  

Şairin, Sehî Bey'in "güzel ve gösterişli" olarak tanımladığı gazelleri, 

kendisinin de belirttiği üzere daha ziyade âşıkâne ve rindânedir. Bunlardan gençlik 

yıllarında yazdıkları âşıkâne, Üryânî Mehmed Dede'nin müridi olduktan sonra 

yazdıkları ise daha çok dinî, tasavvufî ve rindâne tarzdadır. Aynı zamanda 

edebiyatımızın hamse sahibi şairlerinden biri olan Yahyâ'nın mesnevîleri, mahallî 

renkler ve yalın bir dille meydana getirilmiş olmaları bakımından oldukça önemlidir. 

Edebiyatımızda Necâtî ile başlayıp Zâtî ile devam eden Türkçe'nin şiir dili olması 

yönündeki çabalara, şiirlerinde yer verdiği pek çok atasözü, deyim ve halk ağzına 

yakın söyleyişle, son derece sade ve akıcı bir üslûba sahip olmasıyla Yahyâ Bey de 

önemli katkılarda bulunmuştur.  

 

YAKÎNÎ (doğ.? - öl.1568/1569)
98

 

Kadı İmâd Sinan'ın oğludur. Bozanzâde'den mülazım ve kadı oldu. Ahdî 

şairin İstanbullu olduğunu belirtir. Bunun dışında Edirne Selimiye Kütüphanesi 

Ahmed-i Bâdî Efendi Bölümü 4760 numaradaki yazmanın başındaki "Dîvân-ı 

Yakînî-i Edirnevî" kaydından yola çıkarak şairin Edirneli olduğunu düşünmek de 

mümkündür.  

İlmiye sınıfına mensup bir aileden gelen Yakînî, medrese eğitimi gördü. 

Beyânî, daha gençlik yıllarında kendisini yetiştirmeye başladığını söylerken, Ahdî 

onun çalışkanlığından ve ilim, irfan yolundan bir an olsun ayrılmadığından söz eder, 
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 "Filiz Kılıç, "Yakînî, Kadı İmâd Sinanzâde", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1925" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Âşık Çelebi, benzersiz bir danişment olduğunu dile getirir ve Gelibolulu Mustafa Âlî 

de şairi, ilim ehli olarak vasıflandırır. Bu bilgilerden yola çıkarak şairin iyi bir eğitim 

aldığını söyleyebiliriz. Yakînî, H976/M1568-69 tarihinde Cezayir-i Garb'da kadılık 

yaptığı sırada genç yaşta ölmüştür.  

Yakînî'nin bir Dîvân'ı vardır. Gazelleri güzel ve ahenklidir. Dîvânındaki 

beyitler yalın bir üslupla dile getirilmiştir. Hece vezniyle yazdığı şiirleri mevcuttur. 

Şair, bazı beyitlerinde kendisini Hassân bin Sâbit'e benzetmektedir. 

 

ZÂTÎ (doğ.1471 - öl.1547)
99

 

16. asır şairlerinden olan Zâtî, H876/M1471 yılında Karesi Vilayetine bağlı 

Balıkesir kasabasında fakir bir çizmecinin oğlu olarak dünyaya geldi. İri yarı, hantal, 

çirkin, kulakları ağır işiten ve son zamanlarda gözlük de kullanan şair, Zâtî ismini 

mahlas olarak kullandı. Asıl adının ne olduğu hususunda ihtilaf vardır. Âşık Çelebi, 

şairin kendisine asıl adının Ivaz olduğunu, bu ismin ebcetteki karşılığının doğum 

tarihine tekabül ettiğini söylediğini tezkiresinde yazar.  

Eğitimi hususunda ayrıntılı bilgi olmamakla birlikte kaynaklarda bir hocanın 

rahle-i tedrisinden geçmediği, kendisindeki şairlik yeteneğinin yanında çok az Farsça 

bildiği, şiirde ilerlemek için gerekli bilgileri edinmeye çalıştığı, sarf ve nahiv tahsil 

ettiği, bu arada Müneccimzâde'den remil kaidelerini öğrendiği ifade edilmektedir.  

Zâtî, devlet adamlarının aracılığıyla devirlerinde yaşadığı üç padişahtan (II. 

Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman) büyük ilgi görmüş ve 

kendilerine takdim ettiği kasidelerden aldığı ihsan ve caizelerle de müreffeh bir hayat 

sürmüştür. Devlet erkânı arasında eski rağbet ve itibarını kaybeden şair, geçimini 

Müneccimzâde'den öğrendiği reml ve vefk ile sağlamaya başlamıştır.  

Zâtî, ikbal günlerinden sonra 11 sene fakirlik ve sıkıntı ile mücadele ettikten 

sonra H954/M1546 yılında vefat etmiştir.  

 

                                                           
99

 "Orhan Kurtoğlu, "Zâtî, Ivaz", 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=802" kaynağından 

faydalanılmıştır. 
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Eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: Zâtî'nin en önemli eserlerindendir. Kendisi tarafından tertip 

edilerek Kanunî'nin şehzadesi Mehmed'e sunulmuştur. Dîvân'ın sadece gazellerden 

oluşan neşirlerinde toplam 1825 gazel, Dîvân'ındaki diğer şiirleri konu edinen 

çalışmada da 48 kasîde, 4 terci-bend, 28 murabba, 1 muhammes, 50 kıt'a, 5 müfred 

bulunmaktadır.  

2. Şem‘ ü Pervâne: Eser klasik tarzda, çift karakterli, aşk ve macera konulu, 

hayalî bir hikâyedir. 1534 yılında yazılan Şem‘ ü Pervâne 3937 beyittir.  

3. Edirne Şehrengizi: Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, II. Bayezid 

dönemindeki Edirne ve Edirne güzellerini konu edinir. Eserin iki nüshası vardır. 

4. Letâyif: 16. asır sosyal hayatına dair kıymetli malzemelerin bulunduğu 

eser, iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda Zâtî ile Keşfî, Ferîdî, Visâlî, Mihrî, 

İsa Paşa, Mehmed Şah Çelebi gibi edebî ve tarihî şahıslar arasında geçen karşılıklı 

konuşma ve şairin nükteli cevapları; ikinci kısımda devrin meslek ve sanat erbabının 

birer cümleyle ve mizahi bir tarzda tanıtımları yer almaktadır. Zâtî açısından asıl 

kıymeti ise bir hatırat özelliği göstermesi ve şairin psikolojisini ortaya koyması 

bakımındandır.  

5. Mektup: Eser Mekke'de bulunan Gazâlî Deli Birader'in yazdığı ve 

İstanbul'un, padişahın ve diğer dostlarının ahvalini sorduğu manzum mizahi mektuba 

aynı üslupla verilen cevaptan oluşmaktadır. Oldukça süslü ve mensur olarak yazılmış 

kısa bir girişle başlayan eser, kaside nazım şekliyle yazılan 48 beyitten oluşmaktadır.  

Kaynaklarda Zâtî'nin bu eserlerinin dışında Ahmed ü Mahmûd adıyla lirik bir 

mesnevisinin, Hüsrev ü Şîrîn tarzında bir Ferruh-nâme'sinin, Fâl-i Kur‘ân, Siyer-i 

Nebî ve Mevlid'inin de olduğu belirtiliyorsa da şimdilik bu eserlerin herhangi bir 

nüshası tespit edilememiştir.  

Zâtî'nin şiirlerini de hayatı gibi iki dönem hâlinde değerlendirmek 

mümkündür. Bunlardan ilki, yaşadığı müreffeh hayat ve bu sırada yazmış olduğu 

şiirler; diğeri ise Ayas Paşa tarafından diğer şairlerle birlikte salyânesinin kesilmesi, 

hâmîlerinin birbiri ardınca ölmeleri sebebiyle düştüğü sıkıntılı durum ve bu sırada 

yazmış olduğu şiirler. İlk dönem şiirlerinde Ahmed Paşa ve Necâtî Bey tesirindedir. 
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Şiirlerinde atasözü ve halk deyimlerini kullanmakla Necâtî gibi başarılı olmuş, aynı 

zamanda pek çok sözü de atasözü hüviyeti kazanmıştır. Rind-meşrep şairin şiirleri de 

âşıkâne ve rindânedir.  

Devrinde bu derece meşhur ve itibarlı olan Zâtî, sonraki yıllarda unutulmaya 

terk edilmiştir. Bunun en önemli sebeplerinden birisi, şairin bilhassa son 

zamanlarında para karşılığında şiirler yazması ve kendini tekrar etmesidir. En önemli 

sebeplerden biri de hemen arkasından Hayâlî Bey ve Bâkî gibi sadece o asrın değil 

bütün divan edebiyatının en büyüklerinden olan iki şairin gelmesidir. Ölümünden 

yaklaşık üç yüzyıl sonra bile, Zâtî'nin Türk şiirinin temelini oluşturan üç şairden biri 

olduğu Ziya Paşa tarafından ifade edilmiştir.  
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2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ  

BÖLÜMÜ 3424 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

(MECMÛ‘A-İ KASÂ᾿İD) (165b-222a VARAK) 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) 
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1 

[165 b]       Tesdîs-i Ġanî-zâde Nâdirî Efendi Maŧla‘-ı Merĥûm  Semâ‘î 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

I 

Meded meded ġam-ı hicrânla dil-figârum 

Belâ-yı ĥasret ile künc-i ġamda bîmârum 

Egerçi ‘aķlı ķoyup ‘aşķ-ı yârla zârum 

Velîk daġdaġa-i ‘aşķdan da bîzârum 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

II 

Ŧulundı gitdi dirîġa o mihr-i raħşânum 

İrişdi çarħa şeb-i fürķatinde efġânum 

‘Aceb mi ‘aķl güm eylerse cân-ı ĥayrânum 

Cünûn-ı ‘aşķa zebûn oldı ķalb-i sûzânum 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

III 

Derûn-ı dilde süveydâ ŧutuşdı niteki ‘ûd 

‘Aceb mi śalsa revâk-ı sipihre dûd-ı kebûd 

Zihî elem ki fenâ buldı nâ-gehân maķśûd 

Belâ-yı ‘aşķ füzûn oldı ‘aķl ise nâ-bûd 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

IV 

Olınca cân-ı belâ-keş ġam-ı firâķa esîr 

Helâkin isteyüp oldı ĥayâtdan dil-gîr 

Ne çare var ki idem derd-i ‘aşķa bir tedbîr 
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Ne ‘âķılem ki ide pend-i müşfiķân te’ŝîr 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

V 

Egerçi hem-ser-i Mecnûn-ı ħaste-ĥâl oldum 

Semûm-ı ķahr ile ġayetde bî-mecâl oldum 

Ne cân virüp yolına nâ’il-i viśâl oldum 

Ne başa tîşe urup kûh-ken miŝâl oldum 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

VI 

Ne çâre Nâdiriyâ serden oldı ‘aķlum dûr 

Dükendi ķalmadı aślâ meşâ‘irümde şu‘ûr 

Yıķıldı derdle dil geldi hep ķuvâya fütûr 

Ne ĥâlet eyler isem ŧutsun ehl-i dil ma‘źûr 

Ne ‘aşķa ħayr ider oldum ne ‘aķl ile yârum 

Ne kârı başa iletdüm ne bellü bî-kârum 

 

2 

[Ġazel-i]  Veysî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Nâmeñe baķmaduġına ol nigâr-ı bî-vefâ 

          Ey dil-i dîvâne benden bir ķulac kâġad saña 

 

2  Dâm idersin murġ-ı câna zülfüñ ammâ ķorķarın  

Bu ŧutumla öldürürsün sen beni ey dil-rübâ 

 

3 Bezm-i meyde itdigüñ iķrârı iŝbât eyledüm 

Oldı meclis şâhidi sâķî ile muŧrib aña 
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4 Ħâk-pây-ı yâr olaldan bir ‘aceb ĥayretdedür 

Gözine girmez beni görmez raķîb-i nâ-sezâ 

 

5 Nâle-i Veysîye âheng olmaġ istermiş gibi 

Ġam degül diñlenmese gülşende murġ-ı hoş-nevâ 

 

                                  3 

                   [Ġazel-i]  Veysî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Öpmesün la‘l-i leb-i dilberi sâķîye derin 

Yoħsa vallâhi bugün ben śaķınuñ ķan iderin 

 

2 Dehen-i yâr öpüldükçe fiġân eyler nây 

Muŧrib bezmden alur meger aġzı ħaberin 

 

3 Saña iller gibi ižhâr-ı maĥabbet idemem 

Ben seni iki gözüm cân u göñülden severin 

 

 4 Eşk-i çeşmümle ŧolar mı ki diyü kâse-i çarħ 

Şeb-i târîk-i belâda anı ölçer dökerin 

 

5 Sitem-i zülfüñ ile ħalķ perîşân oldı 

Ben de çevgânuñ elinden başum alup giderin 

 

6 Çünki aġyârdan ayrılmaduñ ey ŧurre-i yâr 

Ben senüñ niçeye dek bend-i belâñı çekerin 

 

7 Her kişi sevdigini seyre çeker Veysî ben 

Yârla ħâneye varsam diyü ŧurmaz iverin 
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 4                              

[166 a]        Tesdîs-i Merĥûm ‘Azmî 

                                         (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

                                    I 

Biĥamdillâh ne şuġlüm ne âmâl-i medîdüm var 

Ne imrûzundayam dehrüñ ne ferdâ-yı ba‘îdüm var 

Ne  ta‘mîr-i der-i köhne ne bünyâd-ı cedîdüm var 

Ĥarîf-i fâriġü’l-bâlüm ne şeyħüm ne mürîdüm var 

Ne big yanında maķśûdum ne paşadan ümîdüm var 

 

II                                   

İdindüm gûşe-i genc-i ferâġat içre me‘vâyı 

Bıraķdum başdan śavdum ķoyup ehline dünyâyı 

Degişdüm ħırķa-i tecrîdle bâ-senc dîbâyı 

Ķopardum gülşen-i dilden nihâl-i şâħ-ı sevdâyı  

Ĥarîf-i fâriġü’l-bâlüm ne şeyħüm ne mürîdüm var 

Ne big yanında maķśûdum ne paşadan ümîdüm var 

 

III                                 

Rıżâ dâmânına çekdüm taĥammülden ķażâ pâyın 

Nişâne irgürüp tîr-i dili yaśdum emel yayın     

Mürâi śûfînüñ hîçe degişdüm hûyla hâyın 

‘Adem śaĥrasına śaldum hevâ-yı nefsüñ âlâyın 

Ĥarîf-i fâriġü’l-bâlüm ne şeyħüm ne mürîdüm var 

Ne big yanında maķśûdum ne paşadan ümîdüm var 

 

IV                                 

Göñül ķapusını açdum ŧama‘ pâyın ķılup mesdûd 

Pesend-i kibri yaķdum micmer-i tende miŝâl-i ‘ûd 

Neme yetmez benüm tenhâ bu ŧâķ-ı lâceverd-endûd 

Vücûdum ravżasında diyü nefsi eyledüm merdûd 
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Ĥarîf-i fâriġü’l-bâlüm ne şeyħüm ne mürîdüm var 

Ne big yanında maķśûdum ne paşadan ümîdüm var 

 

V                                    

Dimeñ şevķiyle şem‘-âsâ derûnumda güźârum yoķ 

Sezâ-yı maĥrem-i sırr-ı ledünem keşf-i râzum yoķ 

Naśîbe rażıyam mâl ehline nâz u niyâzum yoķ 

Kimesne pâyesine ‘Azmiyâ ĥırś ile  ârum yoķ 

Ĥarîf-i fâriġü’l-bâlüm ne şeyħüm ne mürîdüm var 

Ne big yanında maķśûdum ne paşadan ümîdüm var 

 

                    5                     

                   [Ġazel-i] Veysî        

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)            

 

1        ‘Âlem ķırılur kâkül-i fettânuñ ucından 

           Âdemler ölür ħançer-i bürrânuñ ucından 

 

2        Daġlar yıķayın kelle-i bî-devlete cânâ 

          Başuñdaki destâr-ı perîşânuñ ucından 

 

3        Âħir başum alup gideyin mülk-i fenâya 

          Ey şûħ senüñ nîze-i hicrânuñ ucından 

 

4        Ser-rişte-i zülfüñ hevesi gitmedi dilden 

          Baġrum delinür nâvek-i müjgânuñ ucından 

 

5        Veysî geçe meslisde ‘aceb yandı yaķıldı 

          Pervâne-veş ol şem‘-i şebistânuñ ucından 
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6                                

Ġazel-i Veysî                     

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1       ‘Âlemi açdı śafâ virdi yine revnaķ-ı gül 

           Bâġda ġoncalar açıldı açılmadı göñül 

  

2        Şöyle suħtem ki benüm ķulaġuma girmedi hîç 

         ‘Âlemüñ baġrını deldi naġamât-ı bülbül 

 

3        Baña geldikçe olur mâye-i endûh-ı kesel 

          İlleri pâdişeh-i ‘âlem iden kâse-i mül 

 

4        Dâġ-ı ġam bend-i belâdur dem-i miĥnetde baña 

          Âteşîn çihre-i gül zülf-i siyâh-ı sünbül 

 

5        Demidür eylese Veysîye ‘inâyet demidür 

          Şîr-i merdân-ı Ħudâ şâh-süvâr-ı Düldül 

 

7                                     

[ Maŧla‘]                               

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün)         

 

          Melâĥat taħtınuñ sulŧân-ı ‘âlî-şânıdur Śâliĥ 

          Leŧâfet kişverinüñ ħüsrev-i źî-şânıdur Śâliĥ 
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8  

 [166 b]      Tesdîs-i Edîbî Çelebi Bursevî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün)                                      

 

I 

Şimdi bildük ‘âlemüñ pür-derd-i âlâm olduġın 

Añladuķ dehr-i denînüñ miĥnet-i encâm olduġın 

Münkirüz şimdi elinde kimsenüñ câm olduġın 

Bilmezüz ‘ayş ü demüñ bu resme kem-nâm olduġın 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

II                                   

Rûze âħir oldı ammâ bulmadı ġam intihâ 

‘Îd irişdi gelmedi ĥayfâ ki bir ķalbe śafâ 

Almadı kimse ele câm-ı şarâb-ı dil-güşâ 

İtmedi ‘âşıķlarıyla dil-rübâlar merĥabâ 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

III                               

Ehl-i ‘aşķa śundı câm-ı zehri ķahr-ı iftirâķ 

Telħ-kâm oldı dirîġ u ĥayf erbâb-ı meźâķ 

Ħaste-ĥâl itdi dil-i ‘uşşâķı derd-i iştiyâķ 

İrmedi ‘îd-i viśâle rûze-dârân-ı firâķ 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

 IV                                

‘Îd geldi gitmedi bir kimseden aślâ kesel 

İtmedi üftâdesiyle merĥabâ hîç bir güzel 

Virmedi bu ‘aśr içinde kimseye maķśûd el 
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Ber-murâd olmadı erbâb-ı maĥabbet  mâ-ĥaśal 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

V                                  

Dûr düşdi ‘âşıķ-ı âşüfteler dildârdan 

Ħâceler oldı cüdâ hem dirhem ü dinârdan 

Ĥâśılı her gûşe ŧolmışdur fiġân u zârdan 

Hep şikâyet üzre ‘âlem çarħ-ı bed-girdârdan 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

VI                                  

Ey Edîbî bu cihânuñ niçe ĥâlin görmüşüz 

Zâl-i devrânuñ hezârân mekr ü âlin görmüşüz 

Herkesüñ kerrâtla ĥüzn ü melâlin görmüşüz 

Gerçi biz bu ‘âlemüñ çoķ iħtilâlin görmüşüz 

Görmedük dünyâda ħalķuñ böyle nâ-kâm olduġın 

Rûze geçdi bilmedi bir kimse bayrâm olduġın 

 

9                                   

[Ġazel-i] Veysî                       

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ķanı ol demler ki derd [ü] ġuśśadan mehcûr idüm 

 Sen benüm ķatlümle ķanî‘ ben aña mesrûr idüm 

 

2 Bî-tekellüf yâr idüm şemşîr-i ħûn-rîzümle ben 

 Aña cân virmekde te’ħîr eylesem ma‘źûr idüm  

 

3 Her viśâlüñ bir firâķın śanma bilmezdüm beni 

 Neyleyin sulŧânum ammâ luŧfuña maġrûr idüm 
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4 Ķande gitseñ pây-ı bûsuñla müşerref-ħâk idüm 

 Bana göz degmişdi ‘âlem herkese manžûr idüm 

 

5 Ey ħoş ol günler ki Veysî yâr bî-aġyârken 

 Ġuśśadan mehcûr idüm derd ü belâdan dûr idüm 

 

 10 

[Ġazel-i] Veysî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Dil-i ‘uşşâķa nola urmaz ise tîr-i sitem 

 Ķulınuñ ħâŧırını gözler o şâh-ı ‘âlem 

 

2 Baķmaduñ ĥâl-i dil-i ‘âşıķa dünyâdur bu 

 Olma maġrûr cemâle baķa sulŧân-ı kerem 

 

3 Dehen-i tengüñe dirlerse nola ħâtem-i la‘l 

 Ĥaķ budur kim ele girmez aña beñzer ħâtem 

 

4 Gül gül itdi tenimüñ dâġların peykânuñ 

 Güllerin tâzeledi bâġ-ı belânuñ şebnem 

 

5 Fürķate na‘l kesüp çihresini zerd itmiş  

 Olup üftâde nihâl-i ķadd-i cânâne ‘alem 

 

6 Duħter-i rez ki śafâ-baħş-ı dil-i ‘âlemdür 

 Bu ‘acebdür baña geldikçe olur mâye-i ġam 

 

7 Naħl-ı pür-mîve-i bustân hünerdür Veysî 

 Ser-nigûn olsa nola bâġ-ı belâġatde ķalem 
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 11 

[167 a]       Tesdîs-i Re’yî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

 I 

Yolında ħidmet ile bu dil nâ-tüvân olup 

Yaşum aķardı pâyına her dem revân olup 

Şimdi begenmez oldı beni kâm-rân olup 

Baş çekdi kendü başına nâ-mihr-bân olup 

Bir serv besledüm niçe yıl bâġbân olup   

Ser-keşlik itdi ol daħı dâmen-keşân olup 

 

II 

Ümmîd vaślı ile anuñ niçe rûzgâr 

İtdüm sirişk-i çeşmüm yolunda cûy-bâr 

Eşkümle perveriş bulup ol serv-i gül-‘iźâr 

Âħer ben anı idemedüm mâyil-i kenâr   

Bir serv besledüm niçe yıl bâġbân olup  

Ser-keşlik itdi ol daħı dâmen-keşân olup 

 

III 

Bâlâ-yı ķaddi tâze nihâl iken ibtidâ 

Ġayet bülend itmişdüm himmetüm aña 

Dirdüm ki sâyesinde anuñ ħoş geçmede 

Şimdi irişmez oldı elüm diñ gelür baña 

Bir serv besledüm niçe yıl bâġbân olup  

Ser-keşlik itdi ol daħı dâmen-keşân olup 

 

IV 

Dilden hevâ-yı ‘aşķı anuñ zâyil olmadı 

Ol naħl-i tâze baña velî mâyil olmadı 

Śalınma ġayrılarla didüm ķâbil olmadı 
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Çoķ minnet eyledüm aña ve'l-ĥâśıl olmadı 

Bir serv besledüm niçe yıl bâġbân olup   

Ser-keşlik itdi ol daħı dâmen-keşân olup 

 

V 

Ey Re’yî pây-mâl olup sâye-veş bu ten 

Çoķ çekmiş idi anuñ içün ġuśśa vü miĥen 

Hergiz dir idüm aña ĥaźer eyle âhdan 

Ŧoġrusı śaķınurdum eser yelden anı ben 

Bir serv besledüm niçe yıl bâġbân olup  

Ser-keşlik itdi ol daħı dâmen-keşân olup 

 

12 

[Ġazel-i] Ħâķânî 

(Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün) 

 

1 Ecrâm-ı çarħuñ ķurdılar bezm-i şebistânın yine 

 Cemşîd-i ‘îd aldı ele câm-ı zer-efşânın yine 

 

2 Śaĥib-ķırân-ı śubĥ-dem baśdı semâvâta ķadem 

 Dikdi ser-i ħâver ‘alem tûġ-ı dıraħşânın yine    

 

3 Dâġ urdı bâġa lâleler eflâke çıķdı nâleler 

 Câ’iz ki ħalķuñ alalar naķd-ı dil ü cânın yine 

 

4 İtsün nigârum meyl-i mül dîvâne naķş olsun göñül 

 Pehlûsun öpdürsün o gül açsun girîbânın yine 

 

5 Ey müdde‘âsı cümlenüñ çoķdan ölümlüñdür senüñ 

 Ħâķâni-i dil-ħastenüñ sil çeşm-i giryânın yine 
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 13 

[Ġazel-i]  Sırrî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Śanmañ cefâ-yı yârla âzürde-ħâŧıruz 

 Ġamdan şikâyet eylemezüz cevre śâbirüz 

 

2 Şâhâ işigüñ itlerinüñ hem-sifâliyüz 

 El virdi devletüñde zamâne ekâbirüz 

 

3 Gencîne-i memâlik-i ‘irfâna mâliküz 

 Cânâ śafâ-yı ķalb-i ġınâ-baħşa ķâdirüz 

 

4 Biz şâhbâz-ı evc-i feżâ-yı ma‘ânîyüz 

 Biz ma‘den-i ma‘ârif ü kân-ı cevâhirüz 

 

5 Şimşâdı görmek istemezüz serve baķmazuz 

 Sırrî nihâl-i ķâmet-i dildâra nâŧıruz 

 

 14 

[Ġazel-i]  Sırrî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Görmeyüp eyleñ yüzin olsun felekde serserî 

 Bir gören mihr-i ruħ-ı yâr ile mihr-i enveri 

 

2 ‘Âlem-i ma‘nâda mir’ât-ı ruħuñ seyr eyleyüp 

 Yapdılar üstâdlar âyîne-i İskenderi 

 

3 Mâh-ı nev naķşın temâşâ eyleyüp eflâkde 

 Görmeyen ey meh cebînüñde hilâl-ebrûları 
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4 Ölmeden bir kez leb-i mey-gûnuñı nûş eyleyen  

 Nûş ider ĥâl ĥâyevânında şarâb-ı Kevŝeri 

 

5 Gördüm ey Sırrî cihân mülkinde ‘âlim ķalmadı 

 El çeküp âlâyişinden ‘âlemüñ oldum berî 

 

 15 

 [167 b]       Tesdîs-i Merĥûm ‘Ârifî Efendi Raĥmetullâhi ‘Aleyh     

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Bir dem mi var ki derdle dil nâle ķılmadı 

Her sûya aķdı seyl-i sirişküm yeñilmedi 

Çeşmüm yaşını şefķat idüp kimse silmedi 

Râz-ı derûnuma o perî vâķıf olmadı 

Ney gibi nâle ķılmaduġum bezm ķalmadı 

Śoĥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

II 

Ten ża‘f-ı hecr-i yârla bîmâr u dil-figâr 

Cân sûz-ı derd-i ‘aşķla bî-śabr u bî-ķarâr 

Râz-ı derûnı nâle ile ķıldum âşikâr 

Ĥâlüm bilür bulunmadı bir yâr-ı ġam-güsâr 

Ney gibi nâle ķılmaduġum bezm ķalmadı 

Śoĥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

III 

Dil derdini ĥikâyet idüp yâre söyledüm 

Şerĥüm ġamın o gözleri ħûn-ħâre söyledüm 

Bend-i belâ mı zülf-i siyeh-kâre söyledüm 

Geh yâre ĥâl-i zârı geh aġyâre söyledüm 
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Ney gibi nâle ķılmaduġum bezm ķalmadı 

Śoĥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

IV 

Bezm-i ġamuñda nâleme hem-dem bulunmadı 

Ķaldum ġarîb ĥâlüme maĥrem bulunmadı 

Zaħm-ı ħadeng-i fürķate merhem bulunmadı 

‘Âlemde bir dilüm bilür âdem bulunmadı 

Ney gibi nâle ķılmaduġum bezm ķalmadı 

Śoĥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

V 

Ħûn-ı sirişki her dem dîdeden eyleyüp revân 

Sırr-ı derûnı nâle ile eyledüm ‘ayân 

Bezm-i belâda çeng gibi zâr olup hemân 

Her yerde ‘Ârifî idelüm nâle vü fiġân 

Ney gibi nâle ķılmaduġum bezm ķalmadı 

Śoĥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

16 

[Ġazel-i]  Nev‘î 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)    

 

1 Ne ĥâl-i dil-i ‘âşıķ-ı ġam-ħâr bilürsin 

 Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 

 

2 Dûr olduġuña niçe bir aġlarsın o mehden 

 Ey dil reviş-i gerdiş-i ġaddârı bilürsin    

 

3 İncinme seni eylese gördükçe tecâhül 

 Âyîn-i vefâ bilmedügin yârı bilürsin 

 



101 

4 Ben mihr ü maĥabbet yolunı başa iletdüm 

 Cânâ daħı sen şîve-i reftârı bilürsin 

 

5 Nev‘î-i ħarîdâr idügin bilmedüñ ammâ 

 Śatup anı aġyârla bâzârı bilürsin      

 

 17 

[168 a]        Tesdîs-i Nüvîdî Maŧla‘-ı Bâķî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gerçek ey dil ‘âşıķ iseñ ĥüsn-i bî-hem-tâsına 

Mübtelâ iseñ leb-i cân-baħş u rûĥ-efzâsına 

Mâyil iseñ şîve-i serv-i sehî bâlâsına 

Nâžır iseñ cilve-i naħl-ı ķad-i ŧûbâsına 

Dilber-i ‘âlî-cenâbuñ baķma istiġnâsına 

Ħûblar mâyildür ancaķ
100

 ‘âşıķ-ı şeydâsına 

 

II 

Yâr raĥm itmez diyü itme ta‘alluķdan berî 

Naķd-ı eşküñ śarf idüp yolına ķo cân u seri 

Olma âzürde ne deñlü nâz iderse ol perî 

Nâz u istiġnâ imiş âyîn-i resm-i dilberi 

Dilber-i ‘âlî-cenâbuñ baķma istiġnâsına 

Ħûblar mâyildür elbet ‘âşıķ-ı şeydâsına 

 

III 

Ķılmasa saña tekellüm eylese ġayra ħiŧâb 

Söyleseñ itse teġâfül virmese aślâ cevâb 

Yâr müstaġnî imiş ĥâlüm dime ġamdan ħarâb 

Olduñ ise mübtelâ-yı dilber-i ‘âlî-cenâb 

                                                           
100

 Tesdîsin diğer tekrar beyitlerinde "elbet" olarak yazılmıştır. 
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Dilber-i ‘âlî-cenâbuñ baķma istiġnâsına 

Ħûblar mâyildür elbet ‘âşıķ-ı şeydâsına 

 

IV 

Her ne deñlü cevr iderse çekdirüp cevr ü miĥen 

‘Âşıķ-ı şeydâya meyl eyler yine ol sîm-ten 

Aç  gözüñ gûş eyle pend-i ħüsrev-i mülk-i süħan 

Çünki manžûr eyledüñ âyîne-i rûyını sen 

Dilber-i ‘âlî-cenâbuñ baķma istiġnâsına 

Ħûblar mâyildür elbet ‘âşıķ-ı şeydâsına 

 

V 

Yâr olup aġyârla źevķ u śafâlar eylese 

Mâyil olduñ ġayra diyü iftirâlar eylese 

Saña istiġnâ idüp ġayra vefâlar eylese 

Ey Nüvîdî ĥâśılı niçe ĥayfâlar eylese 

Dilber-i ‘âlî-cenâbuñ baķma istiġnâsına 

Ħûblar mâyildür elbet ‘âşıķ-ı şeydâsına 

 

18 

[Ġazel-i]   Veysî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Genc-i vaślın o perî illere iķrâr eyler 

 Bu ‘acebdür bize iķrârını inkâr eyler 

 

2 Çevrilüp naķd-i sirişküm o cefâ-kârı görüñ 

 ‘Âşıķımdur dimege şimdi baña ‘âr eyler 

 

3 Ħâne-i ķalbe ħayâl-i leb-i cânân geliyor  

 Cân çıķsun bedenümden o da yer ŧar eyler 
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4 Yâre zaħm-ı ġamı göstermek olurdı ammâ 

 Ser-i peykân-ı belâ çoķ cigere kâr eyler 

 

5 Veysiyâ salŧanat dehri nider ‘âķil olan 

 Bir ķadeĥ mey kişiyi ‘âleme ħünkâr eyler 

 

19 

[Ġazel-i]   Veysî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Śaķın dâġ-ı ġamı açma aña kim ĥâlüñi bilmez 

 Bu bir verd-i nihâl-i tâzedür her yirde açılmaz 

 

2 Ķanı bir ħaste-i ġam kim şifâ ümmîdin itdikçe 

 Felek birden beter biñ dürlü derde mübtelâ ķılmaz 

 

3 Śayar her bûsesin biñ kerre baña ol güzel ammâ 

 Benüm beźl itdügüm naķd-ı sirişk-i dîde śayılmaz 

 

4 Ħarâb eyler göñül Mıśrını bir gün ķorķarın ammâ 

 Benüm seylâb-ı Nîl-i eşk-i çeşmüm artar eksilmez 

 

5 Söker bir yanumı şemşîr-i ġayret görmesem yârı 

 Belâ bu yolda ol âfet görür âvâresin bilmez 

 

6 Ne bilsün ĥâlini bî-derd-i ‘âşķ-ı yâr olan Veysî 

 Maĥabbet bir belâdur kim giriftâr olmayan bilmez 
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20   

[Ġazel-i]   Veysî   

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Müjeñdür bîşe-zârı şîr-i merdüm-gîrdür ġamzeñ  

 Anuñçün ķanına erbâb-ı ‘aşķuñ sîrdür ġamzeñ  

 

2 Ne mümkindür baķılmaķ âfitâb-ı rûy-ı dil-cûña  

 Çekilmiş yaydur ķaşuñ atılmış tîrdür ġamzeñ  

 

3  Gözüñ cellâd-ı bî-raĥm-ı siyâsetgâh-ı miĥnetdür  

 Ķaşuñ şemşîr-i tîz ü şu‘le-i şemşîrdür ġamzeñ  

  

4  Ser-i zülf-i  ħam-ender-ħamdan aldı cân-ı bîmârı  

 Şikârın ejder aġzından ķapar bir şîrdür ġamzeñ 

 

5  Dil-i Veysî ŧutalum tâs-ı pülâd-ı sipihr olmış  

 Ħalâś olmaz yine tîr-i ķażâ-te’ŝîrdür ġamzeñ 

 

 21 

[168 b] Tesdîs-i Şeyħü’l-islâm Yaĥyâ Efendi Sellemehu’llâhi Te‘âlâ     

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Döner źevķ u śafâya dildeki derd ü elem bir gün 

Baġışlarsın günâh u cürmüm ey şâh-ı kerem bir gün 

İdersin ħâneñe da‘vet śunarsın câm-ı Cem bir gün 

Ölünce śanma kim ümmîdimi senden kesem bir gün 

Eger öldürmez ise dûzaħ-ı hecrüñde ġam bir gün 

Umarum cennet-i kûyuña Rıđvânum irem bir gün 
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II 

Görüp evvel vefâ vü luŧfuñ olur mübtelâ âdem 

Çeker soñra firâķuñda nice derd ü belâ âdem 

Cinân-ı kûyuñuñ ķadrin bilürken dilberâ âdem 

Niçe śabr eylesün Allah içün söyle şehâ âdem 

Eger öldürmez ise dûzaħ-ı hecrüñde ġam bir gün 

Umarum cennet-i kûyuña Rıđvânum irem bir gün 

 

III 

Ĥarîm-i kûyuña irmek ki maķśûd-ı fu’âdumdur 

Eger mâbeyn-i ba‘d-ı maşrıķayn olsa bir âdemdür 

Göñül ayrılduġına işigüñden şimdi nâdimdür 

Ne deñlü nâ-murâd oldumsa da vaśluñ murâdumdur 

Eger öldürmez ise dûzaħ-ı hecrüñde ġam bir gün 

Umarum cennet-i kûyuña Rıđvânum irem bir gün 

 

IV 

Cihân kim faśl-ı gülde bâġ-ı cennet gibi ħurremdür 

Baña sensüz güli âteş gülistânı cehennemdür 

Açılmaz ġonca ħâŧır-ı derûnum ħayli pür-ġamdur 

Viśâlüñ gülşenine ölmeden irmek ne ‘âlemdür 

Eger öldürmez ise dûzaħ-ı hecrüñde ġam bir gün 

Umarum cennet-i kûyuña Rıđvânum irem bir gün 

 

V 

Belâ küncinde ķaldum Yaĥyâ gibi âh ü zârumla 

Dil-i pür-inkisârumla ten-i zerd ü nizârumla 

‘Aceb ĥaşr olmayam mı ol ķıyâmet-ķad nigârumla 

Bu miĥnet-ħânede ölsem de ķalmam iħtiyârumla 

Eger öldürmez ise dûzaħ-ı hecrüñde ġam bir gün 

Umarum cennet-i kûyuña Rıđvânum irem bir gün 
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[Ġazel-i]   Kerîmî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Âh eylerüm ħadeng-i müjeñ geçse sîneme 

 İylik batırmış ey ķaşı yâ gerçek âdeme 

 

2 Vaśf-ı dehân-ı yâr ileyem dime ey raķîb 

 Düşmez senüñ ol aġzuña yoķ yire söyleme 

 

3 Devr  içre böyle źevķ olur mı ki ey göñül 

 Sen nûş-ı câm iderken ide yâr zemzeme 

 

4 Bûs-ı lebini isteyicek yârdan didi 

 Zehr-i cefâmı çekme ŧama‘ ķılma bûseme 

 

5 Virmez Kerîmî rûyuñ ile la‘l-i nâbuñı  

 Âyîne-i Sikender ile sâġar-ı Ceme 

 

 23 

 [Ġazel-i]  Ġubârî  Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ŧolaşur dâmen-i pâkine yürür dildâruñ 

 Yoġ ola naħlını gülzâra dikenler ħâruñ 

 

2 Ķurusın elleri illerde olup ‘ömri ķıśa 

 Yâ Rab ol şûħ-ı güle el uzadan aġyâruñ 

 

3 Ola kim destler erâźilden idem yârı ħalâś   

 Süreyim pây-i semendine yüzüm ħünkâruñ 
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4 Śulu şeftalülerin bu sene alduķ vâfir 

 Berħudâr ide Ħudâ naħl-ı vücûdın yâruñ 

 

5 Naķd-ı câna virürüm bûs-ı lebüm dimiş o yâr 

 Ey Ġubârî gözüñ aç uyuma gör bâzâruñ 

 

 24 

 [Ġazel-i]  Âźerî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Gördüm ‘adûyı kendüñe düñ hem-dem eyledüñ 

 Eksildi sûz-ı ‘aşķum efendi kem eyledüñ 

 

2 Ġam-ħâneden gidüp beni ķılduñ esîr-i ġam 

 Varduñ raķîb-i bed-güheri ħurrem eyledüñ 

 

3 Ķan yutmayam mı sâġar-ı ġayret çeküp müdâm 

 Bezm-i viśâle ġayrîleri maĥrem eyledüñ 

 

4 Bîzâr olursa dil nola ‘âlemden ey śanem 

 Tenhâ gezüp ‘adûlar ile ‘âlem eyledüñ 

 

5 Mesken idindi cennet-i kûyında Âźerî  

 Ħor ü ĥaķîr idi anı sen âdem eyledüñ  
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[169 a] Tesdîs-i Merĥûm Ġubârî Efendi 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

 I 

Baña dirseñ cefâma śabr it ey serv-i ħırâmânum 

Cefâma śabr iden ‘âşıķ görür elbette iĥsânum 
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Tecellâ-yı cemâl itseñ ŧutuşur cism-i ‘uryânum 

Viśâlüñ ‘arż idersüñ hîç yeñilmez çeşm-i giryânum 

Vefâ vü luŧfuña doymaz taĥammül eylemez cânum 

Cefâña niçe śabr itsün benüm devletlü sulŧânum 

 

II 

Eger bir kerre añsañ meclisüñde raĥm idüp adum 

Sürûrumdan çıķar çarħ-ı berîne âh u feryâdum 

Şu deñlü luŧfuña ķatlanmaz iken ķalb-i nâ-şâdum 

Cefâña śabra ŧâķat mı ider ey ķaddi şimşâdum 

Vefâ vü luŧfuña doymaz taĥammül eylemez cânum 

Cefâña niçe śabr itsün benüm devletlü sulŧânum 

 

III 

Didüñ olmaķ dilerseñ ħayl-ı ‘uşşâķ içre müsteŝnâ 

Murâdum cevr ķılmaķdur saña śabr eyle ey şeydâ 

Bilürsin ħôd śabırlı ķulların dirler sever Mevlâ 

Nola başum yüzüm üstine her emrüñ şehâ ammâ 

Vefâ vü luŧfuña doymaz taĥammül eylemez cânum 

Cefâña niçe śabr itsün benüm devletlü sulŧânum 

 

IV 

İdersin muttaśıl cevr ü cefâñı bendeñe ‘âdet 

Hele bir tecrübe ķıl luŧfuña gör var mıdur ŧâķat 

İderken ħânmân-ı śabrumı mihr-i vefâ ġâret 

Nice dirseñ cefâ vü cevrüme śabr it be hey âfet 

Vefâ vü luŧfuña doymaz taĥammül eylemez cânum 

Cefâña niçe śabr itsün benüm devletlü sulŧânum 

 

V 

Teraĥĥum eyleyüp ķılsañ nažar ben ħasteñe cânâ 

Olur berg-i ħazân-veş cân u tende lerzeler peydâ 
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Vücûdumdan eŝer ķalmaz kelâmuñ eylesem ıśġâ 

Ġubârî niçe śabr eyler cefâña ey gül-i ra‘nâ 

Vefâ vü luŧfuña doymaz taĥammül eylemez cânum 

Cefâña niçe śabr itsün benüm devletlü sulŧânum 
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Ġazel-i Çarħî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Şehâ tîr-i müjeñ sînem delüp cândan geçer ilmez 

 Helâk eyler beni ol ġamzeler bir gün amân virmez 

 

2 Senüñ ‘aşķuñla şöhret bulalı ‘âlemde sulŧânum 

 İrişdi göklere feryâd u efġânum saña irmez 

 

3 Dil ü cân mülkini yaġma idelden çeşm-i Tâtâruñ  

 Ŧaġıldı kâkülüñ fikriyle ‘aķlum başuma gelmez 

 

4 Göñül źevķ ü śafâya mâyil oldı sevdi bir ħûbı 

 Velî sen bî-vefâya dil virelden göñlümüz gülmez 

 

5 Lebüñ yâdıyla Çarħî şol ķadar mestâne olmış kim 

 Yatur bî-hûd olup bî-çâre ‘aķlı başına gelmez   
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 [Ġazel-i]  Rûĥî 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Boynuma ķol śalındı hey kâfir 

 Cânum andan alındı hey kâfir 
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2 Cümle ħûbânı gezdi hep göñlüm  

 Vardı sende dolandı hey kâfir 

 

3 Beni ‘âşıķlıġa begenmezsin 

 Baña beñzer bulındı hey kâfir 

 

4 İntižâr ile ben helâk oldum 

 Be gelürseñ gelindi hey kâfir 

 

5 Rûĥiyi ĥasretüñle öldürme 

 Ķuluñ ise tulındı hey kâfir 
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 [Ġazel-i]  Ħayâlî 

 (Fâ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fa‘lün) 

 

1 Menba‘-ı cân ki çeşme-i femdür 

 Âb-ı ĥayvân içinde müdġamdur 

 

2 Şimdi serdâr-ı mülk-i ĥüsn olana 

 Tûġ-ı şâhî siyâh perçemdür 

 

3 Źülfiķâr-ı ‘Alî degilse şehâ 

 Ġamzeler tîġ u tîr-i mülcemdür 

 

4 La‘l-i nâbuñ Mesîĥ-i ŝânîdür 

 Bûy-ı zülfüñ buħûr-ı Meryemdür 

 

5 Ey Ħayâlî bu nažm-ı gevher-bâr 

 Hâtif-i ġaybdan mı mülhemdür 

 

 



111 

 29 

[169 b] Tesdîs-i Merĥûm Ġanî-zâde Nâdirî Efendi Raĥmetullâhi ‘Aleyh   

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Âh kim ehl-i dile dâyim felek bî-dâd ider 

Bir nefes şâdân iderse nice yıl nâ-şâd ider 

Yıķmaġa mülk-i cihânı fitneler bünyâd ider 

Bâd-ı ķahrın âfet-engîz ü gül-i şimşâd ider 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider 

 

II 

Gerçi bir ķaç gün güli ħandân idüp vaķt-i bahâr 

Câm-ı ‘aşķından hezâr-ı zârı eyler bî-ķarâr 

Dil-rübâ nâz itmede ‘âşıķ niyâz itmekde zâr 

Nâ-gehân bâd-ı ħazân ol cem‘i eyler târ-mâr 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider 

 

III 

Gâh Leylânuñ vefâtın âfet-i Mecnûn idüp 

Ki Züleyħânuñ ġam-ı Yûsufla baġrın ħûn idüp 

Ħâce-i bâzâr-ı ‘aşķı ‘âķıbet maġbûn idüp 

Pençesinden ‘aşķınuñ sermâyesin bîrûn idüp 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider  

 

IV 

Derd-i ķahr-ı dehr ile âşüfte-ĥâl oldum meded 

Bâr-ı ġam bükdi miyânum bî-mecâl oldum meded 

Yâr gitdi fürķatinde pây-mâl oldum meded 
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Nâleden bî-tâb olup mânend-i nâl oldum meded 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider 

 

V 

Ķandedür ol mihr-i raħşânum ki ‘âlem-tâb idi 

Tâb-ı ĥüsni âteş-endâz-ı dil-i aĥbâb idi 

Gitdi berbâd oldı el-ĥaķ gevher-i nâ-yâb idi 

Bülbül-i cân aġlasun kim bir gül-i sîr-âb idi 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider 

 

VI 

Yâ Rab ol nev-res güli ķıl zînet-efzâ-yı cinân 

Bülbül olsun aña hep mürġân-ı ķudsî âşiyân 

Gül gibi nüzhet-geh-i cennetde gelsün her zamân 

Nâdirî-veş eylesün dil murġı hecr ile fiġân 

Dehr-i dûn her laĥža bir nev-res güli berbâd ider 

Bülbül-i bî-çâre ĥasretler çeker feryâd ider 
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[Ġazel-i]  Ġanî-zâde 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Her dem ki revân olsañ eyâ rûĥ-ı muķaddes 

 Ferş-i ķademüñ olsa revâ ŧârem-i aŧlas 

 

2 ‘Âşıķ seg-i dildârdan ayrılsa olur zâr 

 Zîrâ ki çeker derd ü belâ merdüm-i bî-kes 

  

3 Mâh-ı neve irgürdi ķaşuñ dûd-ı derûnı 

 Kühsâr-ı belâ servidür ammâ daħı nev-res 
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4 Zâhid ne iki ‘âlemi ol rîş-i dırâzuñ 

 Ŧab‘ ehli anı hażm idemez bilmiş ol uz kes 

 

5 Perverde olup sükker-i nažmumla ser-â-pâ 

 Oldı ķalemüm Nâdiriyâ ‘ûd u mülebbes 
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Ġazel-i Ġanî-zâde 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Dil-i sûzânı ol şûħ-ı kemân-dârum nişân eyler 

 Semenderdür ħadengi âteş içre âşiyân eyler 

 

2 Olup śandûķa-i sînemde dâġum ŧable-i tîrüñ 

 Ceresdür dil pes-i śandûķada her dem fiġân eyler 

 

3 Meger kim ĥoķķa-bâz-ı ĥîle-gerd-i ‘aşķ-ı mekkâruñ 

 Ki ķalbüm ĥoķķasında mühre-i ħâlüñ nihân eyler 

 

4 Firâz-ı bâm-ı ‘aşķa çıķmaġa ‘azm eyledi cânum 

 Anuñçün sînem üzre şerĥalardan nerd-bân eyler 

 

5 Ħaŧın oħşar eliyle dil-rübâ ey Nâdirî gûyâ  

 Ķalem barmaķların levĥ-i ruħında imtiĥân eyler 
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[170 a] Tesdîs-i Merĥûm Nâdirî Efendi Maŧla‘-ı Bâķî 

  (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 I 

 Yâ İlâhî baña şâdî vü melâmet senden 

Dile zaħm-ı elem ü merhem ü râĥat senden 



114 

Câna düşdi yine bir nâr-ı melâlet senden 

Dâġ-ı fürķatle irişdi dile âfet senden 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 

 

II 

Nice bir miĥnet-i hicrân ile efġân ideyin 

Nice bir fürķat ile çâk-ı girîbân ideyin 

Nice bir dîde-i ġam-dîdemi giryân ideyin 

Nice bir sîne-i bî-kînemi sûzân ideyin 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 

 

III 

Beni terk eyledi ol tâze cüvânum gitdi 

Nola ħâk olsa ten-i ħaste ki cânum gitdi 

O mehi bulmaġa âfâķa fiġânum gitdi 

Mededüm ķalmadı feryâda tüvânum gitdi 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 

 

IV 

Câna kâr itdi dirîġâ elem-i fürķat-i yâr 

Ķalmadı źerre ķadar sînede ârâm u ķarâr 

Dîde pür-ħûn u dil âzürde vü ħâŧır bîmâr 

Baħt-ı bergeşte vü ŧâķat kem ü miĥnet bisyâr 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 

 

V 

Dil-i bîmârı zebûn itdi meded renc-i firâķ 

Dûd-ı âhı olup âteş-figen-i seb‘ ŧıbâķ 
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Oldı her laĥža belâ çekmek ile ŧâķatı ŧâķ 

Görinen śanma şafaķ yandı ser-â-ser âfâķ 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 

 

VI 

Raĥmetüñ âbını yâ Rab dile bârân eyle 

Külħen-i sîne-i sûzânı gülistân eyle 

Nâdirî ħasteyi ġarķ-ı yem-i iĥsân eyle 

Söndürüp âteşini derdine dermân eyle 

Meded Allâh meded ‘avn ü ‘inâyet senden 

Bu firâķ âteşine döymege ŧâķat senden 
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[Ġazel-i]  Nâdirî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Şimdi te’ŝîr-i ħumâr-ı ġamdan olmazdı şikest 

 ‘Aşķuña câm-ı belâ nûş itmesem rûz-ı elest 

 

2 Gerçi kim bâzûlaruñ öpmek deger cân naķdine 

 Neylesün girmez ele bî-çâre ‘âşıķ teng-dest 

 

3 Ķıble-i cân itdiler âvâreler meyħâneyi 

 Bâdeye raġbet ķılaldan dilberân-ı mey-perest 

 

4 Baĥr-ı ġamda ħançerüñ mâhîsini śayd itmege 

 Ķadd-ı ħam-geşte ŧınâb-ı âh ile bir dâne şest 

 

5 Dîde-i dilber ķızarmış var ise ey Nâdirî 

 Bâde-i ħûn-ı ciger nûşından olmış ķan mest 
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[Ġazel-i] Merĥûm Ġanî-zâde Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Śanma çeşmümde ‘ayân oldı remedden ĥumret 

 Gözüme geldi benüm bâde-i câm-ı miĥnet 

 

2 Leşker-i derd göz açdırmadı baśdı ĥayfâ 

 Baġlanup merdüm-i çeşm oldı mükedder ġâyet 

 

3 Meyl-i keĥĥâl degül ħaste olup merdüm-i çeşm 

 Bir ‘aśâ almış ele eylemek ister ĥareket 

 

4 Nice merdümleri ġarķ itdi ‘aceb ķanlu śudur 

 Ĥâśılı virdi Ķızılırmaġa yaşum ħaclet 

 

5 Sür yüzüñ Nâdiriyâ ħâk-i der-i aġaya 

 Ki bulur anuñ ile çeşm-i ‘alîlüñ râĥat 

 

6 O der-i devlete varmaġa mecâlüñ yoġ ise 

 Ħâkin irgür diyü ķıl bâd-ı śabâya minnet 

 

7 Ĥaķ Te‘âlâ anı pâyende ķılup devletde 

 Devletin eyleye hem-vâre ķarîn-i śıĥĥat 
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[170 b] [Tesdîs-i Vechî]  

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 I 

 Ġarķa-i baĥr-i viśâl olsa ten-i ‘uryânum 

Ħaste-i ħançer-i hecr olsa dil-i nâlânum 
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Ne anuñla sevinür nâr-ı dil-i sûzânum 

Ne bunuñla bulınur derd-i dile dermânum 

Ne vefâdan ne cefâdan müteselli cânum 

Maraż-ı ‘aşķa ‘ilâc olmaz imiş sulŧânum 

 

II 

Dâmen-i vaśluñ ile yaşumı gözden silemem 

Ħançer-i hecrüñ ile terk-i ‘alâķa ķılamam 

Kâfire daħı bunı virmeye Mevlâ dilemem 

Ĥâśılı çâre nedür neyleyeyin hîç bilemem 

Ne vefâdan ne cefâdan müteselli cânum 

Maraż-ı ‘aşķa ‘ilâc olmaz imiş sulŧânum 

 

III 

Ġonca-veş ħâr-ı cefâ ķana boyadı bedenüm 

Çâre yoķ gül gibi elden ķoyam ol sîm-tenüm 

Bû-‘acebdür bilüp aĥvâlüm o şîrîn-süħanum 

Ŧurmayup baña ‘ilâc itmede ammâ ki benüm 

Ne vefâdan ne cefâdan müteselli cânum 

Maraż-ı ‘aşķa ‘ilâc olmaz imiş sulŧânum 

 

IV 

Her ķaçan virse keder âyîne-i ķalbe cefâ 

Pâk eylerdi anı mıśķale-i mihr [ü] vefâ 

Şimdi bir ĥâlete vardum elemüñle cânâ 

Ķalmadı źerre ķadar dilde ġam-ı ħavf u recâ 

Ne vefâdan ne cefâdan müteselli cânum 

Maraż-ı ‘aşķa ‘ilâc olmaz imiş sulŧânum 

 

V 

‘Aşķdur źât aña ķahrı ile luŧf ey śıfât 

Ŧâlib-i źât-ı śıfât ile ķaçan bula ŝebât 
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Ber-ŧaraf oldı aradan ġam-ı maĥv u iŝbât 

Ħaste-i ‘aşķuñ olaldan dil-i Vechî bi’ź-źât 

Ne vefâdan ne cefâdan müteselli cânum 

Maraż-ı ‘aşķa ‘ilâc olmaz imiş sulŧânum 
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[Ġazel-i]  Ġanî-zâde  

(Müfte‘ilün Mefâ‘ilün Müfte‘ilün Mefâ‘ilün) 

 

1 Ol ruħ-ı lâle-gûn şafaķ ħâl u ħaŧuñ şeb-i ŧarab 

 Śun lebüñi ki bâdenüñ vaķtidür ibtidâ-yı şeb 

 

2 Mâh-cebîn-i dil-rübâ mažhar-ı nûr-ı Muśŧafâ 

  ‘Ârıżı üzre kâküli hem-ser-i küfr-i Bû-Leheb 

 

3 Seng ile ‘âşıķın urup ħurd ider üstüħânını 

  Tâ ki çekerse tîġ aña çekmese sâ‘idi ta‘ab 

 

4 Od gibi ŧurmayup yanar ditreyüp oldı zerd-rû 

  Śaldı ġam-ı maĥabbetüñ mihr-i sipihre tâb u teb 

 

5 Nâdiriyâ bu ŧab‘ ile saña virildi Rûmda 

  Nâdire-senci-i ‘Acem nükte-ŧırâzi-i ‘Arab 
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  Nažîre-i ‘Azmî-zâde Efendi 

 (Müfte‘ilün Mefâ‘ilün Müfte‘ilün Mefâ‘ilün) 

 

1 Eyledi ķıpķızıl velî her birini o ġonca-leb 

 Gülleri gülşenüñ nola ħandeler itse bî-sebeb 
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2 Lerze-i destüme sebeb şürb-i müdâm śunmañuz 

 Tâb-ı ġam-ı zamâneden žâhir olur tenümde teb 

 

3 Ħûn-ı kebûteri getür ‘ayş idelüm ki sâķiyâ 

 Nice dem oldı görmedük böylece bir dem-i ŧarab 

 

4 Ķaldı ĥükûmet itmeden sînede cân-ı nâ-tüvân 

 Mülket-i ħüsrev-i belâ ol şeh-i ĥüsnüñ oldı hep 

 

5 Ĥâleti-i belâ-keşi hecre śalup o şâh-ı ĥüsn 

 Şimdi anuñla ķorķudur her kime eylese ġażab 

 

 38 

 [Ġazel-i]  Nev‘î 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Tek göñül maĥzen-i gencîne-i ‘irfân olsun 

 Ŧutalum ķaśr-ı cinân ise de vîrân olsun 

 

2 Yidügüm ħân-ı ġamuñ bilmez isem ‘aşķuñda 

 Gözüme ŧursun efendi göreyim ķan olsun 

 

3 Ola kim ŧu‘me ola itlerüñe cism-i nizâr 

 Tek hemân bâ‘iŝ-i cem‘iyyet-i yârân olsun 

 

4 Görelüm dil kime mâyil uralum mîzâna 

 Gel sen ol iki gözüm Yûsuf-ı Ken‘ân olsun 

 

5 Bâġ-ı ĥüsn içre sen ey verd-i melâĥat gel açıl 

 Yaraşur Nev‘îye bülbül gibi nâlân olsun 
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39 

[171 a] Tesdîs-i Ni‘metî Maŧla‘-ı Bâķî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Ey mübtelâ-yı şöhre-i dünyâ-yı tar u teng 

Âşüfte-i ħayâl taśâvîr-i naķş u reng 

Aç gözüñi ki itmeyesin śoñra ‘öźr-leng 

Śayyâd-ı merg gerdenüñe ŧaķdı pâleheng 

Ey pây-bend-i dâmgeh-i ķayd-ı nâm u neng  

Tâ key hevâ-yı meşġale-i dehr-i bî-direng 

 

II 

Nâ-bûd ķıldı ħâk-i siyeh sîne dâġını 

Söndürdi tende bâd-ı ecel cân çerâġını 

Śayyâd-ı mevt derhem idüp elde aġını 

Görmez misin ki yoluña ķurmuş duzaġını 

Ey pây-bend-i dâmgeh-i ķayd-ı nâm u neng  

Tâ key hevâ-yı meşġale-i dehr-i bî-direng 

 

III 

Dâm-ı ‘inâddur bu cihân śanma var devâm 

Dehr-i denîden almadı hergiz kimesne kâm 

Gel boynu baġlu ķulı olup eyle śubĥ u şâm 

Ĥabl-ı metîn ĥażret-i Mevlâya i‘tiśâm 

Ey pây-bend-i dâmgeh-i ķayd-ı nâm u neng  

Tâ key hevâ-yı meşġale-i dehr-i bî-direng 

 

IV 

Ķalbüñde fikr-i bûse ile la‘l-i nûş-ħand 

Boynuñda źikr-i silsile-i zülf-i tâb-pesend 

Añ ol güni ki gerdenüñe ŧaķıla kemend 
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Ķaŧ‘ it ķuyûd-ı ‘âr ile nâmûsı diñle pend 

Ey pây-bend-i dâmgeh-i ķayd-ı nâm u neng  

Tâ key hevâ-yı meşġale-i dehr-i bî-direng 

 

V 

Gel eyle pend-i Ni‘metîyi ŧutmaġa heves 

Ŧoldı ķuyûd-ı naķş-ı ‘alâyıķla peş ü pes 

Aldı ecel ayaġuñı yoķ saña dest-res 

Gel gel Cenâb-ı ĥażrete peyvend-i ġayrı kes 

Ey pây-bend-i dâmgeh-i ķayd-ı nâm u neng  

Tâ key hevâ-yı meşġale-i dehr-i bî-direng 
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[Ġazel-i]  Ümîdî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 

1 ‘İźâruñ nârına dil yandırup ‘ûd 

 Belâ bezminde ķıldı yirini od 

 

2 Yaşum bârânı âħir ķıldı peydâ 

 ‘İźâruñ âteşinden ‘anberîn dûd 

 

3 Buħûr itmez ruħuñdan çünki ħâlüñ  

 Nedür yâ ol duħân-ı ‘anber-âlûd 

 

4 Lebüñde ħaŧŧ-ı sebzüñden eŝer yoķ 

 Nola dirsem aña ĥelvâ-yı bî-dûd 

 

5 Ķulı olurdum ol şâhuñ Ümîdî 

 Raķîbi ħidmetinden itse merdûd 
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41 

[Ġazel-i]  Ümîdî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Mihr-i rûyuñda iki ebrûlar ey ĥûr-ı cemîl 

 Âfitâba sâye śaldı śanki bir Cebre’îl 

 

2 Zülfüñi kesdikçe olur lem‘a-i ĥüsnüñ ziyâd 

 Şem‘üñ artar şu‘lesi ey meh kesildikçe fetîl 

 

3 Kuĥl-ı ħâk-pâyuña göz degdigini gördiler 

 Sürmedânuñ ey perî-rû çekdiler gözine mîl 

 

4 Gördi kim yanar derûnum âteşinden ol ŧabîb 

 Eyledi dil zaħmına peykân-ı âhenden fetîl 

 

5 Ey Ümîdî bir ĥasen śûret cebînüñ ‘aşķına 

 Râh-ı ġamda dîde saķķâsın yaşum eyler sebîl 
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[Ġazel-i]  Ümîdî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ķana müstaġraķ görüp sînemde ol meh-pâreyi 

 Ķanludur diyü ŧutup baġladı ol bî-çâreyi 

 

2 Şevķden başı göge irse yeridür hâlenüñ  

 Çün śafâ sürer alup ķoynına bir meh-pâreyi 

 

3 Yüz virüp hem-sâye itmiş âfitâb-ı ĥüsnine 

 Ħâl ü ħaŧ didükleri bir iki yüzi ķarayı 
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4 Ayru düşmişdür şehâ tîrüñ gibi dem-sâzdan 

 Acıyup baġruma baśdum dilde her bir yâreyi 

 

5 Ey Ümîdî sînede dâġ-ı siyâha ķıl nažar 

 Âsumân-ı ġamda seyr it münħasif seyyâreyi 
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[171 b] Tesdîs-i Merĥûm ‘Ulvî Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 I 

Pister-i ġamda yatup derdle bîmâr olanuñ 

Giceler śubĥa degin ‘aşķla bîdâr olanuñ 

Hedef-i tîr-i ġam-ı ŧa‘ne-i aġyâr olanuñ   

Künc-i miĥnetde perîşân ü dil-figâr olanuñ 

Ķadrini añla begüm ‘âşıķ-ı dîdâr olanuñ 

Ķıymetin bil saña cânıyla ħarîdâr olanuñ 

 

II 

Kişver-i ĥüsn-i melâĥatde çün olduñ sulŧân  

Olsa dâr ile Dârâ saña lâyıķ der-bân 

Gün yüzüñ ister iseñ ola dem-â-dem raħşân 

Ķaşlaruñ mâhına ger irmeye dirseñ noķśân 

Ķadrini añla begüm ‘âşıķ-ı dîdâr olanuñ 

Ķıymetin bil saña cânıyla ħarîdâr olanuñ 

 

III 

Bâġ-ı ĥüsnüñde açılmış ruħ-ı gül-gûn içün 

Mürde iĥyâ idici ol leb-i mey-gûn içün 

Deşt-i ġamda gezen ol vâlih-i Mecnûn içün 

Çâh-ı miĥnetde ķalan ‘âşıķ-ı maĥzûn içün 
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Ķadrini añla begüm ‘âşıķ-ı dîdâr olanuñ 

Ķıymetin bil saña cânıyla ħarîdâr olanuñ 

 

IV 

Ruħuña nâžır olan ‘âşıķı giryân itme 

Saña mâyil geçenüñ işini efġân itme 

Derd-i ‘aşķuñla marîż-i ġama dermân itme 

Cismini źerre-śıfat ħâk ile yeksân itme 

Ķadrini añla begüm ‘âşıķ-ı dîdâr olanuñ 

Ķıymetin bil saña cânıyla ħarîdâr olanuñ 

 

V 

Görmeyelden ruħuñı oldı sirişküm seyl-âb 

Eşk-i çeşmümden olup merdüm-i dîdem ġarķ-âb 

Ey olan baĥr-i leŧâfete çü dürr-i nâ-yâb 

Oldı fürķat ile ‘Ulvî ķulunuñ ĥâli ħarâb 

Ķadrini añla begüm ‘âşıķ-ı dîdâr olanuñ 

Ķıymetin bil saña cânıyla ħarîdâr olanuñ 
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[Ġazel-i]  Veysî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Cihân içre büt-i deyre ŧapanlar gerçi kâfirdür 

 Seni ammâ görüp de ŧapmamaķ küfre berâberdür 

 

2 Ħayâl-i mû-miyânuñla sirişküm ķaŧresi cânâ 

 Dizilmiş rişte-i târîke gûyâ dürr ü gevherdür 

 

3 Ŧururken ol sehî bâlâ göge çıķsa nola Ŧûbâ 

 Felek alçaķlara mâyil zamâna dûn-perverdür 
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4 Şeb-i târîkdür miĥnet śafâ üzre dil-efrûzı 

 Fürûġ-ı sâġar-ı śahbâ şu‘â‘-ı şem‘-i ħâverdür 

 

5 Göñül bir gülsitândur bülbülidür şimdi ey Veysî 

 Nihâli sâ‘id-i sâķî gül-i ħandânı sâġardur 

 

45 

[Ġazel-i]  Veysî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Bezm-i iķbâlini târ eylemesün dirse felek 

 Kişi yaķduġı çerâġ üstine pervâne gerek 

 

2 Sofra-i meclis-i aġyâre  nedendür varmaķ 

 Yoġ iken ortada ey şâh-ı cihân nân u nemek 

 

3 Böyle vaż‘ ideni âzürde-i hicv eylerler 

 Hele benden saña ey şûħ-ı cefâ-pîşe dimek 

 

4 ‘Âşıķı terbiyet-i ‘aşķı tüvânâ eyler 

 Dimez âlûde-i şehd-i lebi sîmurġa sinek 

 

5 Şâh-ı ġam mülk-i dil-i Veysîye ‘asker çekeli  

 Her ŧarafdan irişür na‘re-i en-nuśretü lek    
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[Ġazel-i]  Veysî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Dîvâne çîn-i ŧurre-i miskînüñe perî 

 Mâyil nihâl-i ķaddüñe ķalb-i śanavberi 
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2 ‘Uşşâķ içinde gelsün o kim başdan geçe 

 Bendeñ efendi râh-ı ġamuñda ķodum seri 

 

3 A‘dâ söziyle zaħm-ı zebân urdı sîneme 

 İller yanında ħâŧıruma degdi ħançeri 

 

4 Meyħâne-i belâdaki rind-i bürehne-ser 

 Tâc ü ķabâya virmeye bir köhne sâġarı 

 

5 Veysî ħaŧ-ı siyâhla bu nükte-i laŧîf 

 Oldı riyâż-ı ma‘rifetüñ mîve-i teri 
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[172 a] Tesdîs-i ‘Ulvî  

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Biñ su’âl itsem birine gelmez ol şehden cevâb 

Raġbet olduķça aña ol benden eyler ictinâb 

Hîç bir vech ile olmaz eşigünde fetĥ-i bâb 

Derd-i ĥasret bî-ķıyâs ü dâġ-ı miĥnet bî-ĥisâb 

Yâr bî-pervâ dirîġâ ġuśśadan ĥâlüm ħarâb 

Sevmesün ‘âlemde kimse dilber-i ‘âlî-cenâb 

 

II 

Ħâŧır-ı ġam-gînümi raĥm eyleyüp şâd eylemez 

Cânumı bir laĥža bend-i ġamdan âzâd eylemez 

Bu dil-i vîrânumı luŧf idüp âbâd eylemez 

Ay ile yıllar geçer bir gün beni yâd eylemez 

Yâr bî-pervâ dirîġâ ġuśśadan ĥâlüm ħarâb 

Sevmesün ‘âlemde kimse dilber-i ‘âlî-cenâb 
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III 

Heftede bir gün baña ‘arż-ı cemâl itmez o mâh 

Ben gedâ-yı bî-nevâyım ol serîr-i ĥüsne şâh 

Ĥasret ü hecr ile ġamdan derdle oldum tebâh 

Neyleyem ben ħaste yâ Rab bu ġam-ı miĥnetle âh 

Yâr bî-pervâ dirîġâ ġuśśadan ĥâlüm ħarâb 

Sevmesün ‘âlemde kimse dilber-i ‘âlî-cenâb 

 

IV 

Oldı gitdükçe esâs-ı ‘aşķ dilde üstüvâr 

Benden ol fâriġ benüm derd-i derûnum bî-şümâr 

Sîne sûzân dîde giryân ten ża‘îf ü dil-figâr 

Ķalmadı śabr u ķarârum olmışam ĥayrân u zâr 

Yâr bî-pervâ dirîġâ ġuśśadan ĥâlüm ħarâb 

Sevmesün ‘âlemde kimse dilber-i ‘âlî-cenâb 

 

V 

Geçdi ‘ömrüm ‘Ulviyâ âħir ġam-ı hicrânla 

Olmadı vuślat müyesser ol şeh-i ħûbânla 

Oldum ‘âşıķ göricek ol dilbere biñ cânla 

Ola kim ķaldı hemân bu derd-i bî-dermânla 

Yâr bî-pervâ dirîġâ ġuśśadan ĥâlüm ħarâb 

Sevmesün ‘âlemde kimse dilber-i ‘âlî-cenâb 

 

48 

[Ġazel-i]  Bâķî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Lebüñe dirler ise ġonca-i gülden terdür  

 Śaķın incinme begüm ħaylice rengîn yirdür  
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2  Dehenüñ ŧûŧî-i şekker-şiken olsa ne ‘aceb  

  Leb-i şîrîn ü ħaŧ-ı sebz aña bâl ü perdür 

 

3  Zülfine gerçi hemân sünbül-i ter hem-serdür 

 İkisinden de siyeh kâküli bâlâ-terdür 

 

4  Ĥalķa-i zülfi ħayâli gözümüzden gitmez  

 Gûyiyâ çeşm-i ‘alîl üzre siyeh çenberdür 

 

5 Dökilen ķanlara baķ dîde-i giryânından 

 Dûstum Bâķîye raĥm eyleyicek demlerdür 

 

49 

Ġazel-i  Bâķî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Cihânuñ ni‘metinden kendü âb u dânemüz yegdür 

 İlüñ kâşânesinden gûşe-i virânemüz yegdür 

 

2 Ġınâ śadrındaki maġrûr-ı bâl-âsûde serverden  

 Fenâ bezminde ħâb-âlûd olan mestânemüz yegdür 

 

3 Ta‘alluķ vechine ġaflet ĥicâbın çekdi çün zâhid 

 Bizüm andan teġâfül gösteren dîvânemüz yegdür 

 

4 Hezârân derd ü ġamla ĥâśıl olmuş bir gül-i terden 

 Leb-â-leb bâde-i gül-rengle peymânemüz yegdür 

 

5 Hümâ-yı evc-i ‘izzet gibi ġayretsizden ey Bâķî 

 Maĥabbet şem‘ine şeh-per yaķan pervânemüz yegdür 
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50 

[Ġazel-i]  Bâķî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Her ķaçan göñlüme fikr-i ‘ârıż-ı dilber düşer 

  Gûyiyâ mir‘âta ‘aks-i pertev-i ħâver düşer 

 

2  Ger ölürsem ĥasret-i ķaddiyle ol servüñ beni 

  Bir yire defn eyleñüz kim sâye-i ‘ar‘ar düşer 

 

3 Ŧañ mı ġam öldürse meydân-ı melâmetde beni 

 Bu neberd-i ‘aşķdur anca dil-âverler düşer 

  

4 Anuñ içün varmazam ben kûyuña giryân olup 

 Ħâk-i râhuñ ķorķaram cânâ gözümden ter düşer 

 

5 ‘Ârıż u ruħsâruñı medĥ itse Bâķî her ķaçan 

 Şi‘ri ey gül-çihre anuñ böyle rengîn-ter düşer 
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[172 b] Tesdîs-i ‘Ulvî  

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Śanemâ sencileyin dilber-i ra‘nâ bulamam 

Bâġ-ı ĥüsnüñ gibi bir özge temâşâ bulamam 

Râzumı açmaġa göñlüm gibi şeydâ bulamam 

Saña derdüm dimesem gerçi tesellâ bulamam 

‘Arż-ı ĥâl itmege cânâ seni tenhâ bulamam 

Seni tenhâ bulıcaķ kendümi aślâ bulamam 
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II 

Sûzla nâme yazarsam saña ‘âlem ŧutışur 

Kül olur ħâme vü kâġıd dil-i pür-nem ŧutışur 

Söylesem ger sözümüñ sûzı ile fem ŧutışur 

Nice fem belki sözüm işiden âdem ŧutışur 

‘Arż-ı ĥâl itmege cânâ seni tenhâ bulamam 

Seni tenhâ bulıcaķ kendümi aślâ bulamam 

 

III 

Âh idersem açılur râzum u ‘ârum ķalmaz 

Virürem ħâke teni bâda ġubârum ķalmaz 

Ħalķa rüsvây oluram ‘arż-ı vaķârum ķalmaz 

Kûyuña ‘azm iderem śabr u ķarârum ķalmaz 

‘Arż-ı ĥâl itmege cânâ seni tenhâ bulamam 

Seni tenhâ bulıcaķ kendümi aślâ bulamam 

 

IV 

Seni aġyârla gördükçe gelür ķalbe melâl 

Ĥayretümden olur ol demde dil-i nâŧıķa lâl 

Gün gibi yalıñuz it eyler iseñ ‘arż-ı cemâl 

Başlasam ĥâlümi taķrîre gider nuŧķa mecâl   

‘Arż-ı ĥâl itmege cânâ seni tenhâ bulamam 

Seni tenhâ bulıcaķ kendümi aślâ bulamam 

 

V 

Ĥâl-i dil miĥnet-i ‘aşķuñla diger-gûn olalı 

Ħâŧırum ġuśśa-ı hicrânla maĥzûn olalı 

Ĥasret-i la‘l-i lebüñle cigerüm ħûn olalı 

Leylî-i zülfüñe ‘Ulvî gibi Mecnûn olalı 

‘Arż-ı ĥâl itmege cânâ seni tenhâ bulamam 

Seni tenhâ bulıcaķ kendümi aślâ bulamam 
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52 

[Ġazel-i]  Fużûlî  

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Ol mâh viśâliyle ħoş it bir gice ĥâlüm 

 Ey aħter-i ŧâli‘ ķoma boynuñda vebâlüm 

 

2 Feryâd ki ber virmedi bî-dâddan özge 

 Göz yaşı ile besledügüm tâze nihâlüm 

  

3  Sûzândur odumdan tenüme śancılar oķlar 

 Pervâneyüm ey şem‘ tutuşmuş per ü bâlüm 

 

4 Sâķî ġam-ı devrân ile ġâyetde melûlem  

 Bir câm-ı feraĥ-baħş ile def‘ eyle melâlüm 

 

5 Luŧf eyle Fużûlî benüm aĥvâlümi ‘arż it 

 Ol serve ki söyleşmege ķoymadı mecâlüm 

 

53 

[Ġazel-i]  Hüdâyî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Ey ķaşı yâ ħadengüñe sînem nişâne dik 

 Nâzük nihâl-i servdür ol bâġ-ı câna dik 

 

2 Tîrüñle sînemi yeter itdüñ delik delik 

 Şimden girü ‘aśâyı dil-i nâ-tüvâna dik 

 

3 Gül dikme bâġa ‘ârıż-ı dilber yeter diyü 

 Serv ü çenâr geldi bugün bâġbâna dik 
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4 Ey cân ŧabîbi tîġ-ı ġamuñ sînem itdi çâk 

 Gel sûzen-i müjeñle yine nâzükâne dik 

 

5 ‘Uşşâķ içinde eyle Hüdâyîyi ser-firâz 

 Ey Yûsuf-ı zamâne başın kes sinâna dik 
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[Ġazel-i]  Hüdâyî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)  

 

1 Cân istese cânâna dime virmezem anı 

 Bî-minnet olur yoħsa ecel virmez amânı 

 

2 Olmaz leb-i yâķût lebüñ gibi śafâ-baħş 

 Taśvîr yazarsa nola cân virmeze Mânî 

 

3 Emdür lebi her derde vü ĥikmet nedür ammâ 

 Ben ħasteye ölsem de gelüp virmez amânı 

 

4 La‘line virem cânı diyü eylerem ârâm 

 Nez‘a gelicek anuñ içün virmezem anı 

 

5 Ol serv-i ħırâmân elüñe girse Hüdâyî 

 Em leblerini ķoc belini virme zamânı 
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[173 a] Tesdîs-i ‘Ulvî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Te‘âlallah yed-i ķudret ne demde urdı bünyâduñ 

Nedendür bilsem âyâ âb u ħâk ü âteş u bâduñ 
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Ne bâġuñ bâġbânı beslemişdür ķadd-i şimşâduñ 

Ne śaĥn-ı dil-güşâde çekdi ķâmet-i serv-i âzâduñ 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

Cefâyı kimden ögrendüñ be žâlim kimdür üstâduñ 

 

II 

Ne gülzâruñ nesîmidür hevâ-yı ‘unśur-ı pâküñ 

Ne şem‘üñ şu‘lesidür nâr-ı ruħsâr-ı ‘araķ-nâküñ 

Ne nehrüñ śuyıdur âbuñ ne yir ŧopraġıdur bâduñ 

Ne ħilķatsin ki ķırsañ ħalķı yoķdur kimseden bâküñ  

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

Cefâyı kimden ögrendüñ be žâlim kimdür üstâduñ 

 

III 

Ruħuñ ‘arż it bize ey burc-ı ĥüsnüñ mâhı luŧf eyle 

Żiyâ-baħş olsun âfâķa cemâlüñ mâhı luŧf eyle 

Cefâ vü cevre gâhî ķâyil olduķ gâhî luŧf eyle 

Kerem ķıl śorduġum ‘ayb eyleme billâhi luŧf eyle 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

Cefâyı kimden ögrendüñ be žâlim kimdür üstâduñ 

 

IV 

Kimüñ ta‘lîmine düşdüñ ‘aceb ey ġonca-leb mažhar 

Cefâ fennini ķılduñ nev-resîde ŧıfl iken ezber 

Zihî iź‘ân u pâk u fikr ü ‘aķl u ŧab‘-ı nâzük-ter 

Saña virmiş bu deñlü ķâbiliyyet śâni‘-i ekber 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

Cefâyı kimden ögrendüñ be žâlim kimdür üstâduñ 

 

V 

Müjeñ mekkâre sen bir merdüm-i ġaddâra beñzersün 

Niçe başlar keser ķanlar döker ħûn-ħâra beñzersün 
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Göñüller ķapmada mâhir teb-i ‘ayyâra beñzersün 

Ķuluñ ‘Ulvîye raĥm itmez vefâsız yâra beñzersün 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 

Cefâyı kimden ögrendüñ be žâlim kimdür üstâduñ 
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[Ġazel-i]  Bâķî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Bir śafâ-baħş ķanı câm-ı muśaffâdan yeg 

   Bir ŧarab-sâz mı var sâġar-ı śahbâdan yeg 

 

 2 Ķanı bir câm-ı muśaffâ gibi śâfî-meşreb 

   Śafĥa-i sînesi mir᾿ât-ı mücellâdan yeg 

  

 3 Bir nefes hem-dem olup def‘-i melâl eyleyicek 

  Bulmadum dünyede câm-ı mey-i ĥamrâdan yeg 

  

 4 Câm-ı mey bezmde bir dilber-i ra‘nâdur kim 

  Çihre-i nâzüki gül-berg-i muŧarrâdan yeg 

  

 5 Bâķiyâ mey-gedenüñ ehli ħârâbat içre 

  Ħıdmet-i ħâk-i deri devlet-i Dârâdan yeg 
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[Ġazel-i]  Bâķî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Eŧrâf-ı çemen-zârı yine âb ŧolandı 

  Gülzâra girüp her yaña śalındı bulandı 
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 2 Beñzetdi dehânuñda olan ĥabb-i nebâta 

 Şebnem göricek ġonca hemân aġzı śulandı 

 

 3 Baġlarsañ eger rişte-i reyĥân ile ŧurmaz 

   Tâ rişte-i cân ŧurrası târına ulandı 

  

 4 Ârâm-geh-i murġ idi dirler ser-i Mecnûn 

  Meydân-ı maĥabbetde ne başlar yuvalandı 

  

 5 Bâķîyi mey-i nâba yemîn itdi dimişler 

  Gül gibi ele sâġar alup içmez ol andı 
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[Ġazel-i]  Bâķî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1  Ey śabâ dil raħtın ol gîsû-yı miskîn-târe çek 

‘Âşıķ-ı dîvâneyi zencîr-i zülf-i yâre çek 

 

 2 Ola kim bir pâre yaşın diñdüre ķanın kese 

 Ħâk-pâyuñ ŧûŧiyâsın dîde-i ħûnbâre çek  

  

 3 Câm-ı gül-gûn al ele nûş eyle bî-pervâ bu gün 

 Ķuvvet-i bâzûñ ile bir dilber-i meh-pâre çek  

 

 4 Dür dişi vaśfında ey dil baġla bir ‘ıķd-ı nefîs 

   Güher-i elfâž-ı nažmuñ rişte-i efkâre çek 

 

 5 Sîne bir eglenceden ħâlî gerekmez Bâķiyâ 

  Yâre sen ķâdir degülsüñ bârî miskîn yâre çek 
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59 

[173 b]  Maŧla‘ 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

Śalar zindân-ı hecre ķulların ol Yûsuf-ı ŝânî 

Ķıyâmet ķorħusın añmaz yahûd unutdı mîzânı  
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Tesdîs-i ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ķıl nažar ĥâlüme ey kişver-i ĥüsnüñ şâhı 

Gâh cevr eyler iseñ bârî esirge gâhî 

Ķoma tenhâda vü fürķatde dil-i gümrâhı 

İrmesün çarħa dir iseñ bu ġarîbüñ âhı 

Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

II 

Žulmet-i fürķate śalma dil-i nâlânımuzı 

Her dem irgürme meded göklere efġânımuzı 

Merĥamet ķılmaz iseñ bârî gel al cânımuzı 

‘Arż-ı ĥüsn it görelüm şem‘-i şebistânımuzı 

Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

III 

Göz yaşın bezm-i maĥabbetde şarâb eyleyelüm 

Nâle vü âhı o meclisde rebâb eyleyelüm 

Cigeri âteş-i şevķuñla kebâb eyleyelüm 

Mey-i la‘lüñle dili mest ü ħarâb eyleyelüm 
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Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

IV 

Şeb-i ġamda şu ķadar derd ile âh eylemişüz 

Yirleri gökleri hep dûd-ı siyâh eylemişüz 

Gerçi cân naķdini yoluñda tebâh eylemişüz 

Nažaruñ yoķ bize bilsek ne günâh eylemişüz 

Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

V 

Şems-i ‘âlem gibi gün yüzüñi pinhân itdüñ 

Ra‘d-veş işümi feryâdla efġân itdüñ 

Aġladup gözlerimüñ yaşını bârân itdüñ 

Niçe gündür ki beni hecr ile giryân itdüñ 

Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

VI 

Biz senüñ ĥüsn-i dil-âvîzüñe ‘âşıķ olayuz 

Âsitânuñda ķamu ħıdmete lâyıķ olayuz 

Âteş-i hecrüñle yanmada fâyiķ olayuz 

Śubĥ-ı śâdıķ gibi hem ‘âşıķ-ı śâdıķ olayuz 

Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 

 

VII 

Ġayrılarla niçe bir câm-ı meyi nûş idesin 

Cür‘a-veş ħâke śalup ‘Ulvîyi bî-hûş idesin 

Niçe bir ķavm-i ĥasûduñ sözüni gûş idesin 

Niçe bir eyledügüñ ‘ahdi ferâmûş idesin 
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Bezme gel bu gice ey ‘âlem-i ĥüsnüñ mâhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallâhi 
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[Ġazel-i]  Bâķî Efendi 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Jâlelerden ŧaķınur farķına gevher lâle 

 Şâh olupdur çemen iķlîmine beñzer lâle 

 

 2 Salŧanat bârgehin ķurdı yine faśl-ı bahâr 

  Taħt-ı Cemşîd çemen tâc-ı Sikender lâle 

  

 3 Âl fânûs ile geldi giceden gülzâra 

  Virdi śaĥn-ı çemenüñ yollarına fer lâle 

  

4 Bûy-ı miskîn-i bahâr irdi dimâġ-ı dehre  

  Yaķalı dâmen-i kühsârda micmer lâle 

  

 5 Erġavânlar ŧutışup ħırmen-i gül yanmaġ içün 

   Gülsitân milkine âteş ķodı yir yir lâle 

 

 6 Dâġ-ı hicrân elemin ķılmaġa dilden bîrûn 

  Śaĥn-ı gülşende ŧutar gül gibi sâġar lâle 

  

 7 Jâle naķdin ķadeĥe ķoydı çemen bezminde 

  Cem‘ idüp śaķlamadı ġonca gibi zer lâle 

  

 8 Şol ķadar ŧoġradı şemşîr-i firâķuñ ki gören 

  Dil-i ħûnîni ħayâl eyledi ķatmer lâle 
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9 Zînet-i gülşen-i iķbâle yiter ey Bâķî 

  Çihre-i baħt-ı şehen-şâh-ı mužaffer lâle  

 

62 

[174 a] Tesdîs-i ‘Ulvî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Küştî-gîr-i ġam-ı dünyâya leked-kûb olma 

Śaķaluñı sürüyüp her yire cârûb olma 

Büt-perest olmaġı ķo ŧâlib-i her ħûb olma 

Bâ‘iŝ-i şûr u şeġab fitne vü âşûb olma 

Gel kerem eyle meded kimseye mensûb olma 

Ķaça zendür bu zamâne aña maġlûb olma 

 

II 

Şimdi erbâb-ı menâśıbda ĥaķîķat yoķdur 

Naĥs-ı devr-i Zuħal irişdi sa‘âdet yoķdur 

Bize yoķdur kerem ü luŧf u ‘inâyet yoķdur 

Bize vallâhi ve billâhi mürüvvet yoķdur 

Gel kerem eyle meded kimseye mensûb olma 

Ķaça zendür bu zamâne aña maġlûb olma 

 

III 

Ne müderris ne mülâzım ü ne ħôdķâđî ol 

Ķısmet-i rûz-ı ezel her ne ise râżî ol 

Ben dimem lâyıķ-ı müstaķbel ile mâżî ol 

Ĥâle eyle nažarı yâd ile feyyâżı ol 

Gel kerem eyle meded kimseye mensûb olma 

Ķaça zendür bu zamâne aña maġlûb olma 

 

 



140 

IV 

Ħandesine felegüñ hergiz inan olmaz imiş 

Rîş-ħand imiş aña žann ü gümân olmaz imiş 

Gerçek imiş selefüñ ķavli yalan olmaz imiş 

Tecrübe itmeyicek nesne ‘ayân olmaz imiş 

Gel kerem eyle meded kimseye mensûb olma 

Ķaça zendür bu zamâne aña maġlûb olma 

 

V 

İntisâb itme dirüm kimseye ey ‘Ulvî saña 

Gûş-ı cân ile meded diñle sözümi gûyâ 

Çekesin ‘azl zamânında niçe renc ü ‘anâ 

Manśıb olduķda ide saña nice cevr ü cefâ 

Gel kerem eyle meded kimseye mensûb olma 

Ķaça zendür bu zamâne aña maġlûb olma 
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[Ġazel-i]  Ķabûlî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Cism-i pâkin görmek isterseñ śoyup ĥammâma ķoy 

 Olmaz ol nâzük-beden gibi efendi pâk-śoy 

 

2 Ol teźerv-i ħoş-ħırâmuñ şimdi ey śayyâd-ı dil 

 Śaydınuñ eyyâmıdur zîrâ raķîbi daħı ŧoy 

 

3 Ŧañ mı pest olsa nažardan serv-i bâlâ-yı çemen 

 Ķadd-i yâre uymadı başķa başına çekdi boy 

 

4 Âb-ı istiġfâr ile çirk-i günâh-ı cismi yu 

 Naķş-ı ġayrı levĥ-i dilden tîġ-i irfân ile yuy 
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5 Ĥażret-i ‘Îsâ da olsañ yaramazsın düşmene 

 Ey Ķabûlî sûzen-i zerle gerekse gözin oy 

 

64 

Ġazel-i  ‘Ubeydî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Yaķdı yandurdı firâķuñ beni nâr-ı eleme 

 Ger tutarsam yeridür cânib-i mülk-i ‘ademe 

 

2 Ey göñül şevķ ilinüñ şâhlıġın ister iseñ 

 Çek śürâħî ‘alemin yürü baş it ceyş-i ġama 

 

3 Deyr-i ĥüsn içre iderlerse leŧâfet-baħşın  

 Aġız açdurmaz o kâfir-beçe hîç yer śanma 

 

4 Ey perî-rû nice pervâz ura evśâfuñda 

 Ķol ķanad olmaz ise dest-i hidâyet ķılma 

 

5 Rûmda ħâl-i ruħı vaśfı ile ol şâhuñ 

 Noķŧa ķoduñ be ‘Ubeydî şu‘arâ-yı ‘Aceme 
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Velehu 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ġam-ı ‘aşķuñ olalı göñlüme cânâ hem-râh 

 Âh kim oldı işi her gice tâ śubĥa dek âh 

 

2 Âteş-i mihrüñi gün gibi ‘ayân eyler nesîm 

 Ser-te-ser ħâne-i dünyâyı yıķar ey yüzi mâh 
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3 Gözümüñ eşk-i revânıyla duħân-ı âhum 

 Yirleri seyle virüp eyledi eflâki siyâh 

 

4 Beni kûyuñda ķo gel bir gice mihmân olayın 

 Senden ey pâdişehüm istemezem manśıb ü câh 

 

5 Tûtiyâ eyleyeler çeşmine erbâb-ı baśar 

 Ħâküme bir nažar eylerse ‘Ubeydî ol mâh 
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[174 b] Tesdîs-i ‘Ulvî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ħalķ-ı ‘âlemden biraz göñlüm cüdâ olsun dirin 

Ârzû-yı câh-ı devlet hep hebâ olsun dirin 

Bendeñ olmaġa şehâ senden rıżâ olsun dirin 

Ķuluña gâhî cefâ gâhî vefâ olsun dirin 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ ile mübtelâ olsun dirin 

‘Âķıbet bir şâha ķul olur saña olsun dirin 

 

II 

Cevrüñe śabr eylemezsem vaśluña şâd olmayın 

Seng-i miĥnetden ķaçarsam ġamdan âzâd olmayın 

Âsitânuñ terk idersem ħayr ile yâd olmayın 

Özge şâha ķul olursam hergiz âbâd olmayın 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ ile mübtelâ olsun dirin 

‘Âķıbet bir şâha ķul olur saña olsun dirin 

 

III 

Naķd-i ‘ömri yoluña rûĥum revân itsem gerek 

Ħançer-i müjgânla teslîm-i cân itsem gerek 
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Gizlü râzum ‘âleme bir bir ‘ayân itsem gerek 

Âh şâhum diyü yollarda fiġân itsem gerek 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ ile mübtelâ olsun dirin 

‘Âķıbet bir şâha ķul olur saña olsun dirin 

 

IV 

Ol şehüñ eyvânına dirsem nola dârü’s-selâm 

‘Arşı ferş olmış serîrinde felek ħurşîdi câm 

Ķaśrınuñ eŧrâfına baķdum bir üstâd-ı benâm 

Śafĥa-i dîvârına bu maŧla‘ı yazmış tamâm 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ ile mübtelâ olsun dirin 

‘Âķıbet bir şâha ķul olur saña olsun dirin 

 

V 

‘Ulviyâ gülzâra vardum ķılmaġa def‘-i melâl 

Śundı bir dîvân elüme ol gül-i bâġ-ı cemâl 

Ben tefe’ül idicek geldi bu nažm-ı pür-ħayâl 

Oķuyup ol şâh-ı ĥüsne ķarşu itdüm ĥasb-i ĥâl 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ ile mübtelâ olsun dirin 

‘Âķıbet bir şâha ķul olur saña olsun dirin 
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Ķıŧ‘a-i Śâdıķ 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Vaśluñ egerçi ‘âşıķa emr-i muĥâldür 

 Ķaŧ‘ eylemez recâyı göñül iĥtimâldür 

 

2 Śâdıķ recânı kesme Ħudâdan ki ‘âķıbet  

 Śavm-ı firâķuñ âħiri ‘îd-i viśâldür 
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68 

[Ġazel-i]  ‘Abdî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ey göñül hecr-i nigâr ile yine giryân ol 

 Ey ciger âteş-i ‘aşķ ile pişüp büryân ol 

 

2 Dilberüñ la‘l-i zülâlin içelüm mest olalum 

 Śûfî daħl itme bize var Mıśıra sulŧân ol 

 

3 Âh kim zülfi hevâsına dolaşdı göñlüm 

 Gele ey ġam bize ġurbetde bu dem yârân ol 

 

4 Ayaġuñ ŧopraġına cânı niŝâr eyleyelüm 

 Tek bizüm bir gice ġam-ħânemüze mihmân ol 

 

5 Niçe bir ħâk ile yeksân olalum yolında 

 ‘Abdiyâ Kâ‘be-i kûyında anuñ ķurbân ol 
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Müfred 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 Zülfüñe degdigin eyler de ķılup efsâne 

 Śaķlayamadı bu râzı daracıķdur şâne 

 

70 

Müfred 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 Bûse-i la‘lüñi biñ câna begüm vir gitsün 

 Ķatı ŧar śatma şehâ senden alan ħayr itsün 
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71 

Müfred 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

 Eski ‘uşşâķı itmez olduñ yâd 

 Yeñi ‘âşıķ begüm mübârek bâd 
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 Maŧla‘ 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün)   

                                                                 

 Dîde-i mažlûmdan aķan ķanlu yaş 

 Kimseye ħayr eylemez ġâfil mebâş 
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 Maŧla‘ 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

Aġlatma dûstum beni güldürme düşmeni 

Yaşumdan it ĥaźer gerek ise saña seni 

 

74 

[175 a] Tesdîs-i ‘Ulvî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Bir ķıyâmet serv-ķadsin âfet-i dil-ħâhsın 

Kâ‘bedür ‘uşşâķa kûyuñ sen Ħalîlu’llâhsın 

Da‘vâ-yı ‘irfân idüp her ĥâlden âgâhsın 

Her gedâyile śalınma ĥüsn iline şâhsın 

Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın 
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II 

Her pelîde baş ķoşup ey serv-ķad yâr olma gel 

Ġonca-i bâġ-ı İremsin hem-dem-i ħâr olma gel 

Ķıl nažar bülbüllerüñ zârına bîzâr olma gel 

Bir hümâsın dâm-ı her bûma giriftâr olma gel 

Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın 

 

III 

Ħâne-i aġyâra varup eyleme mihr-i vefâ 

Mesken itme burc-ı ‘aķrebde śaķın ey mehliķâ 

Gün gibi rif‘atde olmaķ yaraşur mâhum saña 

Şehr içinde ibtiźâl ehliyle gezme dâ’imâ 

Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın 

 

IV 

Saña hem-dem olmasun anlar ki ‘âşıķ olmaya 

Śubĥ gibi rûz u şeb ķavlinde śâdıķ olmaya 

Keşf-i râz itme aña ĥâle muvâfıķ olmaya 

Ħıdmet-i sulŧânda neyler ol ki lâyıķ olmaya 

Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın 

 

V 

Gün yüzüñsüz gerçi ‘Ulvî gündüzini şâm ider 

Rûz-ı vuślatdan şeb-i ġamda dilin nâ-kâm ider 

Ĥasb-i ĥâli saña bu güftârla i‘lâm ider  

Her denîye hem-dem olmaķ dilberi bed-nâm ider 

Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın 
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 75 

 Maŧla‘ 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

Dek gelmek istedi ķad-i bâlâ-yı dilbere 

Ŧûbâyı dikdiler depesi üstine yere 
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[175 b] Tesdîs-i Ra‘nâ 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Mâh-rûlarda saña kimse muķâbil mi olur 

Rû-be-rû olmaġa encüm gûne ķâyil mi olur   

Seni sevmez bu cihân içre ya ..........
101

 mi olur 

Saña mihr itse kişi ya‘nî o zâyil mi olur 

Seni ķoyup dil ü cân ġayrıya mâyil mi olur 

Gökde ħurşîde iren źerreye ķâyil mi olur 

 

II 

Ġonca lebler ki ola gülşen-i dehr içre hezâr 

Geleler śalınu her serv-i ķad ü ħoş-reftâr 

Śaçları dâm ola ger dâneleri ħâl-i ‘iźâr 

Murġ-ı dil anlara mümkin midür ola şikâr 

Seni ķoyup dil ü cân ġayrıya mâyil mi olur 

Gökde ħurşîde iren źerreye ķâyil mi olur 

 

III 

Gelse meh-rûlar eger bir yire ey mâh-ı felek 

İtseler kendülerin zînet ü zîverle bezek 

Olsa her biri güzellikde perî-çihre gerek 

                                                           
101

 Okunamadı. 
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Ne perî-çihre hey âdem eger olursa melek 

Seni ķoyup dil ü cân ġayrıya mâyil mi olur 

Gökde ħurşîde iren źerreye ķâyil mi olur 

 

IV 

Burc-ı ĥüsn içre şehâ bir meh-i tâbânsın sen 

Meh-i tâbân dimezem mihr-i dıraħşânsın sen 

Ħûblar içre bugün âfet-i devrânsın sen 

Mâ-ĥaśal bu vechle maķśûd-ı dil ü cânsın sen 

Seni ķoyup dil ü cân ġayrıya mâyil mi olur 

Gökde ħurşîde iren źerreye ķâyil mi olur 

 

V 

Ŧolsa ger tâze śanemlerle çü bu deyr-i kühen 

Her biri olsa anuñ serv-ķad ü sîm-beden 

Seni sevdi dil ü cânum seni ey ġonca-dehen 

Olsa bir yaña güzellerle cihân bir yaña sen 

Seni ķoyup dil ü cân ġayrıya mâyil mi olur 

Gökde ħurşîde iren źerreye ķâyil mi olur 
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[Ġazel-i]  Cinânî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 

1 Raķîbinden ricâ ķıl vaśl-ı yâri 

 Başından avlamaķ yegdür bıñarı  

 

2 Varursañ meclis-i aġyâra dâyim 

 Beni sen öldürürsüñ varı varı 

 

3 Yüzüm berg-i ħazâna döndürürsin 

 İdüp aġyâr ile seyr-i bahârı 
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4 İñende ‘izzet itme ħar raķîbe 

 Kim anuñ ‘aşķıdur ‘aşķ-ı ĥimârî 

 

5 Cinânî ol gül-i zîbâyı añma 

 Ħırâş-ı dil durur zîrâ ki ħârı 
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 Ĥâfıž Aĥmed Paşa Ĥażretlerinüñ Baġdâd'dan İrsâl Eyledügi Ġazeldür 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Behre-dâr olmaduñ ey dil şehr-i ġam bünyâddan 

 Kimse şâdân gitmedi dârü’l-belâ Baġdâddan 

 

2 Kerbelâdur bunda aĥbâbı Resûlüñ ġam çeker 

 Ger inanmazsañ ħaber al bu dil-i nâşâddan 

 

3 Ġam çeken derd ü belâya śabr iden gelsün beri 

 Kerbelâ dârü’l-‘anâdur ĥiśśe al evlâddan 

 

4 Hîç śafâ-yı ŧab‘ ile gitmek olur mı ey göñül  

 Böyle cây-ı pür-sitemden ķavm-i bî-imdâddan 

 

5 Ĥâśılı Ĥâfıž süħandânuñ ķulı ķurbânıyuz 

 Böyle gördük mekteb-i ‘aşķ içre biz üstâddan 
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 Nažîre-i Cûşî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Behre-mend olmaķ dilerseñ dâverâ Baġdâddan 

 Eyle istimdâd-ı himmet merķad-ı evlâddan 

 



150 

2 Tîġ-ı berķ-âsâñı ‘uryân eyleyüp ħûn-bâr ķıl 

 Baĥr-ı ħûn it Kerbelâyı ķavm-i pür-ilĥâddan 

 

3 Śadme-i merdân İslâma taĥammül eylemez 

 Ķal‘a-i Baġdâd olursa âhen ü pûlâddan 

 

4 Bîsütûn-ı ķal‘a-i Baġdâdı berbâd itmede 

 Her biri ķalur mı merdânuñ meger Ferhâddan  

 

5 Cûşiyâ ġayret ķanı gelsünler erbâb-ı neberd 

 ‘Azm idüp rezm idelüm ŧolsun felek feryâddan 
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[176 a] Tesdîs-i Fużûlî-i Baġdâdî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Saña hicrân belâsı hep bu çarħ-ı bî-vefânuñdur 

Şefâ‘at merĥamet şefķat Resûl-i kibriyânuñdur 

‘Aŧâ vü redd ü baħşiş Ħâlıķ-ı kevn ü mekânuñdur 

Dilâ bî-hûde śanma kim bu söz bir nüktedânuñdur 

Erenlerden ümîdüñ kesme himmet evliyânuñdur 

Tevekkül ķıl viśâl-i yâre çün virmek Ħudânuñdur 

 

II 

Ġam-ı hicrân beni öldürdi gördüm ġayra yoķ tedbîr 

Varup aĥvâlümi bir pîre bir bir eyledüm taķrîr 

Firâķ eyyâmınuñ her ser-güźeştin söyledüm bir bir 

Bu derde çâre olmaz mı didüm aña didi ol pîr 

Erenlerden ümîdüñ kesme himmet evliyânuñdur 

Tevekkül ķıl viśâl-i yâre çün virmek Ħudânuñdur 
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III 

Firâķından śafâ kesb eyle yâruñ olma bîgâne 

Derûnuñ sırrını śaķla śaķın ‘arż itme nâdâna 

Çerâġ-ı sîne gibi yandur getür şevķle meydâna 

Göñül râh-ı maĥabbetde eger düşdüñse hicrâna 

Erenlerden ümîdüñ kesme himmet evliyânuñdur 

Tevekkül ķıl viśâl-i yâre çün virmek Ħudânuñdur 

 

IV 

Belâ vâdîsinüñ Mecnûnı oldum bî-ser ü bî-pâ 

Recâmı ķaŧ‘ idüp hicrândan itmem kimseye şekvâ 

Olursañ cânla ŧâlib seni maĥrûm ide ĥâşâ 

Eger başuñda ‘aķluñ var ise ey ‘âşıķ-ı şeydâ 

Erenlerden ümîdüñ kesme himmet evliyânuñdur 

Tevekkül ķıl viśâl-i yâre çün virmek Ħudânuñdur 

 

V 

Yüri âlûde-dâmân ol maĥabbet ħâk-i râhında 

Bilürsin kim beķâ yoķ ‘âķıbet devlet külâhında 

Fużûlî aldanup ķalma cihânuñ ‘izz ü câhında 

Murâda irmek isterseñ bu ‘âlem tekye-gâhında 

Erenlerden ümîdüñ kesme himmet evliyânuñdur 

Tevekkül ķıl viśâl-i yâre çün virmek Ħudânuñdur 
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[Ġazel-i]  Nev‘î 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 La‘l-i lebüñe rûĥ disem lâf degüldür 

 Şâ‘ir sözi bî-rûĥ ola inśâf degüldür 
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2 İzüñ tozunı başuma tâc eyledügüm bu 

 Farķ eylemeyen cevheri śarrâf degüldür 

 

3 Ol mâhı görünmez diyü ‘âşıķ niçün aġlar 

 ‘Aşķıyla meger âyînesi śâf degüldür 

 

4 Baġlandı ġamuñla girih-i rişte-i cânum 

 Ol mûy-ı miyânda görinen nâf degüldür 

 

5 Cânâ seni cânıyla severse nola Nev‘î 

 Ĥaķķâ ki seni sevmemek inśâf degüldür 
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[Ġazel-i]  Nev‘î 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Görinen ġonca vü lâle degül Ferhâd-ı bî-çâre 

 Düşürmiş ķan bulaşıķ tîşesin öldükde kûhsâra 

 

2 Ne bilsün içmeyenler şerbet-i keyfiyyet-i ‘aşķı 

 Devâ śorma dilâ ol ġonca-femden cism-i bîmâra 

 

3 Boyanup ķanlara śaĥrâ-yı ġamda dâġ-ı miĥnetle 

 Göñül virmek baña mı ķaldı her bir lâle-ruħsâra 

 

4 Elüñ öpmek senüñ şol kim sa‘âdet bilmez ey sâķî 

 Ĥabâb-ı mey gibi düşsün ayaġa olsun âvâre 

 

5 Nigâruñ Nev‘iyâ dendânı vaśfı ehl-i nažm içre 

 Dür-i nâ-süftedür gûyâ ki düşmiş baĥr-i eş‘âra 
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[Ġazel-i]  Nev‘î 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Bitürdi gülşen-i rûyında ħaŧŧ-ı sebz-i cânânı 

 Meger rûĥ-ı nebâtîdür kelâm-ı şekker-efşânı 

 

2 Benüm rûĥum dimiş yâre raķîb-i ħar ġalaŧ ķılmış 

 Egerçi rûĥdur ammâ degüldür rûĥ-ı ĥayvânî 

 

3 Hele sen Yûsuf-ı Mıśrîye ŝânîsin leŧâfetde  

 Saña śad âferîn cânâ bulunmadı saña ŝânî 

 

4 Diyâr-ı şarķa beñzer mihr ile pâ-mâl olan cismüm 

 Olupdur dâġlar şâhî sirişk-i dîde ‘Oŝmânî 

 

5 Maĥabbet yügrügine câm-ı la‘lin ögdül itmiş yâr 

 Geçenler Nev‘iyâ ķayd-ı bedenden aldı meydânı 
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[176 b] Tesdîs-i Merĥûm Ķalender Efendi Maŧla‘-ı Merĥûm Hâtifî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ħor baķma fuķarâya śaķın ey ehl-i hüner 

Śûrete ķılma nažar sîrete olur ekŝer 

Düşer erbâb-ı fenâ luŧf-ı Ħudâya mažhar 

Ķâdir olmazsa da bir ĥabbeye ‘âlemde eger 

İtme dervîş-i ‘abâ-pûşa ĥaķâretle nažar 

O da ĥâlince fenâ mülketinüñ şâhı geçer 
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II 

Śâf dil ol yire ķo özüñi çün âb-ı revân 

Ķaynayup  tekye-i ‘aşķ içre varup niçe zamân 

Bir bilür şâh u gedâ ķadrini ehl-i ‘irfân 

Yedi iķlîme olursañ da eger şâh-ı cihân 

İtme dervîş-i ‘abâ-pûşa ĥaķâretle nažar 

O da ĥâlince fenâ mülketinüñ şâhı geçer 

 

III 

Âdemüñ fıŧrat-ı evvelde Ħudâ-yı müte‘âl 

Kimisin şâh-ı cihân itdi kimisin abdâl 

Kimine śadr naśîb itdi kimine śaff-ı ni‘âl 

Bu naśîĥatleri gûş it śaķın ey nîk-ħiśâl 

İtme dervîş-i ‘abâ-pûşa ĥaķâretle nažar 

O da ĥâlince fenâ mülketinüñ şâhı geçer 

 

IV 

Hünerine nažar it ‘aybı nihân eyle 

Kibri ķo yanuña al ‘âlemi seyrân eyle 

Def‘-i ġam it güle baķ yüzine ħandân eyle 

Ħâŧırını ele al luŧf idüp iĥsân eyle 

İtme dervîş-i ‘abâ-pûşa ĥaķâretle nažar 

O da ĥâlince fenâ mülketinüñ şâhı geçer 

 

V 

Münkir olma fuķarâya yüri zâhid zinhâr 

Rıfķ ile baķ yüzine luŧf ile eyle güftâr     

Fuķarâdan ķopar erbâb-ı velâyet her bâr 

Gel Ķalender sözine eyleme luŧf it inkâr 

İtme dervîş-i ‘abâ-pûşa ĥaķâretle nažar 

O da ĥâlince fenâ mülketinüñ şâhı geçer 
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[Ġazel-i]  Ümîdî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Rişte-i zerrînle gülşende mihr-i âsumân 

 Ġonca ŧıflınuñ çeküp dendânın oldı aġzı ķan 

 

2 Gûşe-i bâl-i perîdür dilberâ müjgân degül 

 Ķıldı şehbâz-ı ħayâlüñ dîdem içre âşiyân 

 

3 Ceyş-i hicrân ile dil ceng itmek içün dilberâ 

 Sînede na‘l ü elifler câ-be-câ tîr ü kemân 

 

4 Ķatı göñlüñden şikâyetler idüp ey serv-ķad 

 Sînesin seng-i śabâ ile döger âb-ı revân 

 

5 Künc-i miĥnetde Ümîdî şol ķadar oldı ża‘îf 

 Kim ecel biñ yıl arayup bulmaya benden nişân 
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[Ġazel-i]  Ümîdî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Çeşm-i ħûnînüm belâ bâġında bitmiş lâledür 

 Dürr-i dendânuñ ħayâli anda ey gül jâledür 

 

2 Mâhdur şevķ-i ruħuñla yaķduġum her tâze dâġ 

 Ķan bulaşmış śanma eŧrâfında anuñ hâledür 

 

3 Cism-i fânî egnüme giydürdi bir köhne ķabâ 

 Görinen dâġ-ı siyehler câ-be-câ pergâledür 
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4 Dest-i ķudret rişte-i âl üzre dizmiş incidür 

 La‘l-i nâbı üzre yâruñ śanma göz tebħâledür 

 

5 Ey Ümîdî başum üzre yaķduġum her tâze dâġ 

 Ķulle-i kûh-ı belâ üzre açılmış lâledür 
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[Ġazel-i]  Ümîdî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Çün şafaķ içre ŧulû‘ itdi bugün ‘îd ayı 

 Câm-ı zerrîn ile śun sâķî mey-i ĥamrâyı 

 

2 Fetĥ-i bâb oldı açıldı der-i meyħâne yine 

 Ķıldı miftâĥ-ı felek mâh-ı nev-i ġarrâyı 

 

3 Ħâne-i dilde ġam ocaġına śular ķoyalum 

 Geliñüz nûş idelüm câm-ı mey-i śahbâyı 

 

4 ‘Ayş ü ‘işret demidür cânumıza cân ķatalum 

 Sâķiyâ śun bize câm-ı mey-i rûĥ-efzâyı 

 

5 ‘Îd-gehde demidür yine bele śalınalum 

 Ey Ümîdî bulup ol serv-i sehî bâlâyı 
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[177 a] Tesdîs-i ‘Âlî Efendi 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Hem-dem iken rûz u şeb gün yüzlü mâhumdan dirîġ 

Ŧâli‘üm dûr eyledi nâ-geh nigâhumdan dirîġ 
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Od bıraķdum nüh-sipihre nâr-ı âhumdan dirîġ 

Çarħ berbâd oldı âh-ı śubĥ-gâhumdan dirîġ 

Ayru düşdüm irmedin vaślına şâhumdan dirîġ 

Kime feryâd ideyin baħt-ı siyâhumdan dirîġ 

 

II 

Fülk-i dil ŧuġyân-ı eşk-i dîdeden ġarķ-âb iken 

Ten ġubârı rûzgâr-ı âh ile pertâb iken 

Ħâk-sâr-ı fürķat içre cân u ten nâ-yâb iken 

‘Âlem-i vuślat dil-i zâra ħayâl-i ħâb iken 

Ayru düşdüm irmedin vaślına şâhumdan dirîġ 

Kime feryâd ideyin baħt-ı siyâhumdan dirîġ 

 

III 

Bir zamân ol ķâmeti servüñ olup hem-sâyesi 

Başuma tâc idi ħâk-i pây-ı gerdûn pâyesi 

Nâz ile perverde eylerken melâĥat dâyesi 

Nâ-gehân ol ŧıflı zeyn itdi ecel pîrâyesi 

Ayru düşdüm irmedin vaślına şâhumdan dirîġ 

Kime feryâd ideyin baħt-ı siyâhumdan dirîġ 

 

IV 

Genc iken ĥayfâ nihân itdi anı ķa‘r-ı zemîn 

Mâr-veş ħâk ile yeksân oldı zülf-i ‘anberîn 

Gülşen-i ķabrin görenler dir dil ü câna hemîn 

Hâźihî cennâtü ‘Adnin fedħulûhâ ħâlidîn  

Ayru düşdüm irmedin vaślına şâhumdan dirîġ 

Kime feryâd ideyin baħt-ı siyâhumdan dirîġ 

 

V 

‘Âliyâ tâ ĥaşre dek olsam eger mâtem-zede 

Eylesem baħt u sitâremle dem-â-dem ‘arbede 
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‘Âlemi ķılsam şerâr-ı âh ile âteş-gede 

Mâlik olmayam bir anuñ gibi ‘ömr sermede 

Ayru düşdüm irmedin vaślına şâhumdan dirîġ 

Kime feryâd ideyin baħt-ı siyâhumdan dirîġ 
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[Ġazel-i]  Selîsî Efendi 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Bilini ķocdurur ol dil-rübâ ki yâda varur 

 Araya fitne düşer ortalıķ fesâda varur 

 

2 Vefâ vü luŧfına mažhar düşem diyü şâyed 

 Düşer ayaġına yâruñ dil fütâde varur 

 

3 Hevâya uyma olup mest-i bâde-i ġaflet 

 Śaķın ki ĥâśıl-ı ‘ömr-i ‘azîz bâda varur  

 

4 Semend-i vaślına âħir süvâr olur şol kim 

 O şeh-süvâruñ öñünce olur piyâde varur 

 

5 Selîsî bu dili bend itmiş iken ol kâkül 

 ‘Aceb durur anı taĥrîk ider śabâda varur 
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 Velehu Sellemehu 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 

1 Dehân-ı ejdehâya düşmüş ol genc 

 Beni pîr itse ŧañ mı ġuśśa vü renc 
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2 Benüm ŧartarlar altun ile şi‘rüm 

 Ben oldum ehl-i nažm içre süħan-senc 

 

3 Lebüñsüz kim ki nûş-ı bâde eyler 

 Olur içdügi aña renc ü efrenc 

 

4 Güşâd olmaz dil-i zârum dirîġâ 

 Geçer miĥnetle eyyâmum şeş ü penc 

 

5 Nola vîrân olursa dil-i Selîsî 

 Dehân-ı ejdehâya düşmüş ol genc 
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 Velehu  

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 O şeh aġyâra yâr olup dil-i bî-çâre[yi] śatmış 

 Elin alup ķulınuñ ol perî yabanlara atmış 

 

2 Nihânî źevķ idüp gül-geşt-i seyr-i cân-fezâ itmiş 

 Yine a‘dânuñ ol şûħ-ı cihân cânına cân ķatmış 

 

3 Dil bu dâneyi dârü’ş-şifâ-yı kûyına alup 

 Ŧabîbüm şerbet-i la‘liyle tîmâr idüp uślatmış 

 

4 Nişân olmaķ muķarrer sîneler tîr-i cefâsına 

 Yine ol çeşmi ħûnî ħışmla baķışların çatmış 

 

5 Selîsîyi gehî şâdî vü gâhî ġuśśa vü ġamla 

 Bu çarħ-ı nâ-muvâfıķ ŧurmayup hem-vâre oynatmış 
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[177 b] Tesdîs-i Sâ‘î 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

‘Âlemde śafâ seyr-i ruħ-ı yârı bilürsin 

Ġam gelse sebeb ĥîle-i aġyârı bilürsin 

Mâyil saña ol şûħ-ı cefâkârı bilürsin 

Kec-revlik ider çarħ-ı sitemkârı bilürsin 

Ne kûyına bir furśat olup varı bilürsin 

Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 

 

II 

Meclisde elin öpmege ibrâm idemezsin 

Ayaġına yüz sürmege iķdâm idemezsin 

Bir ân yüzüni görmesek ârâm idemezsin 

Nâmıyla daħı ĥâlüñi i‘lâm idemezsin  

Ne kûyına bir furśat olup varı bilürsin 

Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 

 

III 

Eller seni añlar ki gülüp ‘âlem idersin 

Mey nûş idüben şevķle def‘-i ġam idersin 

Maĥzûn dil iken ħâŧıruñı ħurrem idersin 

Añdıķça ruħın dîdelerüñ pür-nem idersin 

Ne kûyına bir furśat olup varı bilürsin 

Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 

 

IV 

Śoldı elem-i ħârla ĥayfâ gül-i âlüñ 

Âşüftesisin bir şeh-i iķlîm-i cemâlüñ  

Lâyıķ mı cefâ ide gelüp śormaya ĥâlüñ  
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Bîmâr olalı ķalmadı reftâre mecâlüñ 

Ne kûyına bir furśat olup varı bilürsin 

Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 

 

V 

Gülşende ħırâm itse ķaçan ol gül-i ra‘nâ 

Feryâd u fiġân eylese her bülbül-i şeydâ 

Ey Sâ‘î-i dil-ħaste idüp râzuñı ifşâ 

Śanursın ola cümle muķayyed saña dünyâ 

Ne kûyına bir furśat olup varı bilürsin 

Ne yârı bulup ķapuda yalvarı bilürsin 
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Müfred-i Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

Ķanı ol dem kim emerdüm geh zebânın geh lebin 

Ol gözi bîmâr şimdi dil aġız virmez yatur 
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[Maŧla‘-ı] Hâşimî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

O ħûnî ġamzelerle başlayaldan žulm-i bî-dâda 

Cihânı küşte-i şemşîr-i ‘aşķ itdi ķılıc-zâde 
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Ġazel-i Hâşimî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ķulı olduñ sevüp biñ cân ile çün bir dil-ârâmı 

 Ne emr eylerse ol şimden girü anuñ dil-ârâmı 
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2 Düşelden ayru gülzâr-ı cemâlüñden benüm cânum 

 Dem-â-dem nâle eyler eylemez murġ-ı dil-ârâ mı 

 

3 Śalınsañ nâzla cânâ ķaçan bâġ-ı leŧâfetde  

 Gören dir ķâmetüñ ‘ar‘ar mı ya serv-i dil-ârâ mı 

 

4 Sevâd-ı nûn-ı nâzük mi cebîn altında ol ebrû 

 Yazılmış ‘ayn-ı ra‘nâ üstine yâħûd dil-ârâmı 

 

5 Olup ķaŧ‘-ı ĥüsnde Hâşimî manśûbe-bâz olmış 

 İki ruħ gösterince mât ider yüz biñ dil-ârâmı 
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[Maŧla‘-ı]  Cinânî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

Tenhâ bize ol serv-i sehî-ķad nice gelsün 

Aġyâr yine yanına uymış girü ķalsun 
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Velehu 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

Bârân degül felekde düşelden felâkete 

Aġlar zamâne çekdügümüz derd ü miĥnete 
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Ġazel-i Cinânî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ditreyüp cânlar virürken üstüñe dünyâ senüñ 

 Lerze virmek cismüñe lâyıķ mıdur ĥummâ senüñ 
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2 Bir iki gün üşüdüp ķorķutduġından ġam yime 

 Ser-te-ser dünyâ du‘â-gûyuñ durur cânâ senüñ 

 

3 Ħastelikden nâ-tüvân olmaķ neden çeşmüñ gibi 

 Şerbet-i la‘lüñ iderken mürdeyi iĥyâ senüñ 

 

4 Bir gül-i terdür aña pejmürde olmaķ ĥayfdur 

 ‘Ârıżuñ bâd-ı elemden śaķlasun Mevlâ senüñ 

 

5 Sen cihânuñ cânısın dünyâya sensüz kim baķar 

 Śıĥĥatüñ ister bütün dünyâ vü mâ fîhâ senüñ 

 

6 Olmadum tâb-ı teb-i ġamdan Cinânî-veş ħalâś 

 ‘Unśur-ı pâküñde ĥummâ olalı peydâ senüñ 
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[178 a] Tesdîs-i Hâtifî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Gel ey nûr-ı ilâhî def‘-i žulmât-ı elem eyle 

Göñül âyînesinden maĥv-ı jengâr-ı sitem eyle 

Ayaġuñ tozına ħûn-ı sirişk ol dem ķadem eyle 

Dem-i himmetdür ey ħüsrev-i ‘âlî[şân] himem eyle 

Çerâġ-ı luŧfuñı şem‘-i şeb-i târîk-i ġam eyle 

Elim al ķaldum uyķularda luŧf eyle kerem eyle 

 

II 

Reh-i ġamda
102

 refîķüm nâle vü âh oldı gitdükçe 

Belâ vü derd ü miĥnet daħı hem-râh oldı gitdükçe 

Derûnum sırrına a‘dâ da âgâh oldı gitdükçe 

                                                           
102

 Mecmû‘ada "ġamuñda" şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği "ġamda" şeklinde okundu. 
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Şeb-i ġamda dil-i dîvâne güm-râh oldı gitdükçe 

Çerâġ-ı luŧfuñı şem‘-i şeb-i târîk-i ġam eyle 

Elim al ķaldum uyķularda luŧf eyle kerem eyle 

 

III 

Sipihr-i ma‘rifetde mâh-ı bedr iken hilâl oldum 

Şeb-i ġamda ħayâlüm bu ki fânûs-ı ħayâl oldum 

Belâlar içre döndüm lâma derd altında dâl oldum 

Söyündi şem‘-i şevķum râh-ı ġamda pây-mâl oldum 

Çerâġ-ı luŧfuñı şem‘-i şeb-i târîk-i ġam eyle 

Elim al ķaldum uyķularda luŧf eyle kerem eyle 

 

IV 

Başa çıķmadı göñül gibi aĥvâl-i perîşânum 

‘Aceb teşvîşe düşdi şâne-veş dest-i dil ü cânum 

Ħalâś olmadı ķaldı pençe-i ġamdan girîbânum 

Mürüvvet kânısın luŧf it benüm devletlü sulŧânum 

Çerâġ-ı luŧfuñı şem‘-i şeb-i târîk-i ġam eyle 

Elim al ķaldum uyķularda luŧf eyle kerem eyle 

 

V  

Hemîşe kevkeb-i iķbâl ü iclâlüñ sa‘îd olsun 

Giceñ ķadr ü berât u gündüzüñ nevrûz u ‘îd olsun 

İki ‘âlemde şâd ol devletüñ ‘ömrüñ mezîd olsun 

Esîr-i künc-i miĥnet dâyim andan müstefîd olsun 

Çerâġ-ı luŧfuñı şem‘-i şeb-i târîk-i ġam eyle 

Elim al ķaldum uyķularda luŧf eyle kerem eyle 
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100 

[Ġazel-i] Yaĥyâ 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Şol gelen ol serv-i ra‘nâ olmasun öldür beni 

 Śalınan naħl-ı dil-ârâ olmasun öldür beni 

 

2 Nâzla şol çeşm-i ‘âşıķdan yüzin pinhân idüp 

 Gün gibi yine hüveydâ olmasun öldür beni 

 

3 ‘Âşıķın öldürdi dirler bir güzel biñ nâzla 

 Öldüren ol çeşmi şehlâ olmasun öldür beni 

 

4 Mürdeye cânlar baġışlar dostum ‘Îsâ lebüñ 

 La‘l-i cân-baħşuñ Mesîĥâ olmasun öldür beni 

 

5  Gün gibi rûşen degül midür ne ĥâcetdür delîl 

 Sevdigüñ İsĥâķ Yaĥyâ olmasun öldür beni 
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 [Ġazel-i] Tîġî 

 (Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün) 

 

1 La‘l-i leb-i cân-perverüñ gûyâ ki sükker kendüdür 

 Luŧf ile şîrîn sözlerüñ ķand-i mükerrer kendüdür 

 

2 Peykân-ı tîr-i cân-sitân sînemde ŧutmışdur mekân 

 Gûyâ ki ey ķaşı kemân ķalb-i śanavber kendüdür    

 

3 ‘Aks-i ‘iźâruñ câmda nûş itdügüñ hengâmda 

 Bir şîşe-i gül-fâmda śan ġonca-i ter kendüdür 
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4 Gülzâr-ı cânda ŧal‘atüñ berg-i gülidür cennetüñ 

 Âb-ı revânda ķâmetüñ serv-i semenber kendüdür 

 

5 Olmaz dil-i ehl-i hüner Ye‘cûc-ı ġamdan raħne-ver  

 Ķılmaz aña düşmen żarar sedd-i Sikender kendüdür 

 

6 ‘Îsâ nefesler dem-be-dem oldı aña ħâk-i ķadem 

 Deyr-i cihânda ol śanem rûĥ-ı muśavver kendüdür 

 

7 Zâl-i zamâne Tîġiyâ bir kimseye ķılmaz vefâ 

 Dil-beste olmayan aña merd-i dil-âver kendüdür 
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 [Ġazel-i] Raĥmî Çelebi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Sîneme yâre çeküp yâruñ eli ķan oldı 

 Baĥr-ı ħûn içre o dem pençe-i mercân oldı 

 

2 ‘Arż-ı ĥâl idemedüm yârı görüp aġlamaķdan 

 Yılda bir ‘îd gelür anda da bârân oldı 

 

3 Ķıymetin cevherimüñ bilmedi śarrâf-ı zamân 

 Yirlere geçdi felek ħâk ile yeksân oldı 

 

4 Śundı bir câm-ı cihân-bîn seĥeri pîr-i muġân 

 Dü-cihân naķşı o mir’ât ile seyrân oldı 

 

5 Dil-i Raĥmîde ķarâr itmedüñ ey genc-i murâd 

 Yıllar oldı ki anuñ ħâŧırı vîrân oldı 
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[178 b] Tesdîs-i Âźerî Çelebi  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Dirîġâ ayru düşdüm sen nihâl-i erġavânumdan 

Sirişk-i la‘l-gûnum aķdı çeşm-i ħûn-feşânumdan 

Egerçi künc-i fürķatde uśandum ŧatlu cânumdan 

Velî bîzâr śanma sen meh-i nâ-mihrbânumdan 

Ġam-ı hecrüñle cânum çıķsa cism-i nâ-tüvânumdan 

Temennâ-yı viśâlüñ gitmeye rûĥ-ı revânumdan 

 

II 

Gül-i rûyuñdan ayru zâr u zâr u ħârħâr olsam 

Ayaġum bend-i hecrüñde esîr-i intižâr olsam 

Ġam-ı fürķatde biñ yıl mübtelâ-yı âh u zâr olsam 

Cemâlüñ görmesem tâ ĥaşre dek ħâŧır-figâr olsam 

Ġam-ı hecrüñle cânum çıķsa cism-i nâ-tüvânumdan 

Temennâ-yı viśâlüñ gitmeye rûĥ-ı revânumdan 

 

III 

Beni gerdûn ayırdı dergeh-i devlet-me’âbuñdan 

Ġam-ı fürķatle cân virdüm uśandum ŧatlu cânumdan 

Yine gelmez taġayyür ķalb-i zâra inķılâbuñdan 

Efendüm ĥâśılı pûşîde olmasun cenâbuñdan 

Ġam-ı hecrüñle cânum çıķsa cism-i nâ-tüvânumdan 

Temennâ-yı viśâlüñ gitmeye rûĥ-ı revânumdan 

 

IV 

Belâ-yı hecre düşsem dâyimâ kârum olur zârî 

Sirişküm ġarķa-i seyl-âb ider bu çeşm-i ħûn-bârı 

Ölürsem de unutmam ben o güftâr u o reftârı 



168 

Ne mümkindür ferâmûş eylemek sen mâh-ı ruħsârı 

Ġam-ı hecrüñle cânum çıķsa cism-i nâ-tüvânumdan 

Temennâ-yı viśâlüñ gitmeye rûĥ-ı revânumdan 

 

V 

Ġamuñla Âźerî dâyim melâmet śanma sulŧânum 

Firâķuñdan giriftâr-ı muśîbet śanma sulŧânum 

Benüm itdüklerüm senden şikâyet śanma sulŧânum 

Beni peymân-şiken bezmi ĥaķîķat śanma sulŧânum 

Ġam-ı hecrüñle cânum çıķsa cism-i nâ-tüvânumdan 

Temennâ-yı viśâlüñ gitmeye rûĥ-ı revânumdan 
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  Tesdîs-i Âźerî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Żarardur baķmasun ‘aşķ içre göñlüm ķîl ile ķâle 

Rıżâ virsün cefâ-yı yâra andan itmesün nâle 

Belâ-yı źillete śabr eylesün irmezse iķbâle 

İdüp dâyim naśîĥat dil dil-i şûrîde aĥvâle 

Şikâyet itme cevrinden nažar ķıl ol ħaŧ u ħâle 

Ki bitmez bu çemende ħârsız gül dâġsız lâle 

 

II 

Cefâ itdüñ diyü ‘arż itme yâra çihre-i zerdüñ 

Ķo śabr itsün belâ-yı ‘aşķa cân-ı derd-perverdüñ 

Müfîd olmaz sirişküñ sûd virmez nâle-i serdüñ 

Ziyân eylersen ey ġâfil daħı efzûn olur derdüñ 

Şikâyet itme cevrinden nažar ķıl ol ħaŧ u ħâle 

Ki bitmez bu çemende ħârsız gül dâġsız lâle 
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III 

Dilâ ġam-gîn olup reng alma yâruñ mekr ü âlinden 

Śafâ vü źevķ alur erbâb-ı dil ‘aşķuñ melâlinden 

Cemâli çün neşâŧ-efzûndur ķaçma celâlinden 

Çeküp dâyim elem ol bî-vefânuñ infi‘âlinden 

Şikâyet itme cevrinden nažar ķıl ol ħaŧ u ħâle 

Ki bitmez bu çemende ħârsız gül dâġsız lâle 

 

IV 

Dilâ düş dâmenine yâra hîç yoķdur bedel çünkim 

Geç istiġnâ ŧarîķinden virür ‘aşķa ħalel çünkim 

Cemâle ķâni‘ ol ķaśr-ı viśâle irmez el çünkim 

Cihânı böyle ħalķ itdi Ħudâ-yı lem-yezel çünkim 

Şikâyet itme cevrinden nažar ķıl ol ħaŧ u ħâle 

Ki bitmez bu çemende ħârsız gül dâġsız lâle 

 

V 

Cefâ vü cevrden çün çekmez el ol seng-dil kâfir 

Taĥammül itme bir dem olma ol eŧvârına nâžır 

Anuñ pûlâddan ķalbin Ħudâ nerm itmege ķâdir 

Bu pendi Âźerî eyler Ħayâlî gibi bir şâ‘ir 

Şikâyet itme cevrinden nažar ķıl ol ħaŧ u ħâle 

Ki bitmez bu çemende ħârsız gül dâġsız lâle 
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Maŧla‘ 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

Bir müferriĥ nev-bahâr oldı dilâ def‘ it ġamuñ 

Otı yetişdi zemînüñ şenligi var ‘âlemüñ 
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[179 a] Tesdîs-i Âźerî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gerçi âyîn-i vefâ uymaz senüñ mu‘tâduña 

Muttaśıl resm-i cefâ ammâ ki düşmez aduña 

Ħasteñe raĥm eylemek bir kerre gelmez yâduña 

Bî-güneh şemşîr çekmiş ‘âşıķ-ı nâ-şâduña 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ħûb ta‘lîm eylemişsin âferîn üstâduña 

 

II 

Gözlerüñ ħûn-rîzlik fennîni tekmîl eylemiş 

Mübtelâlar ķanını dökmekde ta‘cîl eylemiş 

Ħışmını efzûn idüp luŧfını taķlîl eylemiş 

Yoķ ķuśûrı mekteb-i ĥüsn içre taĥśîl eylemiş 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ħûb ta‘lîm eylemişsin âferîn üstâduña 

 

III 

Bendeñe lâyıķ görüp cevr ü cefâdan ġayrısın 

Eylemezdüñ ‘âşıķa mihr ü vefâdan ġayrısın 

Görmez idi ehl-i dil źevķ u śafâdan ġayrısın 

Bilmez idi ‘âşıķuñ hergiz vefâdan ġayrısın 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ħûb ta‘lîm eylemişsin âferîn üstâduña 

 

IV 

Dergehüñden dûr idüp aġyâruñı mehcûr ŧut 

‘Âşıķ-ı dil-ħasteden derd ü belâñı dûr ŧut 

Ķullaruñ ġam-nâkı cânâ her nefes mesrûr ŧut 
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Pâdişâhum śorduġum ‘ayb eyleme ma‘źûr ŧut 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ħûb ta‘lîm eylemişsin âferîn üstâduña 

 

V 

Âźerînüñ itdügi feryâd-ı âh vâh içün 

Çarħa âteşler śalan sûz-ı dil-i gümrâh içün 

Mehbiŧ-i Rûĥü’l-emîn ol şâh-ı ‘âlî-câh içün 

Ŧoġru söyle ‘âlemi ħalķ eyleyen Allâh içün 

Sen mi ögretdüñ cefâyı ġamze-i cellâduña 

Ħûb ta‘lîm eylemişsin âferîn üstâduña 
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  Tesdîs-i Âźerî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gülşen-i ‘âlem gelürsin ġoncasız külħen baña 

Naġme-i bülbül görinür nâle-i şîven baña 

Çeşm-i cellâduñ olur her laĥža tîr-efgen baña 

Reşk idüp gülzâr-ı kûyuñ olduġın mesken baña 

Dûstum ‘âlem senüñçün ger ola düşmen baña 

Ġam yimem zîrâ yitersin dûst ancaķ sen baña 

 

II 

Bülbül-i nâlân kim gül-berg-i ħandânuñ görüp 

Sâye-veş üftâde kim serv-i ħırâmânuñ görüp 

Cânla meftûnuñ oldum çeşm-i fettânuñ görüp 

Baña ĥaddimden ziyâde luŧf u iĥsânuñ görüp 

Dûstum ‘âlem senüñçün ger ola düşmen baña 

Ġam yimem zîrâ yitersin dûst ancaķ sen baña 
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III 

Ŧa‘n  ider ‘âlem baña dildâre hem-demdür  diyü 

Ġayrı ‘uşşâķ-ı belâ-keşden muķaddemdür diyü 

Câm-ı la‘lin nûş ider her laĥža mey Cemdür diyü 

Bî-tekellüf bezm-i vaśl-ı yâre maĥremdür diyü 

Dûstum ‘âlem senüñçün ger ola düşmen baña 

Ġam yimem zîrâ yitersin dûst ancaķ sen baña 

 

IV 

Mâyil-i ķadd-i bülendüñdür ķamu ŧab‘-ı selîm  

Tîr-veş yanuñda yir eyler olanlar müstaķîm 

Göñlüm itmezseñ yanumda tîġ-i hecrüñle dü-nîm 

Baña düşmen oldı ‘âlem diyü çekmem ħavf u bîm 

Dûstum ‘âlem senüñçün ger ola düşmen baña 

Ġam yimem zîrâ yitersin dûst ancaķ sen baña 

 

V 

Nâme göndermiş dimiş ol meh dil-i âvâreye 

Benden el çeksün naśîĥat eyleñ ol bî-çâreye 

Yoħsa hep ‘âlem ‘adû olup atarlar pâreye 

Âźerî ben daħı vardum didüm ol meh-pâreye 

Dûstum ‘âlem senüñçün ger ola düşmen baña 

Ġam yimem zîrâ yitersin dûst ancaķ sen baña 
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  Maŧla‘-ı Ġarrâ 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

Maŧla‘-ı mihr olsa çâk-ı girîbânuñ senüñ 

Baķıcaķ gözler ķamaşdurmazdı gerdânuñ senüñ  
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[179 b] Tesdîs-i Âźerî Çelebi 

(Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün) 

 

I 

Hîç görmez oldum ‘âlemi çeşm-i sirişk-efşânla 

Bir yirde ârâm eylemem bu ķalb-i ser-gerdânla 

Efsâne oldum ‘âleme endûh-ı bî-pâyânla 

Âsûde olmaz ħâśılı mâbeynimiz ol cânla 

Yârimden ayrıldum meded ķaldum ġam u hicrânla 

Bilmem beni neyler felek âħir Muĥammed cânla 

 

II 

Aldırdum elden yârimi pür-yâre ķaldum hey meded 

Gitdi devâsı derdimüñ śad-pâre ķaldum hey meded 

Merhem bulınmaz yarama bî-çâre ķaldum hey meded 

Bir ġam-güsârum ķalmadı âvâre ķaldum hey meded 

Yârimden ayrıldum meded ķaldum ġam u hicrânla 

Bilmem beni neyler felek âħir Muĥammed cânla 

 

III 

Ķaldum belâda yalıñuz bir ġam-güsârum ķalmadı 

Ħalķ içre gitdi raġbetüm ‘arż-ı vaķârum ķalmadı 

Virdüm bî-küllî śabrumı hecre ķarârum ķalmadı 

Bir ĥâlüm añlar hem-demüm bir yâr-ı ġârum ķalmadı 

Yârimden ayrıldum meded ķaldum ġam u hicrânla 

Bilmem beni neyler felek âħir Muĥammed cânla 

 

IV 

Âteş bıraķdı cânuma çün düşdi tâb u teb baña 

Cân virmek oldı ĥâśılı şimden girü enseb baña 

Bed-ħâh u bed-gû oldılar ġam-ħâr olanlar hep baña 
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Bilmem kime ĥâlüm diyem kim raĥm ide yâ Rab baña 

Yârimden ayrıldum meded ķaldum ġam u hicrânla 

Bilmem beni neyler felek âħir Muĥammed cânla 

 

V 

Mesrûr iken düşdüm ġama âzürde oldum bilmedüm 

Geçdüm hevâ-yı vaśldan efsürde oldum bilmedüm 

‘İşret umarken Âźerî ġam-ħârda oldum bilmedüm 

Zerd oldı fürķatde tenüm pejmürde oldum bilmedüm 

Yârimden ayrıldum meded ķaldum ġam u hicrânla 

Bilmem beni neyler felek âħir Muĥammed cânla 

 

110 

 [Ġazel-i] Fürûġî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Çek ayaġuñ dâmen-i tecrîde śâf sâde ol 

 Mertebeñ pest itmeye şâh dehre istiġnâda ol 

 

2 Pâye-i a‘lâya irmek ise maķśûduñ eger 

 Sâye-veş râh-ı maĥabbetde yüri üftâde ol 

 

3 Ol diril ĥaşr olmaġı sa‘y it yüri cânânla 

 Hey ķıyâmet-ķad ‘aceb olur mı bu dünyâda ol 

 

4 Pây-ı ħum-ı bâdede düşe bisâŧ-ı ‘işreti 

 El alup pîr-i muġândan śâĥib-i seccâde ol 

 

5 ‘Âķıbet zîr-i zemîn olsa gerekdür menzilüñ 

 Ey Fürûġî sen gerek şâh u gerek şehzâde ol 
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 [Ġazel-i] Bâķî Çelebi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Öpelden la‘lüñi âl ile bâde câm u sâġar hem 

 Benümçün dem-be-dem aġlar śürâħî şem‘-i enver hem 

 

2  Sen ol sulŧân-ı ħûbân-ı cihânsın kim işigüñde 

  Ķuluñdur nice Ķul oġlı güzeller belki begler hem 

 

3  Görüp bezmüñde sûzum ħâl-i ruħsâruñ firâķıyla 

 Ŧutışdı odlara yandı benümçün ‘ûd u ‘anber hem 

 

4 ‘Aceb ey serv-i ser-keş sen ne naħl-i ‘âlem-ârâsın 

Ki ķaddüñ dikmesidür gökde Ŧûbâ yirde ‘ar‘ar hem 

 

5 Görüp bu dürlü dürlü nažm-ı pâküm şermden Bâķî 

 Ķızardı pençe-i mercân bozardı lü᾿lü᾿-yi ter hem 
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 [Ġazel-i] Vaĥdetî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Gülşen-i kûyını ol ġonca-femüñ yâra getür 

 Ķafes-i tende göñül murġını feryâda getür 

 

2 Pây-mâl eylemedin ġam beni ey bâd-ı śabâ 

 Müjde-i ħâk-i rehin dîde-i nâ-şâda getür 

 

3 Źeķanuñ çâhına düşmüşlere ĥadd yoķ ammâ 

 Vara bir bencileyin ‘âşıķ-ı üftâde getür 
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4 Niçe bir gûş idelüm zâhid-i ħuşkuñ pendin 

 Sâķiyâ muŧrib ile meclise gel bâde getür 

 

5 Ders-i ‘aşķı aña ben ögredeyin Vaĥdetiyâ 

 Ŧıfl-ı nâdân-ı dili var yüri üstâda getür 
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[180 a] Tesdîs-i Âźerî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Didi ol meh çâk ider tîġum girîbânuñ senüñ 

Ħâke şemşîr dem-i âlûdum döker ķanuñ senüñ 

İrgürür zaħmum śaķın gerdûna efġânuñ senüñ 

Ben didüm bu cân u dil ser-geşte ĥayrânuñ senüñ 

Çekmezem ġam dökse ķanum tîġ-i bürrânuñ senüñ 

Vehmüm andandur ki pür-ħûn ola dâmânuñ senüñ 

 

II 

Vehm ider dirlerse tîġuñdan benümçün her denî 

İl sözün gûş eyleme sulŧânum aldarlar seni 

Diñleme ‘uşşâķ ĥaķķında kelâm-ı düşmeni 

Ħançerüñden śanma rû-gerdân olam ‘ömrüm beni 

Çekmezem ġam dökse ķanum tîġ-i hicrânuñ senüñ 

Vehmüm andandur ki pür-ħûn ola dâmânuñ senüñ 

 

III 

Çünki öldürmek muķarrerdür beni cânum śaķın 

Ġayr eliyle ŧutma luŧf eyle girîbânum śaķın 

Kendü şemşîrüñle çâk it cism-i ‘uryânum śaķın 

Der-miyân it dâmenüñ gül-berg-i ħandânum śaķın 
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Çekmezem ġam dökse ķanum tîġ-i bürrânuñ senüñ 

Vehmüm andandur ki pür-ħûn ola dâmânuñ senüñ 

 

IV 

Olmadı ĥâśıl lebüñden dûstum kâmum benüm 

Bezm-i ‘aşķ içre şikest itdi ġamuñ cânum benüm 

İstemezsin levĥ-i ‘âlemden gide nâmum benüm 

Gel ķo ibrâm eyleme devletlü sulŧânum benüm 

Çekmezem ġam dökse ķanum tîġ-i bürrânuñ senüñ 

Vehmüm andandur ki pür-ħûn ola dâmânuñ senüñ 

 

V 

Olsa cânum şeş-per-i endûhdan śad-pâre ten 

Źerrece tîġ-i ġamuñdan münĥarif olmaz beden 

Dönmezem biñ zaĥm urursañ sen gözi cellâddan 

Âźerî-veş şîr-i ŧab‘um ‘arśa-yı ‘aşķ içre ben 

Çekmezem ġam dökse ķanum tîġ-i bürrânuñ senüñ 

Vehmüm andandur ki pür-ħûn ola dâmânuñ senüñ 
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Tesdîs-i Âźerî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Bu ĥüsn ü bu melâĥatla cihân içre müsellemsin 

Perî-rûlar arasında melek sîretlü âdemsin 

Dil-i mecrûĥ-ı ‘uşşâķ-ı süħan-perdâza merhemsin 

Nola iĥyâ iderseñ mu‘ciz-i ‘Îsâya hem-demsin 

Ĥayât-efzâ-yı ‘âlem rûĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemân ben ħastenüñ cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 
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II 

Gider cânum bedenden ey perî senden ba‘îd olsam 

Ġubâr-ı ħâk-pâyuñ gibi cânâ nâ-bedîd olsam 

Yoluñda cân u ser terk itmek ile çün ferîd olsam 

Nola şemşîr-i bürrânuñ firâķıyla şehîd olsam 

Ĥayât-efzâ-yı ‘âlem rûĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemân ben ħastenüñ cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 

 

III 

Cefâlar eyleyüp her dem beni sen derd-nâk itseñ 

Vücûdum âteş-i ‘aşķuñla cânâ sûz-nâk itseñ 

Dutup dest-i firâķuñla yaķamı çâk çâk itseñ 

Efendüm râżıyem derd ü belâ ile helâk itseñ 

Ĥayât-efzâ-yı ‘âlem rûĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemân ben ħastenüñ cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 

 

IV 

Hevâ-yı pây-ı bûsuñla dil ü cân derd-nâküñdür 

Ġamuñla künc-i miĥnetde ża‘îf ü bî-mecâlüñdür 

Dil-i bî-çârenüñ eglencesi resm-i ħayâlüñdür 

Bu maŧla‘ ey hilâl-ebrû senüñ ħod ĥasb-i ĥâlüñdür 

Ĥayât-efzâ-yı ‘âlem rûĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemân ben ħastenüñ cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 

 

V 

Ŧabîbâ ħaste-i derd-i ġam-ı hecre devâ itseñ 

Maraż-ı ‘aşķa ķanûn-ı vefâ birle şifâ itseñ 

Cihânuñ ħalķını hep Âźerî-veş mübtelâ itseñ 

Hezârân mürde-i derd ü ġama gelseñ devâ itseñ 

Ĥayât-efzâ-yı ‘âlem rûĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemân ben ħastenüñ cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 
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[180 b] Tesdîs-i Merĥûm Âźerî Çelebi Raĥmetullâhi ‘Aleyh    

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Añmaduñ bir kez ġam-ı ‘aşķuñla giryân olduġum 

Fürķatüñle ħân-ķâh-ı ġamda mihmân olduġum 

Reh-güźârında sirişküm gibi ġalŧân olduġum 

Şimdilik gûş itmedüñ kûyuñda nâlân olduġum 

İşidürsin bir zamân ħâk ile yeksân olduġum 

İşte gitdüm śaġ esen ķal imdi ķurbân olduġum 

 

II 

Ben ķuluñ ġamz eyleyüp saña ‘adû-yı bed-güher 

‘Âķıbet śalduñ diyâr-ı fürķate bî-pâ vü ser 

Tîr-i âhum eyleyüp ey seng-dil bir gün eŝer 

Merĥamet idüp śorarken ben ġarîbüñden ħaber 

İşidürsin bir zamân ħâk ile yeksân olduġum 

İşte gitdüm śaġ esen ķal imdi ķurbân olduġum 

 

III 

Redd idüp ķapuñdan ey mihr-i sipihr-i mekrümet 

Ķılmaduñ ben daħı nâçîze bir kez merĥamet 

Cism-i bîmârumda ķalmadı ümîd ‘âfiyet 

Şimdi sen cevr ile öldürmek ne lâzım ‘âķıbet 

İşidürsin bir zamân ħâk ile yeksân olduġum 

İşte gitdüm śaġ esen ķal imdi ķurbân olduġum 

 

IV 

Dem mi vardur ħâŧır-ı maĥzûnumı incitmedüñ 

Resm-i cevri terk idüp semt-i vefâya gitmedüñ 

Çoķ cefâlar eyledüñ bir kez teraĥĥum itmedüñ 



180 

Bunca demlerdür ķapuñda nâlemi işitmedüñ 

İşidürsin bir zamân ħâk ile yeksân olduġum 

İşte gitdüm śaġ esen ķal imdi ķurbân olduġum 

 

V 

Dûstum kûyuñda âħir terk idüp cân u seri 

Âźerî-veş vâdî-i hicrâna düşdüm serserî 

Aldı düşmenler elümden ol gül-i nâzük teri 

‘Ömrüñ efzûn eylesün Ĥaķ śaġ olursañ ey perî 

İşidürsin bir zamân ħâk ile yeksân olduġum 

İşte gitdüm śaġ esen ķal imdi ķurbân olduġum 
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  Tesdîs-i Âźerî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Śanmañuz ‘âlemde ancaķ sâde ruħsâr isterüz 

Şîve-kâr u ‘işve-ger şûħ u sitem-kâr isterüz 

Ĥüsn-i ħalķa mâyilüz bir ħûb-ı eŧvâr isterüz 

Baķmazuz her mâh-rûya özge dildâr isterüz 

‘Âşıķız biz ‘âşıķın ķadrin bilür yâr isterüz 

Virmezüz nâ-ehle dil yâr-ı vefâ-dâr isterüz 

 

II 

Dil ķapuñdan ŧa‘ne-i düşmenle dâyim dûrdur 

Ben ĥazîn olmaķda iller vaśl ile mesrûrdur 

Sa‘ylar kim eylerüm yoluñda nâ-meşkûrdur 

Sen meh-i nâ-mihre virmezsem göñül ma‘źûrdur 

‘Âşıķız biz ‘âşıķın ķadrin bilür yâr isterüz 

Virmezüz nâ-ehle dil yâr-ı vefâ-dâr isterüz 
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III 

Bî-ser ü sâmân cihân mülkini gezdüm sû-be-sû 

Her kimi gördüm fenâ deyrinde buldum telħ-gû 

Görmedüm bir hem-dem ü hem-derd yâr-ı nîk-ħû 

Bunca demdür eylerüm bâzâr-ı dehri cüst ü cû 

‘Âşıķız biz ‘âşıķın ķadrin bilür yâr isterüz 

Virmezüz nâ-ehle dil yâr-ı vefâ-dâr isterüz 

 

IV 

Dehrden ey ħâce ancaķ mihrdür maķśûdumuz 

İsterüz sermâye-i śıdķ u śafâdan sûdumuz 

Ķâyilüz bu yolda ħâk olsa ten-i nâ-bûdumuz 

Böyle ħalķ itmiş bizi rûz-ı ezel ma‘bûdumuz 

‘Âşıķız biz ‘âşıķın ķadrin bilür yâr isterüz 

Virmezüz nâ-ehle dil yâr-ı vefâ-dâr isterüz 

 

V 

Âźerî biz şâhid-i bâzâra meyyâl olmazuz 

Cevre mâyil yâr içün şûrîde aĥvâl olmazuz 

Pûte-i ‘aşķında her sîmîn tenüñ ķâl olmazuz 

Cismimüz ħâk eyleyüp yolında pâ-mâl olmazuz 

‘Âşıķız biz ‘âşıķın ķadrin bilür yâr isterüz 

Virmezüz nâ-ehle dil yâr-ı vefâ-dâr isterüz 
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[181 a] Tesdîs-i Âźerî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ķanı bir ħaśletüñ cânâ dil-ârâlanmadan ġayrı 

Ya bir işüñ mi var ĥüsn ile ra‘nâlanmadan ġayrı 

Ya bir ‘âdet mi itdüñ ħalķa ziyâlanmadan ġayrı 
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Ya nem gördüñ benüm yoluñda şeydâlanmadan ġayrı 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

II 

Göñül ħalvet serâyında belâña eyledüm mesken 

Ġam-ı endûh ü miĥnet bir gün eksük olmadı benden 

Cemâlüñsüz gülistân-ı cihân oldı baña külħen 

Senüñ ben cânla ķurbânuñ oldum ey perî yâ sen 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

III 

İşigüñde raķîbe dâyimâ minnetler eylersün 

Gice tâ śubĥ olınca şevķle śoĥbetler eylersün 

Dil-i zâra cefâya her zamân raġbetler eylersün 

Yine ŧurmaz vefâ itdüm diyü minnetler eylersün 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

IV 

Olaldan mihr-i ruħsâruñ sipihr-i behcetüñ mâhı 

Dil-i miskînüñ eksük olmadı âh-ı seĥer-gâhı 

Beni yâd eylemezsün luŧfla iller gibi gâhî 

Efendi śorduġum ‘ayb itme inśâf eyle billâhî 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

V 

Olaldan ħaste-i derd-i ġamuñ cânâ dil-i şeydâ 

İdüp aķbel vücûdum eyledüm śıĥĥatde istibrâ 

Bilürken yoluña cân virdügüm ey ġonca-i zîbâ 
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Yoluñda ölmek oldı Âźerîye maŧlab-ı a‘lâ 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 
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 [Ġazel-i] Dervîş Ķudsî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Ey dil yüri şimden girü fikr-i kefen eyle 

 Lâġar cesedi ŧu‘me-i zâġ u zaġan eyle 

 

2 Ķurtar bizi ey peyk-i ecel vâdî-i ġamdan 

 Cânân bize raĥm eylemedi bârî sen eyle 

 

3 Cism-i śadef-âsâda olan ķaŧre-i eşküñ 

 Her dânesini sa‘y ile dürr-i ‘Aden eyle 

 

4 Ĥüzn ise çoġaldı yüri şimden girü ‘âşıķ 

 Dil ħânesinüñ adını beytü’l-ĥazen eyle 

 

5 Ma‘mûre-i dehr içre śafâ ķalmadı Ķudsî 

 Şimden girü ser-ĥadd-ı fenâyı vaŧan eyle 
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 [Ġazel-i] Ħaylî Efendi 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Mâni‘-i vaśl olmadan ħâlî degül şâm u seĥer 

 Girmesün mâ-beyne yoħsa pîrehen başdan çıķar 

 

2 Zülf-i müşgînüñ ne ķayd olsun perîşân eylemek 

 Kâkülüñ başdan yeter erbâb-ı ‘aşķa derd-i ser 
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3 Şerbet-i la‘lüñ ümîd itse ‘aceb mi ħaste-dil 

 Neylesün ölsün mü ey rûĥ-ı revân cândur umar 

 

4 Ġonca içre jâle śanmañ ol gözi maħmûr içün 

 Kâse-i la‘lin ile saķķâ-yı gülşen śu seper 

 

5 Baķmayaldan ol gözi âhû benüm aĥvâlüme 

 Geldi mir’ât-ı dil-i âşüfteye Ħaylî keder 
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 [Ġazel-i] Sırrî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Şehâ tîġ-i ġamuñ kesmek dilermiş bendeki senden 

 Beni ġam öldürür şimden girü ümmîdi kes benden 

 

2 Görinmezsin ķaçarsın ‘âşıķuñdan neylesün âdem 

 Neden çaķ böyle ķaçmaķ ey perî lâyıķ mıdur andan 

 

3 Baña gülzâr-ı kûyuñ gül-‘iźâruñ serv-ķaddüñdür 

 Ferâġat itdüm andan şâhid olsun seyr-i gülşenden 

 

4 Lebüñsüz ġonca-i ter nîşterdür çeşm-i ‘uşşâķa 

 Ruħuñsuz farķ olınmaz śaĥn-ı gülşen künc-i külħenden 

 

5 İrişdi şâm-ı fürķat gül yüzüñden ölmege sa‘y it 

 Yetiş ser-menzile ey Sırrî bârî ŧurma irkenden 
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[181 b] Tesdîs-i Beyânî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Giyüp ol câme-i dîbâyı zîbâlanmadan ġayrı 

O zer-kârî kemerle belde ra‘nâlanmadan ġayrı 

Miyânuñ gösterüp ķaddüñle bâlâlanmadan ġayrı 

Ne luŧf itdüñ ‘aceb ben Ķaysa Leylâlanmadan ġayrı  

 Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

II 

Ruħuñ mir’âtını âyîne-i ‘âlem-nümâ itdüñ 

Temâşâ itdürüp işbu dil-efkârı gedâ itdüñ 

Düşürdüñ vâdî-i hecre giriftâr-ı belâ itdüñ 

Fütâde eyleyüp ben ħâk-sârı mübtelâ itdüñ 

 Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

III 

Varup ġarrâlanup aġyâra ülfet eyledüm dirsin 

Dil-i nâ-şâdını śordum ri‘âyet eyledüm dirsin 

Vefâ itdüm cefâdan hep ferâġat eyledüm dirsin 

‘Acebdür imtinân idüp maĥabbet eyledüm dirsin 

 Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

IV 

Benümle seyr-i bâġa ‘azm idüp hîç ‘işret itdüñ mi 

Varup meclis ķurup üftâdeñ ile śoĥbet itdüñ mi 

Kenâr-ı cûda bir kezdür kenâre himmet itdüñ mi 



186 

Ne raĥm itdüñ dil-i nâ-şâdı bilsem râĥat itdüñ mi 

 Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

V 

Beyânî-veş beni ruħsâr-ı âle ‘âşıķ itdüñ sen  

Cemâlüñ gösterüp ol ħadd u ħâle ‘âşıķ itdüñ sen 

Śalınduñ serv-veş ol yâl ü bâle ‘âşıķ itdüñ sen 

Ne ĥüsn itdüñ ‘aceb ĥüsn-i cemâle âşıķ itdüñ sen 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 
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 Ġazel-i Riyâżî Efendi  

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Degüldür âbile yir yir dehân-ı yâr üzere 

 Şeker tirâşesidür dâne-i enâr üzere 

 

2 Śalınsa yâr ķalur mı göñülde śabr u sükûn 

 Ķarâr ider mi hezâr olsa şâħ-sâr üzere 

 

3 Yir eyledi dil-i sengîn-i yârda âhum 

 Degüldi śanki ‘alem fetĥ olup ĥiśâr üzere 

 

4 Ķonuldı śandı gören ķurśuñ üstüne bâdâm 

 Gelince nâveki dâġ-ı dil-i figâr üzere 

 

5 Riyâżiyâ mey-i nâb ile bir midür dürdi 

 Ġazel olur mı bu şi‘r-i śafâ-şi‘âr üzere 
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 [Ġazel-i] ‘Azmî-zâde 

 (Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Oldı śad-pâre tîġ-i ġamla tenüñ 

 ‘Âşıķ olmaķ neñe yarardı senüñ 

 

2 Fi’l-meŝel âhenîn ĥiśâr olsa 

 Ŧûb-ı hicrâna dönmeye bedenüñ 

 

3 Merhem-i luŧf ile leb-â-lebdür 

 Açsañ olmaz mı ĥoķķa-i dehenüñ 

 

4 Śaçlaruñ oldı ‘anberîn çevgân 

 Gûy-ı sîmînidür anuñ źeķanuñ 

 

5 Ħâl-i la‘l-i nigârı vaśf itseñ 

 Ĥâletî cânda cây ider süħanuñ 
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 [Ġazel-i] ‘Azmî-zâde Efendi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Eger ‘aķluñ reh-i ‘aşķında olmadıysa nâ-peydâ 

 Ne ararsın ser-i kûyında yâruñ ey dil-i şeydâ 

 

2 Senüñ zülf-i girih-gîrüñden ayru şöyle olmış kim 

 Hemân zencîri eksükdür dil-i dîvânenüñ cânâ 

 

3 Dime kim ehl-i ‘aşķuñ gicesinden gündüzi yegdür 

 Ne anda ay var ne bunda gün ey dilber-i ra‘nâ 
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4 Hevâ-yı la‘l-i nâbuñ şöyle germ itmiş ki añduķça 

 Derûn-ı ħumda cûş eyler dem-â-dem bâde-i ĥamrâ 

 

5 Saña ķâyil olurdı Ĥâletî fenn-i belâġatda  

 Eger âyîne-i ŧab‘uñ göreydi ŧûŧî-i gûyâ 
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[182 a] Tesdîsât-ı Merĥûm Cinânî Efendi Raĥmetullâhi ‘Aleyh    

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ķadüñ naħlinde ber yoķ ħalķa bâlâlanmadan ġayrı 

Ķanı bûy-ı vefâ ħaddüñde ra‘nâlanmadan ġayrı 

Ne ĥâśıl işigüñde baña şeydâlanmadan ġayrı  

Ne luŧf itdüñ ‘aceb ‘uşşâķa zîbâlanmadan ġayrı 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

II 

Raķîb-i nâ-sezâyı vaśluñ ile kâm-rân itme 

Beni redd eyleyüp hecrüñle rüsvâ-yı cihân itme 

‘Adûnuñ gel kerem ķıl tîr-i ŧa‘nına nişân itme 

Vefâ itdüm diyü aġyâra ķarşu imtinân itme 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

III 

Benümle gitmeden bezm-i şarâba nefret eylersin 

Varup aġyârla meyħânelerde ‘işret eylersin 

Dil-i zârı ġamuñla mübtelâ-yı miĥnet eylersin 

Yine ĥikmet budur ‘uşşâķ içinde nefret eylersin 
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Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

IV 

Esîr-i ‘aşķ idelden göñlümi ol ķâdir-i muŧlaķ   

Ķılup bî-hûde cevri žulm idersin dem-be-dem nâ-ĥaķ 

Olurken her denî deryâ-yı iĥsânuñda müstaġraķ 

Begüm incinme gel billâh di ‘ayb olmasun śormaķ 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 

 

V 

Dil-i maĥzûnumı vaśluñla şâd itdüñ mi bir laĥža 

‘Aceb ol nâ-murâdı ber-murâd itdüñ mi bir laĥža 

Şeh-i ĥüsn olalı hîç ‘adl ü dâd itdüñ mi bir laĥža 

Cinânî-veş beni luŧfuñla yâd itdüñ mi bir laĥža 

Ne mihr itdüñ baña mihrüñle ġarrâlanmadan ġayrı 

Güzeller şâhı neñ gördük temâşâlanmadan ġayrı 
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Ġazeliyyât-ı ‘Ulvî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Nûr-ı çeşmüm benüm ol nergis-i bîmâra fedâ 

 Dil ü cânum ol iki ġamze-i ħûnħâra fedâ 

 

2 Gözlerümden bu iki merdüm-i ġam-dîdelerüm  

 Ruħlaruñda şol iki ħâl-i siyeh-kâra fedâ 

 

3 Dil-i bîmârumı itdüm reh-i ‘aşķında ġubâr 

 Ten-i śad-pâremi ķıldum señ dildâra fedâ 
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4 Çeşm-i pür-ħûndur aķan dâne-i eşküm güheri 

 La‘l-i dilberde dizilmiş dürr-i şeh-vâra fedâ 

 

5 ‘Aķl u śabr u ten ü cân u dil ü dîde ne ki var 

 ‘Ulviyâ cümlesi ol ŧurre-i ŧarrâra fedâ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Yüz çevirmez dil-i âşüfte senüñ tîrüñden 

 Tîrüñi sînede dirîġ eyleme naħcîrüñden 

 

2 Çünki ben ħasteñi öldürmege tedbîr itdüñ 

 Ey ŧabîb-i dil ü cân dönme bu tedbîrüñden 

 

3 Şeb-i fürķatde niçe bir yanalum ķahruñla 

 Śuśaduķ teşneyüz içür bize şemşîrüñden 

 

4 Murġ-ı bâ-beste gibi düşdi dehân-ı yâra 

 Göñlümi ķurtarımam zülf-i girih-gîrüñden 

 

5 Şeyħ câmıyla seni eyleye şâyed irşâd 

 Mey-fürûşa yetiş ey ‘Ulvî el al pîrüñden 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Sûre-i Nûr [u] Duħânı vird ider her bâr şem‘ 

 Zülf ü ruħsâruñ idüpdür var ise efkâr şem‘ 
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2 Rûzgâr rûzgâruñ şiddet-i žulmin görüp 
103

  

 Od yaķar başına şekvâ içün ey dildâr şem‘ 

 

3 Sîne-i pür-yâresinde dâyimâ işler fetîl 

 Tîġ-i şevķuñla idelden cismini efkâr şem‘ 

 

4 Gördügi meh-rûya zer gösterse aġzıyla ne var 

 Rind-i şâhid-bâz olupdur ey ķamer-ruħsâr şem‘ 

 

5 ‘Ulviyâ ebrû-yı dilberde görinen ħâller  

 Beñzer ol miĥrâba kim her gûşesinde var şem‘ 
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[182 b] Tesdîs-i Cinânî Efendi  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ezelden ‘âdetüñdür ķaśd-ı erbâb-ı vefâ ķılmaķ 

Senüñ devrüñde düşmez ‘âşıķa kesb-i śafâ ķılmaķ 

Revâ mı dûr idüp ‘uşşâķı yârından cüdâ ķılmaķ 

Nedendür böyle dâyim sa‘y-i meşkûrın hebâ ķılmaķ 

Muķarrerdür felek çün yârı yârından cüdâ ķılmaķ 

Çeküp zaĥmet ne lâzım birbiriyle âşinâ ķılmaķ 

 

II 

Viśâl-i yâr içün ‘uşşâķa śarf-ı himmet eylersün 

Anı bir iki gün dildârla hem-śoĥbet eylersün 

Dönersin yine nâ-geh mübtelâ-yı fürķat eylersün 

Giriftâr-ı ġam-ı miĥnet esîr-i źillet eylersün 

                                                           
103

 Bu dizede vezin ve anlam bozuktur. "İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve 

Divanının Tenkitli Metni) Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993." adlı tezde şu şekilde 

yazılmıştır: "Şiddet ile žulm idüpdür aña şâh-ı rüzgâr" 
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Muķarrerdür felek çün yârı yârından cüdâ ķılmaķ 

Çeküp zaĥmet ne lâzım birbiriyle âşinâ ķılmaķ 

 

III 

Sürûr-ı vaśl ile ‘uşşâķı mesrûr eyleyen sensin 

Dil-i virânını luŧfuyla ma‘mûr eyleyen sensin 

Dönüp âħir yine hecriyle mehcûr eyleyen sensin 

Murâdı ‘aksine devr eyleyüp dûr eyleyen sensin 

Muķarrerdür felek çün yârı yârından cüdâ ķılmaķ 

Çeküp zaĥmet ne lâzım birbiriyle âşinâ ķılmaķ 

 

IV 

Miyân-ı ‘âşıķ u ma‘şûķa evvel śarf idüp himmet 

Ķılursın sa‘y-i bî-pâyân idüp taĥśîl-i ünsiyyet 

Śoñ ucı ayırursın yine bir gün ķılmayup şefķat 

Gider el-ĥâśılı berbâd olur hep çekdügüñ zaĥmet 

Muķarrerdür felek çün yârı yârından cüdâ ķılmaķ 

Çeküp zaĥmet ne lâzım birbiriyle âşinâ ķılmaķ 

 

V 

Ķılup gâhî teraĥĥum śarf idüp sa‘y-i firâvânı 

İdersin ‘âşıķ-ı şeydâya hem-dem gerçi cânânı 

Cüdâ eylersin âħir eyleyüp ‘aksine devrânı 

Cinânî-veş aña mesken ķılursın künc-i hicrânı 

Muķarrerdür felek çün yârı yârından cüdâ ķılmaķ 

Çeküp zaĥmet ne lâzım birbiriyle âşinâ ķılmaķ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ħâl kim ĥalķa-i zülfüñde nümâyân olmış 

 ‘Ayn-ı ‘âşıķ gibidür ĥüsnüñe ĥayrân olmış 

 

2 Ben ķara günlü ġarîbüñ şeb-i târı gibi âh 

 Ŧurreler ‘ârıżuñ üstinde perîşân olmış 

 

3 Ħâkda cism-i ża‘îfüm nola farķ olmaz ise 

 Râh-ı miĥnetde düşüp ħâkla yeksân olmış 

 

4 Bülbül aġlamada gül gülmede dil añlamada 

 Kimi giryân kimi ħandân kimi nâlân olmış 

 

5 Dâġlar kim görinür sâ‘id-i sîmînüñde  

 ‘Ayn-ı ‘Ulvî gibidür la‘l-śıfat ķan olmış 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Bir bî-kesüm ki ĥâlüme maĥrem bulunmadı 

 Ķanlu yaşum gibi baña hem-dem bulunmadı 

 

2 Dârü’ş-şifâ-yı ‘âlemi geşt iderüm dirîġ 

 Ölmekden özge yarama merhem bulunmadı 

 

3 Bir ‘âleme irişmişdüñ ‘âşķ-ı yârla 

 Geldüñ cihâna gitdüñ o ‘âlem bulunmadı 
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4 Demler geçer ki biñ yaşaruz her birinde lîk 

 Bezm-i ezelde sürdügümüz dem bulunmadı 

 

5 Çarħ iñlemekde mihr ise yanup yaķılmada 

 ‘Âlem elemde bir dili bî-ġam bulunmadı 

 

 Tetimme 

6 Bir bezm-i bî-śafâya götürdi felek bizi 

 Bâde dükendi câm-ı tehî Cem bulunmadı 

 

7 Mîr ü gedâ faķîr ü ġanî hep esîr ĥâl 

 Hîç kimsede nişâne-i ĥâtem bulunmadı 

 

8 Ħâlüñ yanında almaya Firdevsi ĥabbeye 

 Âdem gibi cihânda bir âdem bulunmadı 

 

9 ‘Ulvî getürdi cânını tuĥfe ķabûl ķıl 

 ‘Arż itmege cenâbuña nesnem bulunmadı 
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[183 a] Tesdîs-i Cinânî  

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Beste-i zülf-i siyeh-kâr olmaġ ister göñlümüz 

Öykünüp Manśûra ber-dâr olmaġ ister göñlümüz 

Bâde-i ‘aşķ ile evgâr olmaġ ister göñlümüz 

Bir sehî-ķadde hevâ-dâr olmaġ ister göñlümüz 

Bir cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġ ister göñlümüz 

Pîrlik vaķtinde bîmâr olmaġ ister göñlümüz 
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II 

Ħûblardan ‘âzim olmuşken ferâġat ķılmaġa 

İstemezken kimseye mihr ü maĥabbet ķılmaġa 

Diñlemez şimdi şürû‘ itsem naśîĥat ķılmaġa 

Başladı bir âfete ‘arż-ı meveddet ķılmaġa 

Bir cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġ ister göñlümüz 

Pîrlik vaķtinde bîmâr olmaġ ister göñlümüz 

 

III 

Bülbül-i şeydâ gibi gül-berg-i ħandân istemez 

Bâġ u râġa meyli yoķ seyr-i gülistân istemez 

İrtifâ‘-ı faķr ider iķbâl ü ‘unvân istemez 

Ĥâśılı itseñ cihân mülkine sulŧân istemez 

Bir cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġ ister göñlümüz 

Pîrlik vaķtinde bîmâr olmaġ ister göñlümüz 

 

IV 

Yüz ŧutup şimden girü âlûde-dâmân olmaġa 

Ķaśdı var zühd ü śalâĥından peşîmân olmaġa 

Cân virüp bir dilberüñ ‘aşķıyla nâlân olmaġa 

Sa‘y idüp râh-ı ġam-ı [‘aşķ] içre pûyân olmaġa     

Bir cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġ ister göñlümüz 

Pîrlik vaķtinde bîmâr olmaġ ister göñlümüz 

 

V 

‘Arż idüp ol pâdişâh-ı ĥüsne ĥâlüm rû-be-rû 

Bendesi oldum ne ġam eylerse a‘dâ güft ü gû 

Vaķtidür ġamdan helâk olsa raķîb-i kîne-cû 

Ey Cinânî bilmeyen bilsün ‘alâ raġmi’l-‘adû 

Bir cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġ ister göñlümüz 

Pîrlik vaķtinde bîmâr olmaġ ister göñlümüz 
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Ġazel-i ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Śalursın sâye-veş ħâke niçe sulŧân-ı ħûbânı 

 Śalınsuñ nâzla ey serv-ķâmet sâye sulŧânı 

 

2 Düşer endâmına lerze çemende serv-i bâlânuñ 

 Ĥarîm-i bâġı seyr itseñ ħırâmânı ħırâmânı 

 

3 Çemen śaĥnında cânâ sâye-i ķaddüñ midür yâħûd 

 Düşürdi bâd-ı âhum ayaġuña naħl-ı bistânı 

 

4 Meger kim gördiler öykündügin sen serv-i bâlâya 

 Üşerler başına servüñ idüp bülbüller efġânı 

 

5 Śanurlar sidre üzre şeh-per-i Cibrîldür ‘Ulvî 

 Görenler kâkül-i miskînle ķadd-i ħırâmânı 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Severin cân ile ol ġonca-dehânı çoķdan 

 Şol Ħudâ ĥaķķı ki var itdi cihânı yoķdan 

 

2 Râżıyuz eyle şehâ gâhî cefâ gâhî vefâ 

 Devletüñde görelüm luŧfuñı azdan çoķdan 

 

3 Sîne meydânını śaĥrâ-yı neyistân eyle 

 Ten-i ħâkîye nažar ķıl ki pür olsun oķdan 
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4 Lâlenüñ dâġ-ı derûnın ne bilür sâġar-ı mey 

 Acuñ ey ġonca-dehen ĥâlini śorma ŧoķdan 

 

5 ‘Ulvî-i ħaste-dile yoķ yire cevr eylersin 

 Bûse-i la‘lüñi umduķça gelürsüñ yoķdan 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Ol dilber-i nev-ħaŧ seni çün fitneye śaldı 

 Ġam çekme göñül kim çoġı gitdi azı ķaldı 

 

2 Gitdükçe göñül ŧâlib olur genc-i viśâle  

 Ĥırś ise ziyâd olmada ‘ömr ise azaldı 

 

3 Ġarķ olacaġın bilmedi dîvâne göñül âh 

 Ġavvâś-śıfat baĥr-ı ġam-ı ‘aşķuña ŧaldı 

 

4 Ķan derleyürek tîġ-i müjeñ keştî-i tende 

 Cân lengerini dil deñizinden çeküp aldı 

 

5 Meydân-ı maĥabbetde seyrin eyleyeli ŧûb 

 Çevgân-ı ķażâ ‘Ulvîyi yirden yire çaldı 
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[183 b] Tesdîs-i Cinânî Efendi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Nola ġarķ-âb iderse kâ’inâtı çeşm-i giryânum 

Yaķarsa ŧâķ-ı çarħı sûz-ı âh-ı âteş-efşânum 
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Sezâ-vâr-ı belâ şâyeste-i ġamdur dil ü cânum 

Maķarrum ķalmamışdur cürmümi inkâra dermânum 

Günâhum bî-nihâyetdür śayılmaz cürm ü ‘iśyânum 

Beni ‘afvuñla ħandân it meded devletlü sulŧânum 

 

II 

Nihâl-i nâz-perver ķâmet-i bâlâñ içün olsun 

Gül-i bâġ-ı leŧâfet ‘ârıż-ı zîbâñ içün olsun 

Müselsel kâkülüñle ħaŧŧ-ı ‘anber-sâñ içün olsun 

Edâ-yı rûĥ-baħşuñ la‘l-i gevher-zâñ içün olsun 

Günâhum bî-nihâyetdür śayılmaz cürm ü ‘iśyânum 

Beni ‘afvuñla ħandân it meded devletlü sulŧânum 

 

III 

Firâķuñla göñül âvâredür sensüz ķarârum yoķ 

Ġamuñla gûşe-i ġurbetde ķaldum ġam-güsârum yoķ 

Varup ‘öźr eylemekdür saña fikrüm ġayrı kârum yoķ 

Ĥicâbumdan velîkin i‘tiźâra iķtidârum yoķ 

Günâhum bî-nihâyetdür śayılmaz cürm ü ‘iśyânum 

Beni ‘afvuñla ħandân it meded devletlü sulŧânum 

 

IV 

Beden kim senden ayru ķalup efsürde olmışdur 

Ġam-ı hicrânla gitmiş ĥayâtı mürde olmışdur 

Meded ķıl ġonca-veş dil teng olup pejmürde olmışdur 

Efendi gerçi benden ħâŧıruñ âzürde olmışdur 

Günâhum bî-nihâyetdür śayılmaz cürm ü ‘iśyânum 

Beni ‘afvuñla ħandân it meded devletlü sulŧânum 

 

V 

Ħudâ kim ĥüsn-i bî-hemtâ ile miŝlüñ ‘adîm itdi 

Biĥamdillâh ki ol źât-ı ħaŧâ-baħşuñ kerîm itdi 
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Cinânî işigüñde gerçi kim cürm-i ‘ažîm itdi 

Ne itdiyse recâ-yı ‘afv idüp bî-ħavf u bîm itdi 

Günâhum bî-nihâyetdür śayılmaz cürm ü ‘iśyânum 

Beni ‘afvuñla ħandân it meded devletlü sulŧânum 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Dir gören cism-i laŧîfin aña âdem cânı 

 ‘Acebâ böyle sever mi ola âdem cânı 

 

2 Tek hemân ‘îd-i viśâlüñle müşerref olayın 

 Yoluña hem dili ķurbân ideyin hem cânı 

 

3 Bûse-i la‘l-i revân-baħşuña mânend olmaz 

 Rûĥ-ı ŝânî ki ķatar cânuma her dem cânı 

 

4 Cânısın cânısın iķlîm-i ĥayâtuñ nitekim 

 Döndi bir ķâlebe ‘âlem şeh-i ‘âlem cânı 

 

5 Vaśf-ı la‘lüñ ile ten mürdesi bulmazdı vücûd 

 ‘Ulviyâ ħaste-dilüñ olmasa ol fem cânı 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 ‘Adem gülzârına bir ġonca-leb cânânımuz gitdi 

 Dirîġ ol serv-ķadd sîmîn-beden tiz bitdi tiz yitdi 
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2 Şikâr-ı murġ-ı lâhûta süzildi şol ķara gözler 

 Cihâna baķdı gördi ĥayfadur ķonmaġa ‘âr itdi 

 

3 Zamâne lu‘betidir saña beglik virse incinme 

 Niçe ‘âşıķları bir lu‘b ile ol ħâke ser gitdi 

 

4 Müsâfir-ħânedür ‘âlem ŧoludur âh u şâhumla 

 Der ü dîvârına baķsañ neler geldi neler gitdi 

 

5 Firâķ-ı yârla yitmez mi a‘dâ ķahrı ey ‘Ulvî 

 ‘Aceb ey çarħ-ı merdüm-küş o bî-çâre saña nitdi 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Sîneye dâġ-ı maĥabbet yaķalum lâle gibi 

 Ķaŧre ķaŧre dökelüm göz yaşını jâle gibi 

 

2 ‘Aks-i ruħsâruñ ile mâh-ı münevverdür câm 

 Ĥalķa-i śoĥbetimüz oldı aña hâle gibi 

 

3 Gitdüñ ey kebg-i ħırâmum baña śayd olmaduñ âh 

 Cânumı ĥasret ile ala gözüñ ala gibi 

 

4 Yine diş yâresi gördüm leb-i cân-baħşuñda  

 Başlar çıķsa yüzüñde nola tebħâle gibi 

 

5 Gerçi kim ‘azm-i sefer eyledi ‘Ulvî-i ġarîb 

 ‘Aķl ile fikri velî dilber ile ķala gibi 
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[184 a] Tesdîs-i Cinânî  

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ķâmetüñ gibi bülend ü ħûb-şânum var imiş 

Kâkülüñ mânendi ‘ömr-i câvidânum var imiş 

Pençe-i şîr-i firâķuñdan emânum var imiş 

Ħân-ı vaśluñdan nevâl-i âb u nânum var imiş 

Devlet-i iķbâl ü baħt-ı kâm-rânum var imiş 

Kim seni bir daħı görmege zamânum var imiş 

 

II 

Maŧla‘-ı mihr-i vefâdan ŧoġdı ħurşîd-i viśâl 

Rûşen itdi ser-be-ser âfâķı envâr-ı cemâl 

Ķalmadı bu şevķle ħâŧırda âŝâr-ı melâl 

Ĥamdülillâh ħayra döndi ‘âķıbet encâm-ı ĥâl 

Devlet-i iķbâl ü baħt-ı kâm-rânum var imiş 

Kim seni bir daħı görmege zamânum var imiş 

 

III 

Dehr-i fânînüñ ki aĥvâlinde vardur ġâyeti 

Bu imiş rûz-ı ezel ‘uşşâķa dâyim ‘âdeti 

Bir iki gün kime çekdürse belâ-yı fürķati 

Sevķ idermiş aña luŧfından śafâ-yı vuślatı 

Devlet-i iķbâl ü baħt-ı kâm-rânum var imiş 

Kim seni bir daħı görmege zamânum var imiş 

 

IV 

Ben dimezdüm kim ser-i kûyuñda çün mesrûr olam 

Belki añlardum yanuñda dâyimâ mehcûr olam 

Bu imiş taķdîr-i Ĥaķ âħir miŝâl Ŧûr olam 
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Pertev-i dîdâruñ ile ya‘nî kim pür-nûr olam 

Devlet-i iķbâl ü baħt-ı kâm-rânum var imiş 

Kim seni bir daħı görmege zamânum var imiş 

 

V 

Ey Cinânî ref‘ olup âyîne-i dilden ġubâr 

Mažhar-ı nûr-ı tecellî oldı hep dâr ü diyâr  

Rûşen oldı ‘âķıbet bu dîde-i giryân u zâr 

Śubĥ-ı vuślat žâhir oldı gitdi şâm-ı hecr-i yâr 

Devlet-i iķbâl ü baħt-ı kâm-rânum var imiş 

Kim seni bir daħı görmege zamânum var imiş 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Gerçi kim ‘âleme çoķ dilber-i mümtâz gelür 

 Ĥaķķ budur kim saña beñzer güzelüm az gelür 

 

2 Ĥaşre dek dâmenüñ elden ķomaz âvâre göñül 

 Sen anı śanma cefâ itmek ile vâz gelür 

 

3 Ĥasret-i la‘lüñ ile bî-kes ü tenhâ olalı 

 Bezm-i ġamda meges âvâzı baña sâz gelür 

 

4 Kime ķaśd itdi ‘aceb yine ĥarâmî çeşmüñ  

 Gûş-ı câna ser-i kûyuñda bir âvâz gelür 

 

5 Gerçi yüz biñ bulınur ‘âşıķa cânlar virici 

 Śanma ‘Ulvî gibi bir ‘âşıķ-ı ser-bâz gelür 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî Çelebi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Dilâ hercâyidür ol cevri çoķ cânânı neylersin 

 Ħas u ħârıyla açılmış gül-i ħandânı neylersin 

 

2 Ceres gibi fiġân itseñ işitmez ol śanem nâleñ 

 Baķup bir sâde naķşa sûret-i bî-cânı neylersin 

 

3 Göñül ‘uryân-ı ‘aşķ ol ħânmândan geç şeh-i ġamsın 

 Külâh-ı Keyķubâd u ĥaşmet-i ħâķânı neylersin 

 

4 Gerek Ħıżr ol gerek İskender ölmek çün muķarrerdür 

 Çeküp žulmet belâsın çeşme-i ĥayvânı neylersin 

 

5 Ŧutalum mâh-rûlarla idem göz yaşını teskîn 

 Fiġân u âha śabr itmez dil-i nâlânı neylersin 

 

6 Bahâr eyyâmıdur seyr-i kenâruñ vaķtidür ammâ 

 Ħadeng-i ġam gibi ŧurmaz yaġar bârânı neylersin 

 

7 Be ‘Ulvî derd-i ‘aşķ-ı yârla çünkim başuñ ħoşdur 

 Ŧabîb-i şehre her dem baş egüp dermânı neylersin 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Fetîl-i dâġumı âhum bilenden pîrehen śaķlar 

 Nitekim şem‘a-i fânûs şem‘i sönmeden śaķlar 
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2 ‘Adûlardan ĥaźer ķılmaz yoluñda ‘âşıķ-ı śâdıķ 

 Belâlardan anı dâyim Ħudâ-yı źü’l-minen śaķlar 

 

3 Şu kim pirâhenin kûyuñda ġarķ-ı eşk-i çeşm eyler 

 Hemân ol ĥâcıdur kim zemzeme batmış kefen śaķlar 

 

4 Nihân ol ħâne-i dilberde aġyâra zebûn olma 

 Sen Allâh'a tevekkül eyle ey dil śaķlayan śaķlar 

 

5 Çıķup maĥbûb ile seyr-i kenâr-ı bâġ u râġ itmez 

 Ĥayıflar ‘Ulviyâ ol şaħśa kim yanında zen śaķlar  
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[184 b] Tesdîs-i Cinânî Efendi 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ħam ķılur ķaddin ġamuñla ŧâķ-ı ebrûñı gören 

Göz göre mesĥûr olur ol çeşm-i câdûñı gören 

‘Âķıbet başdan çıķar zülf-i semen-bûñı gören 

Vechi var baķmazsa ġayra rûy-ı nîgûñı gören 

Aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cûñı gören 

Śoyınup abdâl olur bir kerre pehlûñı gören 

 

II 

İşigüñde ķul olup erbâb-ı ķadr ü i‘tibâr 

Her biri abdâluñ olmaġ ile eyler iftiħâr 

Pâyuña yüzler sürüp her dem miŝâl-i cûy-bâr 

Ġam degül âħir śoyınmaġı idersem iħtiyâr 

Aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cûñı gören 

Śoyınup abdâl olur bir kerre pehlûñı gören 
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III 

Kim ezilmez ol leb-i la‘l-i şeker-ħâñı görüp 

Saña kim dil baġlamaz zülf-i semen-sâñı görüp 

Mâyil oldum ķâmet-i mevzûn u zîbâñı görüp 

Gitdi ‘aķlum bir nažar pehlû-yı ra‘nâñı görüp 

Aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cûñı gören 

Śoyınup abdâl olur bir kerre pehlûñı gören 

 

IV 

Ħâŧırum gerd-i ta‘alluķdan ġamuñla pâk olup 

Śoyınup abdâluñ oldum ‘âşıķ-ı bî-bâk olup 

Pây-mâl-i râh-ı ‘aşķ olsam ‘aceb mi ħâk olup 

Câme-i cismüm ķabâ itsem girîbân-çâk olup 

Aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cûñı gören 

Śoyınup abdâl olur bir kerre pehlûñı gören 

 

V 

Sünbül olmaz bâġda bu kâkül-i ħoş-bû gibi 

Bir nihâl-i tâze olmaz ol ķad-i dil-cû gibi 

Görmedüm mir’ât u śâf u sâde ol pehlû gibi 

Ŧañ mıdur göñli Cinânînüñ aķarsa śu gibi 

Aķıdur śu gibi göñlin ķadd-i dil-cûñı gören 

Śoyınup abdâl olur bir kerre pehlûñı gören 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ĥaķ bu kim özge śafâ yoķ mı mey-i ĥamrâda 

 Ola meclisde ħuśûśâ o gül-i ra‘nâda  
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2 Gözüme şekl-i beşerde görinür mihr-i münîr 

 ‘Aks-i ĥüsnüñ ki görem câm-ı mey-i śahbâda 

 

3 ‘Âķıbet ħâk olacaķ cism içün efkârı gider 

 Ey göñül ‘ârif olan ġam mı çeker dünyâda 

 

4 Murġ-ı dil fâħte-veş âh u fiġân eylemede 

 Ol boyı serv-i ser-efrâz ise istiġnâda 

 

5 Sâye-veş ħâke düşersem ne ‘aceb ey ‘Ulvî 

 Oldı bir serv-i ħırâmâna göñül üftâde 

 

146 

[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Göñül âh itdi hecrüñle gözüm dökdi bu şebnem hem 

 Benümçün iñledi bülbül seĥer aġladı şebnem hem 

 

2 Gözüm câm-ı Cem ü âyîne-i ‘âlem-nümâ göñlüm 

 Benüm bu remzümi fehm itmedi İskender ü Cem hem 

 

3 Eĥibbâdan śanup râz açma ey dil kimseye hergiz 

 ‘Adâvetle maĥabbet şimdi birdür medĥ ile źem hem 

 

4 Sifâl-i ser-ķadeĥdür meclisümde bâde göz yaşı 

 Celîsüm derd ü miĥnetdür enîsüm ġuśśa vü ġam hem 

 

5 Nice tîmâr iderler yarama cerrâĥlar bilsem 

 Ŧutuşur ‘Ulviyâ sûz-ı dilimden penbe merhem hem 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Lebüñle çeşmüñe ‘âlem bizi dil-dâdedür dirler 

 Śuśarśaķ pür-ħumâr ancaķ śu içsek bâdedür dirler 

 

2 Nihâl-i serv-i bâlâñuñ görenler ‘aksini dirler 

 Ayaġuñ öpmege düşmiş senüñ üftâdedür dirler 

 

3 Sözüm vaśf-ı leb-i la‘lüñle hem rengîn ü hem şîrîn 

 ‘Adûlar nüktemi fehm eylemezler sâdedür dirler 

 

4 Cihânı lâ ile selb eylemek âsân idi ammâ 

 Beķâ icâbın eylerse ķamu illâdadur dirler 

 

5 Yetîm-i eşk-i çeşm-i ‘Ulvîye baķma ĥaķâretle  

 Nažardan düşmesün luŧf ile merdüm-zâdedür dirler 
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[185 a] Tesdîs-i Cinânî  

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ħûblardan bir nefes ħâlî degül kâşânemüz 

Tâ ezelden ‘ayş içün bünyâd olınmış ħânemüz 

Rind-i dürd-âşâm olanlar söyleyüp efsânemüz 

Bezm-i ‘aşķ içre nola nûş itseler peymânemüz 

Geçdi Mecnûn ‘aşķdan geçmez dil-i mestânemüz 

İllerüñ uślandı uślanmaz bizüm dîvânemüz 

 

 



208 

II 

Zülf-i ħûbânuñ anı bend itdiler zencîrine 

Şerbet-i la‘liyle çoķ sa‘y eyledüm tedbîrine 

Bulmadum bir çâre hîç tedbîrimüñ te’ŝîrine 

Gerçi tâbi‘dür ŧarîķ-i ‘aşķ içinde yirine 

Geçdi Mecnûn ‘aşķdan geçmez dil-i mestânemüz 

İllerüñ uślandı uślanmaz bizüm dîvânemüz 

 

III 

Kûh-ken kim sevdi Şîrîni maĥabbet eyleyüp 

Bîsütûndan cân atup gitdi nedâmet eyleyüp 

Ķıldı ‘Aźrâ terkini Vâmıķ inâbet eyleyüp 

‘Âķıbet Leylî hevâsından ferâġat eyleyüp 

Geçdi Mecnûn ‘aşķdan geçmez dil-i mestânemüz 

İllerüñ uślandı uślanmaz bizüm dîvânemüz 

 

IV 

Cân virüp bir nev-cüvâna ‘âşıķ-ı zâr olmaġa 

Ķaśdı câm-ı ‘aşķla ser-mest ü evgâr olmaġa 

Sa‘y ider dâġ-ı ġam-ı hecriyle evkâr olmaġa 

Ĥâśılı hîç meyli yoķ bir laĥža hüşyâr olmaġa 

Geçdi Mecnûn ‘aşķdan geçmez dil-i mestânemüz 

İllerüñ uślandı uślanmaz bizüm dîvânemüz 

 

V 

Aldı ‘aķlın ‘arż-ı ruħsâr eyleyüp cânâneler 

Âşinâ-yı ‘aşķ olaldan ŧa‘n ider bîgâneler 

Hûşyâr olup Cinânî-veş nice mestâneler 

Uślanup dârü’ş-şifâdan çıķdı hep dîvâneler 

Geçdi Mecnûn ‘aşķdan geçmez dil-i mestânemüz 

İllerüñ uślandı uślanmaz bizüm dîvânemüz 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Źeķanuñ hecri ile dil delinüp nây oldı 

 Ġabġabuñ fikri ile ĥâlimüz eyvây oldı 

 

2 Nâvek-i âhı atarsaķ yiridür eflâke 

 Ķaşları hecr ile ķâmetümüz yây oldı 

 

3 Şeb-i miĥnetde ħilâl olsa nola cism-i nizâr 

 Gün yüzüñ görmeyeli hefte degül ay oldı 

 

4 Ehl-i ‘aşķuñ kimi fürķatde kimi vuślatda  

 Niçesi yoħsul olup niçeleri bay oldı 

 

5 Ŧuydılar yoluña cân virdügini ‘Ulvînüñ 

 Saña ‘âşıķ olalı ‘âleme rüsvây oldı 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ey göñül seyyâĥ olup ‘azm it vaŧandan bir yaña 

 ‘Âlemi geşt idelüm sen bir yaña ben bir yaña 

 

2 Yârdan mehcûr idüp ħûn eyleme baġrum benüm 

 Pend-i nâśıĥ bir yaña vü ŧa‘n-ı düşmen bir yaña 

 

3 Dîde giryân sîne büryân ħâneme varsam ķaçan 

 Çâk ider der yaķasın bir yaña revzen bir yaña  
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4 Ol sehî-ķadd dilberüñ gel gitme kûyından diyü 

 Pâyuma sâyem düşer bir yaña dâmen bir yaña 

 

5 Her ķaçan gülzâra varsam ‘Ulviyâ dildârsuz 

 Dil uzadur ħârlar bir yaña sûsen bir yaña 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Cevr-i a‘dâya taĥammül yegdür  

 Der-geh-i Ĥaķķa tevekkül yegdür 

 

2 ‘Aşķ yolunda sebük-pây olıgör 

 Terk-i âlât-ı tecemmül yegdür 

 

3 Gün gibi irse başuñ eflâke 

 Sâye-veş ħalķa tenezzül yegdür 

 

4 Seng-i miĥnetle dögün ey ten-i zerd 

 Saña dîbâdan ise çul yegdür 

 

5 ‘Ulviyâ ħâŧıruña degse ‘adû 

 ‘Ârif ol ŧınma tecâhül yegdür 
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[185 b] Tesdîs-i Cinânî  

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Gerçi ‘âşıķ geçinür çoķ bulınur her güzele 

Deñmede ‘âşıķ-ı śâdıķ śanemâ girmez ele  
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Ne revâdur varasun göz göre her mübteźele 

Zaħm urup tîr-i ġamuñ baġrumı reşk ile dele 

Cûy-bâr eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 

 

II 

Va‘de-i vaśl ile evvel beni meftûn itdüñ 

Aldadup śoñra ġam-ı hecr ile maġbûn itdüñ 

Ġayrılarla śalınup ķalbümi maĥzûn itdüñ 

Aġladup gözlerimüñ yaşını Ceyĥûn itdüñ 

Cûy-bâr eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 

 

III 

Beni sâyeñ gibi gezdürmege eylersin ‘âr 

Ŧaķılur yanuña her laĥža kesilmez aġyâr 

Umaram her ne ki çekdiyse ġamuñla dil-i zâr 

Göresin başuña bir gün gele hep âħir-i kâr 

Cûy-bâr eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 

 

IV 

Beni dûr itdi ķapuñdan bir iki dûn u denî 

Luŧfla diñlemedüñ pend ü naśîĥat ķîlini 

Pây-mâl itdi ġamuñ gerçi ki bu cân u teni 

Bed-du‘â itmezem ammâ ķodum Allâha seni 

Cûy-bâr eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 

 

V 

Śanma yanuñda ķala eyledügüñ cevr ü cefâ 

Ķala kâr itmeye mi âh-ı seĥer-gâh saña 



212 

Bulasın bir dem ola her ne ki itdüñse baña 

Ne çekermiş göresin sen de Cinânî-i gedâ  

Cûy-bâr eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Ħâk-i ķademüñ mîl ile çekdüm gözüm üzre 

 Bir ķıble-nümâ eyledüm anı yüzüm üzre 

 

2 Bâd-ı ġam-ı miĥnet anı kûyuñda ķomazdı 

 Yaġdırmasa bârân-ı sirişküm tozum üzre 

 

3 Mestûr ideli ħaŧŧ-ı siyeh ‘ârıż-ı yârı 

 Tercîĥ iderüm gicelerüm gündüzüm üzre 

 

4 Maĥv itmedi ħurşîd-i ruħuñ baħt-ı sirişküm 

 Ŧoġmadı sa‘âdet güneşi yıldızum üzre 

 

5 Dürr dişlerinüñ vaśfını nažm ideli ‘Ulvî 

 Her noķŧaları cevher olupdur sözüm üzre 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Cûy-ı çeşmümden benüm müjgân-ı ħûnînüm hemân 

 Oldı eŧrâf-ı İremde ‘ayn-ı şâħ-ı erġuvân 
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2 Şol ķadar ħûn itdi baġrum ĥasret-i la‘l-i lebüñ 

 İki gözüm bir dem olmaz dîdeden aķmaya ķan 

 

3 Ķaddüñe beñzetdügi çün ķâmet-i servi şehâ 

 Gülşen içre ayaġına yüz sürer âb-ı revân 

 

4 Cism-i zerdüm ħâk iderse sebz-i ħaŧŧuñ âl ile 

 Her şükûfe ķabrüm üzre ola mîr-i ‘âşıķân 

 

5 Dâġlar verd-i maĥabbet her elif ‘Ulvî nihâl 

 ‘Andelîb-i ħoş-nevâyım kim tenümdür gülsitân 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Fütâde ķaddüñe ‘ar‘ar ruħuña verd-i ter ‘âşıķ 

 Ölümlü çeşmüñe nergis lebüñe ġoncalar ‘âşıķ 

 

2 Zemîn ü âsmâna śît-i ĥüsnüñ velvele śaldı 

 Ĥabîbüm saña olmışdur melek ‘âşıķ beşer ‘âşıķ 

 

3 Melâĥat kişverinde ey perî bir şâh-ı ‘âdilsin 

 Cefâ görmez senüñ devrüñde bir kimse meger ‘âşıķ 

 

4 Devâsız derd iken ‘aşķuñ oransuz cevr iken hecrüñ 

 O derde mübtelâ olup o cevre śabr ider ‘âşıķ 

 

5 Ser-i kûyuñ ŧolanurlar dil-i ‘Ulvî gibi her dem 

 Ħaŧ-ı ruħsâruña olmış güneş ‘âşıķ ķamer ‘âşıķ 
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[188 a] Tesdîs-i Cinânî Efendi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Dil-i âzâdenüñ evvel śalâĥ u zühd idi kârı 

Degüldi bir nihâl-i nâz-perverdüñ hevâdârı 

Ķılup şimdi o zülf-i ‘anber-efşânuñ giriftârı 

İdüp bir gül ġamıyla bülbül-âsâ kârumı zârî 

Beni ol nev-cüvânuñ çünki ķılduñ ‘âşıķ-ı zârı 

Taĥammül vir Ħudâyâ bâr-ı ‘aşķın çekmege bârî 

 

II 

Elümde sîm ü zer ħarc itmege cânâna vüs‘at yoķ 

Kenâra çekmege bâlâ-yı ķaddin istirâĥat yoķ 

Cemâlin görmesem śabr itmege bir laĥža ķudret yoķ 

Muĥaśśıl çekmege bâr-ı belâ-yı ‘aşķı ŧâķat yoķ 

Beni ol nev-cüvânuñ çünki ķılduñ ‘âşıķ-ı zârı 

Taĥammül vir Ħudâyâ bâr-ı ‘aşķın çekmege bârî 

 

III 

Beni Leylî śaçı ġâlib ķılup Mecnûna şöhretde 

Giriftâr itdi ķaldum bend-i sevdâ-yı maĥabbetde 

Gezerken fâriġ ü âzâde śaĥrâ-yı selâmetde 

Mekânum eyleyüp âħir ser-i kûy-ı melâmetde 

Beni ol nev-cüvânuñ çünki ķılduñ ‘âşıķ-ı zârı 

Taĥammül vir Ħudâyâ bâr-ı ‘aşķın çekmege bârî 

 

IV 

Yüzüme baķ disem baķmaz geçer nâz u teġâfülden 

Śorarsam la‘lini şâfî ħaber virmez ta‘allülden 

Binâ-yı śabr ise ħâlî degül bir dem tezelzülden 
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Ża‘îf oldum mecâlüm ķalmadı ķaldum taĥammülden 

Beni ol nev-cüvânuñ çünki ķılduñ ‘âşıķ-ı zârı 

Taĥammül vir Ħudâyâ bâr-ı ‘aşķın çekmege bârî 

 

V 

Göñül kim [bir] ser-âmed serv-i âzâduñ esîridür 

Güzeller ‘askerinüñ pâdişâh-ı bî-nažîridür 

Egerçi ħalķ-ı ‘âlem ‘âşıķ-ı zâr u ĥaķîridür 

Cinânî ħasteye raĥm eyle kim hengâm-ı berîdür  

Beni ol nev-cüvânuñ çünki ķılduñ ‘âşıķ-ı zârı 

Taĥammül vir Ħudâyâ bâr-ı ‘aşķın çekmege bârî 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 ‘Ayn-ı ‘ibretle nažar ķıl lâle-i ĥamrâya baķ 

 Dâġ-ı ħûn-âlûde-i Mecnûn ġam-ı fersâya baķ 

 

2 Rû-yı yâri gül gül itmiş neşve-i câm-ı şarâb 

 ‘Aşķ gülzârında açılmış gül-i ra‘nâya baķ 

 

3 Âyet ile ŝâbit olmışdur şarâbuñ nef‘i çoķ 

 Münkir olma śûfiyâ gel bâde-i ĥamrâya baķ 

 

4 Ġonca-i dem-beste idüp servi ķılmışdur şikest 

 Şol dehân-ı tengi seyr it şol ķad-i bâlâya baķ 

 

5 Bunca demdür küştesidür ġamze-i ħûn-rîzinüñ 

 Gûşe-i çeşm ile bir kez ‘Ulvî-i şeydâya baķ 
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158 

[Ġazel-i] ‘Ulvî Efendi 

(Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Medĥ idersin ķaşın hilâlî misin 

 Vaśf idersin belin ħayâlî misin 

 

2 Ķanķı kûyındasın Sitanbuluñ  

 Yoħsa ey bî-vefâ Vefâlı mısın 

 

3 Śâfî la‘lini medħ idersin anuñ 

 Śûfiyâ bâdeden śafâlı mısın 

 

4 Bilsem ey kâse-i ser-i pâ-mâl 

 Seg-i cânânımuñ sifâli misin 

 

5 ‘Ulvîye yâri gelmege bu gice 

 Didi tenhâ mı ĥücre ħâlî misin 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Nâme şerĥ eyler iken yâre yaķam çâk itdüm 

 Cism-i fersûdemi ol nâme içün ħâk itdüm 

 

2 Aġlamaķ ŧutdı beni nâme yazarken yâre 

 Göz yaşıyla varaķ-ı nâmeyi nem-nâk itdüm 

 

3 Ĥayret almış beni bir niçe zamân geçmiş âh 

 ‘Aķlumuñ gitdügini śoñradan idrâk itdüm 
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4 Nâme-i ĥasretüm irmiş işigine o mehüñ 

 Gün gibi menzilümi ŧârem-i eflâk itdüm 

 

5 ‘Ulviyâ yazmaġ içün ‘aşķ-ı ĥaķîķî vaśfın 

 Ġıll u ġışdan dil ü cân levĥâsını pâk itdüm 
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[188 b] Tesdîs-i Cinânî  

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Âşüfte-ĥâl-i ŧurre-i ŧarrâr olam gibi 

Mecrûh-ı tîr-i ġamze-i dildâr olam gibi 

Câm-ı şarâb-ı ‘aşķla evgâr olam gibi 

Rüsvâ-yı şehr ü şöhre-i bâzâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

Ŧoġrusı bu ki ‘aşķa giriftâr olam gibi 

 

II 

Çeşmi egerçi ħışm ile ķaśd-ı ‘itâb ider 

Nâzüklügiyle lebleri ammâ ħiŧâb ider 

Dil murġı ķâmetin göreli ıżŧırâb ider 

Uçmaġa âşiyâne-i tenden şitâb ider 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

Ŧoġrusı bu ki ‘aşķa giriftâr olam gibi 

 

III 

Bir müddet idi ŧa‘ne ķılup mübtelâlara 

Mihr eylemezdi źerre ķadar meh-liķâlara 

İster göñül ki yeltene şimdi hevâlara 

Bâlâ-yı ķaddi uġrada gibi belâlara 
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Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

Ŧoġrusı bu ki ‘aşķa giriftâr olam gibi 

 

IV 

Demler durur ki ġâlib olup dilde ‘aşķ-ı yâr  

Eyler hücûm kevkebe-i ‘aķlı târ-mâr 

Berbâd olup hevâ ile nâmûs u‘ırż u ‘âr 

Ķalmaya gibi ĥâśılı hîç elde iħtiyâr 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

Ŧoġrusı bu ki ‘aşķa giriftâr olam gibi 

 

V 

Düşdüm ġam-ı maĥabbete ser-geşte ĥâl olup 

‘Aķlum ŧaġıldı ‘aşķ ile Mecnûn-miŝâl olup 

Zühd ü śalâĥ-ı kârı Cinânî muĥâl olup 

Âħir yolında sâye-śıfat pây-mâl olup 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

Ŧoġrusı bu ki ‘aşķa giriftâr olam gibi 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Śanemâ derdüñ olursam nola dermân yirine 

 Dil-i bî-câna lebüñ fikri yeter cân yirine 

 

2 Çeşm-i ġam-dîdeme her demde nesîm-i seĥeri 

 Ħâk-i pâyuñ getürür kuĥl-ı Śıfâhân yirine 

 

3 Şeb-i hecrüñde ķalan ‘âşıķ-ı dil-ħastelere 

 Şu‘le-i âh yiter şem‘-i şebistân yirine 
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4 Deldiler ġamzelerüñ sîne-i mecrûĥumı âh 

 Ħûblar çıķdılar oķ atmaġa meydân yirine 

 

5 ‘Ulvî bendeñ sevinür cevr ü cefâ itseñ aña 

 Dilberüñ ķahrı olur ‘âşıķa iĥsân yirine 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Dirîġâ seyl-i eşküm cûy-bâr olmaķda gitdükçe 

 Benüm servüm ħas u ħâra kenâr olmaķda gitdükçe 

 

2 Ķarâr itmez o meh ġam-ħâneme bir laĥža geldükçe 

 Anuñçün ‘aķl u fikrüm bî-ķarâr olmaķda gitdükçe 

 

3 ‘Aceb kimdür benüm mâh-ı neve teşbîh iden cismüm 

 O bedr olmaķda dâyim ben nizâr olmaķda gitdükçe 

 

4 Müyesser olmadı irmek viśâli şehrine gitdi 

 Ceres gibi işüm feryâd u zâr olmaķda gitdükçe 

 

5 Öpüp iller ayaġuñ manśıb-ı a‘lâya irmekde 

 Dil-i ‘Ulvî ayaķlarda ġubâr olmaķda gitdükçe 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Niçe bir her śaçı Leylâya dilâ meftûnluķ 

 Saña mı ķaldı cihân içre hemân Mecnûnluķ 
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2 Faķr u fâķam göricek ķaçdı ol âfet benden  

 Âh kim aldı benüm âfetümi medyûnluķ 

 

3 Ĥaķ budur kim elüme girse benüm aŧlas çarħ 

 Pârelerdüm anı meh-rûlara ŧonluķ ŧonluķ 

 

4 Serv-i bâlâ olımaz ķâmet-i bâlâña miŝâl 

 Sende ħatm oldı eyâ ķaddi elif mevzûnluķ 

 

5 Gülmek olmazsa müyesser nola ‘Ulvî ķuluña 

 ‘Âşıķ-ı ħaste-dilüñ işi olur maĥzûnluķ 
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[189 a] Tesdîs-i Cinânî  

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Tîr-i ġamuñ ħam eyledi ķaddüm kemân gibi 

Pür-yâre oldı sîne dil-i nâ-tüvân gibi 

Beñzüm śarardı hecr ile berg-i ħazân gibi 

Eşküm ‘aceb mi çaġlasa âb-ı revân gibi 

Bî-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen aña bî-vefâlıķ idersin cihân gibi 

 

II 

Bir laĥža ‘işret itmegi sensüz bilüp ĥarâm 

La‘lüñ ġamıyla ķan yuŧarın ben ‘ale’d-devâm 

Sen rûz u şeb elüñde ŧutup câm-ı lâle-fâm 

‘İşretdesin raķîb ile ey serv-i ħoş-ħırâm 

Bî-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen aña bî-vefâlıķ idersin cihân gibi 

 



221 

III 

Dil künc-i ġamda hecr ile maĥzûn u bî-ĥużûr 

Sen ġayrılarla şâm u seĥer şâd u pür-sürûr 

Râh-ı śafâda eyler iken sa‘y-i bî-ķuśûr 

Lâyıķ mıdur ki eyleyesin ben ġarîbi dûr 

Bî-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen aña bî-vefâlıķ idersin cihân gibi 

 

IV 

Herkes ġamuñda bencileyin mübtelâ mıdur 

Şâyeste-i mürüvvet-i mihr-i vefâ mıdur 

Sevdüm didümse sen boyı servi ħaŧâ mıdur 

Billâhi ŧoġru söyle efendi revâ mıdur 

Bî-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen aña bî-vefâlıķ idersin cihân gibi 

 

V 

Kûyuñda bu Cinânî-i şeydâ gedâ olup 

Yıllardurur ġamuñla gezer mübtelâ olup 

Bâ‘iŝ nedür ki çaķ bu ķadar bî-vefâ olup 

Varduñ raķîb-i kâfire benden cüdâ olup 

Bî-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen aña bî-vefâlıķ idersin cihân gibi 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Derdüm baña kâr eyledi dermâna el irmez 

 Cânum lebe geldi [leb]-i cânâna el irmez  
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2 Dil sâye-śıfat ħâk-i meźelletde yatur âh 

 Yıllar geçer ol serv-i ħırâmâna el irmez 

 

3 Śad-pâre durur şâne gibi gerçi derûnum 

 Ammâ nidem ol zülf-i perîşâna el virmez 

 

4 Didüm dehenüñ ħastesiyüm ey boyı şimşâd 

 Didi o perî mühr-i Süleymâna el irmez 

 

5 ‘Ulvî gibi ġavvâś-ı ma‘âni olımazsun 

 Ķa‘rına anuñ ey dil-i dîvâne el irmez 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ķanı sâyeñ gibi ħâk olduġum ey serv yanuñda  

 Ölürsem cânum alsun bârî Mevlâ âsitânuñda 

 

2 Ser-i kûyuñdan ayırdı felek ben zâr u maĥzûnı 

 Göñül murġı dirîġâ uçmaz oldı âşiyânuñda 

 

3 Dehân-ı mâra düşmiş mûra dönmiş ey śaçı Leylâ 

 Göñül baġlandı ķaldı ŧurre-i ‘anber-feşânuñda 

 

4 Kemâl ehline raġbet var iken devrüñde sulŧânum 

 Revâ mı ‘Ulvîye bunca felâketler zamânuñda  

 

5 Ne bâküñ var hücûm-ı ‘asker-i Ye’cüc-i a‘dâdan 

 Otursun sedd-i İskender gibi şâhum mekânuñda 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 La‘lüñ gibi yâķût-ı Bedaħşân ele girmez 

 Dendânuña beñzer dür-i ġalŧân ele girmez 

 

2 ‘Aşķında nola sîneme yaķarsa o meh dâġ 

 Ġurbetde niçe demler olur nân ele girmez 

 

3 Elden çıķarırsan göñül ol rûĥ-ı revânı 

 Vallâhi śaķın ġafleti ķo cân ele girmez 

 

4 Eyyâm-ı cüvânî dem-i pîrinde bulınmaz 

 Hengâm-ı şitâ irse gülistân ele girmez 

 

5 ‘Ulvî ķuluñuñ göñlini şâhum ele al kim 

 Yârân çoġ olur yâr-ı süħandân ele girmez 
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[189 b] Tesdîs-i Merĥûm Cinânî Efendi Berây-ı Maħdûm-ı Bostânzâde Efendi  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ġam-ı gerdûnla dil niçe bir maĥzûn u zâr olsun 

Zamânıdur binâsı ķaśr-ı ‘ömrüñ üstüvâr olsun 

Derûnuñ mevc-i ġam geldükçe baĥr-i bî-kenâr olsun 

Ķayırmaz luŧf-ı Ĥaķdan ħâŧıruñ ümmîd-vâr olsun 

Suķûŧ itdiyse bir kevkeb cihânuñ mihri var olsun 

Nola düşdiyse bir mîve dıraħtı pâyidâr olsun 

 

 



224 

II 

Cihân-ı bî-beķâ kim cây-gâh-ı derd ü miĥnetdür 

Naśîbi anda ħalķuñ geh meserret geh melâletdür 

Olan sâķıŧ egerçi kevkeb-i burc-ı leŧâfetdür 

Velîkin şeyħü’l-islâm âfitâb-ı evc-i ‘izzetdür 

Suķûŧ itdiyse bir kevkeb cihânuñ mihri var olsun 

Nola düşdiyse bir mîve dıraħtı pâyidâr olsun 

 

III 

Ne deñlü ŧıfl olursa naķl iden evlâdı insânuñ 

Büyükdür dilde dâyim iftirâķı ĥaķ budur anuñ 

Elem çekme hubûŧın yâd idüp ol necm-i raħşânuñ 

Ħudâ bâd-ı elemden śaķlasun gül-berg-i ħandânuñ 

Suķûŧ itdiyse bir kevkeb cihânuñ mihri var olsun 

Nola düşdiyse bir mîve dıraħtı pâyidâr olsun 

 

IV 

Anuñ kim rûz u şeb fetvâ vü taķvâ ola eşġâli 

Żamîr-i rûşeni olmaķ gerek endûhdan ħâlî 

Ħudâdan isterem kim durduġınca ķubbe-i ‘âlî 

Żiyâ-baħş itsün ol mihr-i sipihr-i ‘izz ü iķbâli 

Suķûŧ itdiyse bir kevkeb cihânuñ mihri var olsun 

Nola düşdiyse bir mîve dıraħtı pâyidâr olsun 

 

V 

Yeter yaķduñ Cinânî âteş-i âhuñla âfâķı 

Tesellî bul biraz yâd eyleyüp taķdîr-i Ħallâķı 

İdüp śâĥib-sa‘âdet mihr-i enver gibi işrâķı 

Ola evlâd-ı emcâd ile rûz-ı ĥaşre dek bâķî 

Suķûŧ itdiyse bir kevkeb cihânuñ mihri var olsun 

Nola düşdiyse bir mîve dıraħtı pâyidâr olsun 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Olup alçaķ göñüllü âb gibi 

 Meskenet ehli ol türâb gibi 

 

2 Cür‘a-veş ‘âķıbet olursun ħâk 

 Ķatı germ olma gel şarâb gibi 

 

3 ‘Aşķ meydânına giren ‘ârif 

 Ele alsun başın ĥabâb gibi 

 

4 Leb-i dildârı öpmek isterseñ 

 ‘Aşķ odına ŧutış kebâb gibi 

 

5 ‘Âşıķ-ı teşne-dillere görinür 

 Ser-i âb-ı cihân serâb gibi 

 

6 Dirseñ el üzre ŧutalar seni ħalķ 

 Ma‘rifetle pür ol kitâb gibi 

 

7 Ŧâlib-i genc-i vaśl-ı yâr olmış 

 Ĥâl-i ‘Ulvî ķatı ħarâb gibi 

 

170 

Ġazel-i ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Telħ eyleyeli leźźetini śûfî şarâbuñ 

 Yoķdur görecek gözi anı şimdi ĥabâbuñ 
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2 Esrâr-ı leb-i dilber ile ħalķ mükeyyef 

 Keyfiyyet-i ĥâlini śorar yoķ mı nâbuñ 

 

3 Biz çalduġımuz ķıldan eger śûfî çalaydı 

 Çalmazdı yire ‘ırżını ol çeng ü rebâbuñ 

 

4 Peymâne şikest olmaġ ile bezm-i ġam içre 

 Yandı yüregi döne döne nâra kebâbuñ 

 

5 Yâruñ mey-i nâba olalı la‘li nemek-rîz 

 Bildüm ne imiş aślını ‘Ulvî şeker-âbuñ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 İrişdi nev-cüvânum serv-i bâlâ oldı gitdükçe 

 Açıldı gül gibi ol ġonca ra‘nâ oldı gitdükçe 

 

2 Śalınsa cem‘ olur ol serv-ķaddüñ pâyına ‘uşşâķ 

 Denilmez vaśf-ı reftârı temâşâ oldı gitdükçe 

 

3 Gözümden ķaŧre ķaŧre dökilen eşk-i güher-bârum 

 Dirildi bir yire irkildi deryâ oldı gitdükçe 

 

4 Ayaķdaşum bulınmazken beyâbân-ı maĥabbetde 

 Reh-i ‘aşķ içre sâyem baña hem-pâ oldı gitdükçe 

 

5 Ġamuñ afyûnı ‘Ulvînüñ şu deñlü aldı ‘aķlın kim 

 Yitürdi kendüyi yolda muĥarrâ oldı gitdükçe 
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172 

[190 a] Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Bâķî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Görmege sîne-i sîmînini sen sîm-berüñ 

Nažar-ı pâki olan terkin urur cân u serüñ 

Rûşen it dîdelerin ‘âşıķ-ı śâĥib-nažaruñ 

Ne revâdur ki seĥâb örte şu‘â‘ın ķamerüñ 

Ġoncalar içre nihân eyleme gül-berg-i terüñ 

Ya‘nî seyr eyleyelüm sîneñi çöz dügmelerüñ 

 

II 

Varalum gûşe-i gülzâra idüp ‘ayşa śalâ 

İdelüm şevķle pîrâheni mânend-i ķabâ 

Žâhir olsun görelüm neydügini śun‘-ı Ħudâ 

Baķalum âyîne-veş eyleyelüm kesb-i śafâ 

Ġoncalar içre nihân eyleme gül-berg-i terüñ 

Ya‘nî seyr eyleyelüm sîneñi çöz dügmelerüñ 

 

III 

İçelüm bâde-i ‘aşķı ġam-ı ferdâ idelüm 

Açalum râz-ı dil-i zârı hüveydâ idelüm 

Vaśl ile derd-i ġam-ı hecre müdâvâ idelüm 

Aç girîbânuñı bir laĥža temâşâ idelüm 

Ġoncalar içre nihân eyleme gül-berg-i terüñ 

Ya‘nî seyr eyleyelüm sîneñi çöz dügmelerüñ 

 

IV 

Ħalķ iden bu ruħ-ı zîbâ ile vech-i ĥüsnüñ 

Eylemiş berg-i gül-i ter gibi nâzük bedenüñ  

Ķorķaram eyleye endâmuñı âzürde senüñ 
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Śoyınup şîve vü nâz ile çıķar pîrehenüñ 

Ġoncalar içre nihân eyleme gül-berg-i terüñ 

Ya‘nî seyr eyleyelüm sîneñi çöz dügmelerüñ 

 

V 

Yüz sürüp sîneñe her ‘âşıķ-ı pâkîze nažar 

Ķoķularsa nola mânende-i berg-i gül-i ter 

Mâni‘-i vuślat olur tâc u ķabâyile kemer 

Seyr-i pehlû idelüm câme-i zerrîni çıķar 

Ġoncalar içre nihân eyleme gül-berg-i terüñ 

Ya‘nî seyr eyleyelüm sîneñi çöz dügmelerüñ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Fürķatde ķoduñ bende[ñi] sulŧânum unutma 

 Ya‘ķûbuñı ey Yûsuf-ı Ken‘ânum unutma 

 

2 Bildürmek içün fürķate düşdügümi cânâ 

 Şol dem ki ire sem‘üñe efġânum unutma 

 

3 Bîmâruñ olaldan varamam ķapuña hergiz 

 Dermânde olup ķalmadı dermânum unutma 

 

4 Žulmetde yatur ħaste göñül bî-kes ü tenhâ 

 Pervâneñi ey şem‘-i şebistânum unutma 

 

5 ‘Ulvî ķuluña eyledügüñ cevr ü cefâyı  

 Bir gün añasın ey şeh-i ħûbânum unutma  
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174 

[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Aġyârla gördük seni hicrâna ıśınduķ 

 Hicrâna düşüp âteş-i sûzâna ıśınduķ 

 

2 Bir âteş imiş ŧa‘ne-i a‘dâ aña nisbet 

 Hicrânda olan âteş-i ĥırmâna ıśınduķ 

 

3 Yanup yaķılup ĥâlimüze aġladı ey dil 

 Dün gice yine şem‘-i şebistâna ıśınduķ 

 

4 Gün gibi ķo hercâyiligi dirken o mâha 

 Gördük rûşen-i mihr-i dıraħşâna ıśınduķ 

 

5 ‘Ulvî gibi biz kürkü içinden giyer olduķ 

 Nûş eyleyicek bir iki peymâne ıśınduķ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Cennet śafâsı vuślat-ı cânân degül midür 

 Dûzaħ belâsı miĥnet-i hicrân degül midür 

 

2 Bir de şükûfeye nažar it gökde encüme 

 Aĥvâl-i dehre her biri ĥayrân degül midür 

 

3 Dünyâ-yı dûnla niçeler kim ġurûr ider 

 Bir iki gün bu tekyede mihmân degül midür 
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4 İħvân śanup ‘adûlara uyma şehâ iken 

 İden cefâyı Yûsufa iħvân degül midür 

 

5 ‘Ulvî kemîneden nažaruñ eyleme dirîġ 

 Yoħsa ķapuñda lâyıķ-ı iĥsân degül midür 
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[190 b] Tesdîs-i Cinânî  

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ne revâdur ki varup hem-dem-i aġyâr olasın 

Gül-i pâkîze iken hem-nefes-i ħâr olasın 

Ħâŧır-ı ehl-i dile bâ’iŝ-i âzâr olasın  

Dûstlardan kesilüp düşmen ile yâr olasın 

Seni kim dirdi ki çaķ böyle cefâkâr olasın 

Dûstluķ ĥaķķı ise ancaķ olur var olasın 

 

II 

Unudup eyledügüñ ‘ahd ile peymânı baña 

Başladuñ eylemege cevr-i firâvânı baña 

Gitmezem diyü iderdüñ niçe eymânı baña 

Lâf imiş da‘vî-i mihr eyledügüñ ķanı baña 

Seni kim dirdi ki çaķ böyle cefâkâr olasın 

Dûstluķ ĥaķķı ise ancaķ olur var olasın 

 

III 

Bir yaña düşmen ider cânuma biñ dürlü cefâ 

Bir yaña ķalmadı âyîne-i ķalbümde śafâ 

Bulmadı ħaste göñül şerbet-i la‘lüñle şifâ 

Śaķlayup mihr-i ruħuñ eylemeyüp ġayra vefâ 
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Seni kim dirdi ki çaķ böyle cefâkâr olasın 

Dûstluķ ĥaķķı ise ancaķ olur var olasın 

 

IV 

Va‘de-i luŧfuñı gûş eyleyüp efsâne gibi 

İnanurdum aña her vech ile dîvâne gibi 

Cân virürken ruħuñuñ şem‘ine pervâne gibi 

Redd idüp ħâk-ı derüñden beni bîgâne gibi 

Seni kim dirdi ki çaķ böyle cefâkâr olasın 

Dûstluķ ĥaķķı ise ancaķ olur var olasın 

 

V 

Ķanı ol dem ki ķoķup nâfe-śıfat sünbülüñi 

Ŧolaşup oħşar idüm şâne gibi kâkülüñi 

‘Arż iderken baña geh ġoncañı gâhî gülüñi 

Añmaz olduñ unudup şimdi Cinânî ķuluñı 

Seni kim dirdi ki çaķ böyle cefâkâr olasın 

Dûstluķ ĥaķķı ise ancaķ olur var olasın 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Geçdi ġurbet câna yârân-ı śafâdan kimse yoķ 

 Bir ‘aceb girdâba düşdüm âşinâdan kimse yoķ 

 

2 Ķanı ol düzdîde ġamze ķanı ol ‘âlî nažar 

 Bî-kes oldum âşinâdan rûşenâdan kimse yoķ 

 

3 Âsitânuñ itlerindür dûr olaldan dûstum 

 Kimse bilmez ĥâlüm iħvân-ı vefâdan kimse yoķ 
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4 Şimdi bir ĥâletdeyüm kim geçdi ĥasret cânuma 

 Kim ölürsem baña aġlar aķribâdan kimse yoķ 

 

5 Dâr-ı ġurbetde nola ‘uryân gezersem ‘Ulviyâ 

 Bir zamâne gelmişüz kim esħıyâdan kimse yoķ 
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[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 ‘Aceb bilsem beni yâr-ı güzînüm yâr śanmaz mı 

 Beni cândan uśandırdı cefâdan yâr uśanmaz mı 

 

2 Şeb-i ġam zâyil olmaz mı göñül bâġı açılmaz mı 

 Sa‘âdet śubĥı yoķ mı baħt-ı ħâb-âlûd uyanmaz mı 

 

3 Niçe bir künc-i târîk içre ķalsun ħaste dil yâ Rab 

 Ümîdüm mâhı ŧoġmaz mı murâdum şem‘i yanmaz mı 

 

4 Ŧutalum śu gibi def‘-i ħumâr içün içer ķanum 

 Ĥayâtum çeşmesi maĥv oldı çeşmüñ daħı ķanmaz mı 

 

5 Aġardı giryeden dîdem ne ĥikmetdür ‘aceb bilsem 

 Şehîd-i ‘aşķ olanlar lâle-veş ķana boyanmaz mı 

 

6 Bilür çün mü’minüñ mir’âtı mü’min olduġın vâ‘iž 

 Niçün seyr-i ruħuñdan men‘ ider ħalķı utanmaz mı 

 

7 Ne deñlü keŝret-i îmâyile ‘arż-ı melâl itsem 

 Yüzüme baķmaz ol şeh bilsem ey ‘Ulvî inanmaz mı 
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179 

[Ġazel-i] ‘Ulvî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Her dem evrâķ-ı felek bâda varur âhumdan 

 Tâze gülsin ĥaźer it âh-ı seĥer-gâhumdan 

 

2 Nâvek-i âhum ile döndi felek ġırbâla 

 Ġâfil olma śaķın ey meh dil-i âgâhumdan 

 

3 Sâye-veş Ka‘be ķapusında ġubâr olmışken 

 Felek ayırdı beni bir ulu dergâhumdan 

 

4 Âh şâhum diyü kûyında gezerken yâruñ 

 Âh kim ħaste göñül düşdi cüdâ şâhumdan 

 

5 Gün gibi kevkeb-i baħtum śala âfâķa żiyâ 

 ‘Ulviyâ bir nažar olsa o yüzi mâhumdan 
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[191 a] Tesdîs-i Cinânî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

‘Aceb mi ŧâķ-ı çarħı yaķsa âh-ı âteş-efşânum 

Gelüp ol şem‘-i meclis eylemez rûşen şebistânum 

Ķaçup ŧa‘n-ı ‘adûdan olmadı bir gice mihmânum 

Der-âġûş olmaġa ķâbil degül serv-i ħırâmânum 

Söz añlar ehl-i dildür gerçi kim yâr-ı suħandânum 

Murâdumdan teġâfül gösterüp gûş itmez efġânum 
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II 

Nezâketle gehî iş‘âr-ı ümmîd-i viśâl itdüm 

Gehî taśrîĥ idüp maķśûdumı tafśîl-i ĥâl itdüm 

Ĥarâmî çeşmine naķd-i dil ü cânı ĥelâl itdüm 

Cevâbın virmedi hîç leblerinden çoķ su’âl itdüm  

Söz añlar ehl-i dildür gerçi kim yâr-ı suħandânum 

Murâdumdan teġâfül gösterüp gûş itmez efġânum 

 

III 

Olurken niçe demdür gözlerüm yaşı gibi sâyil 

Nihâl-i ser-firâzın bâd-ı âhum ķılmadı mâyil 

Raķîb-i bed-liķâyı ara yirde žann idüp ĥâyil 

Degül ġam-ħânemi bir gice teşrîf itmege ķâyil 

Söz añlar ehl-i dildür gerçi kim yâr-ı suħandânum 

Murâdumdan teġâfül gösterüp gûş itmez efġânum 

 

IV 

Sürindüm sâye gibi ol ķadar oldum hevâdârı 

Kenâr itmek naśîb olmadı serv-i ķâmet-i yârı 

Bilür dilberligi bilmez nedür âyîn-i dildârı 

Mecâlüm ķalmadı el-ĥâśılı yalvarı yalvarı 

Söz añlar ehl-i dildür gerçi kim yâr-ı suħandânum 

Murâdumdan teġâfül gösterüp gûş itmez efġânum 

 

V 

Cinânî-veş egerçi yolına ħarc eylerem mâlüm 

Teraĥĥum fikrin itmez diñlemez tafśîl ü icmâlüm 

Mücerred sâde bir pehlû iken maķśûd-ı âmâlüm 

Bilüp pâk olduġum ma‘lûmı iken cümle aĥvâlüm 

Söz añlar ehl-i dildür gerçi kim yâr-ı suħandânum 

Murâdumdan teġâfül gösterüp gûş itmez efġânum 
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181 

Ġazel-i Bâķî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ayaġı ŧopraġın özler bulurken gökde yir kevkeb 

 İşigi cânibin gözler zihî ‘âlî-nažar kevkeb 

 

2 Egerçi gök yüzinde aħter-i ferħunde-fer çoķdur 

 Ķanı ħâl-i ruħuñ mânendi bir rûşen güher kevkeb 

 

3  Ne bilsünler ķarañuda anuñ göz ķıpduġın iller 

 Gice ħâl-i ruħuñla baĥŝ içün gelmiş meger kevkeb 

 

4  Ne ŧaşlar baśdı seng-endâz-ı âhum deyr-i gerdûna 

 Düşen altun ķayalardur degül vaķt-i seĥer kevkeb 

 

5  Maĥabbet dâġı yaķ sîneñde ferr-i devlet isterseñ 

 Bilürsin olmaz ey Bâķî sa‘âdet-baħş her kevkeb 
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Nažîre-i ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Meger ħâl-i ruħuña ‘âşıķ olmış ey ķamer kevkeb 

 Ķarârı yoķ yürür geh şarķa geh ġarba gider kevkeb 

 

2 Melâĥat ‘âleminde âsmân-ı ĥüsne ey meh-rû 

 Güneşsin sen velî sâyir güzeller ser-te-ser kevkeb 

 

3 ‘Aceb midür nažar ķılmazsa senden ġayrıya çeşmüm 

 Alışmaz degme bir kimseyle ey nûr-ı baśar kevkeb 
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4 Sipihrüñ delmedük yirin ķomadum tîr-i âhumla 

 Anı şâm-ı firâķuñda görenler śandılar kevkeb 

 

5 Şeb-i ġamda gözüm śubĥ-ı viśâli gözedür dâyim 

 Belî bîdâr olur ey ‘Ulvî her şeb tâ seĥer kevkeb 

 

183 

Ġazel-i ‘Ulvî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Vuślat olmadı müyesser dilber-i ra‘nâ ile 

 ‘Ömrimüz geçdi dirîġâ va‘de-i ferdâ ile 

 

2 Ol hilâl-ebrû ile da‘vâ-yı ĥüsn itme güneş 

 Baħş-ı nûr itmez ķamer mihr-i cihân-ârâ ile 

 

3 Ħalvetinde bâde idüp mescid içre zikr ider 

 Śûfî ister ķurtara başın ķuru ġavġâ ile 

 

4 Ġabġab-i sîbüñden almaġa śulu şeftâlüler 

 Döndi leymûna yüzüm geçdi günüm eyvâ ile 

 

5 Âh kim gözden bıraķdı ‘Ulvî-i âşüfteyi 

 Öldürürsün sen beni âħir bu istiġnâ ile 
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[191 b] Tesdîsât-ı Merĥûm Tîġî Beg Raĥmeten Vâsi‘aten 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Dilberüñ ‘âşıķına cevrle bî-dâdı ķalur 

‘Âşıķuñ yoķ yirine nâle vü  feryâdı ķalur 
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Nîk ü bed cümle geçer śanma ġam ü şâdî ķalur 

Devlet anuñ ki hemân ħayrla bir yâdı ķalur 

Kâmilüñ gitse vücûdı niçe icâdı ķalur 

Sen daħı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

II 

Bî-beķâdur bu cihân devleti ġayetde dilâ 

‘Âşıķa şâhid-i bâzâr ide mi mihr [ü] vefâ 

Er odur aldamayup anı ‘acûze dünyâ 

Bula faķr ile fenâ içre kemâliyle beķâ 

Kâmilüñ gitse vücûdı niçe icâdı ķalur 

Sen daħı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

III 

Oynadup ħar-geh-i nîlîde felek žıll-ı ħayâl 

Gösterir birbiri ardınca hezârân eşkâl 

Aldanup aña baķa ķalma miŝâl-i eŧfâl 

İde gör śûret-i fânîyi ķoyup kesb-i kemâl 

Kâmilüñ gitse vücûdı niçe icâdı ķalur 

Sen daħı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

IV 

Olayın dirseñ eger peyrev-i râh-ı merdân 

İde gör ‘aşķla taĥśîl-i kemâl-i ‘irfân 

Olmadın ħâk-ı fenâyile vücûduñ yeksân 

Cân virüp sen daħı dünyâda ķo bir nâm u nişân 

Kâmilüñ gitse vücûdı niçe icâdı ķalur 

Sen daħı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

V 

Tîġiyâ fenn-i belâġatda olup râh-nümûn 

Yazdı çizdi nice üstâd şürûĥ ile mütûn 
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Olıcaķ nažm ile dîvân-ı feśâĥat meşĥûn 

Añdırur ‘Ulvîyi bu maŧla‘-ı ĥikmet mażmûn 

Kâmilüñ gitse vücûdı niçe icâdı ķalur 

Sen daħı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Ġam küşt-gîrini saña ķurbân olan yeñer 

 Zâl-i sipihri bî-ser ü sâmân olan yeñer 

 

2 Ey pehlevân-ı ‘aşķla meydân uman göñül 

 Ser-tâ-ķadem bürehne vü ‘uryân olan yeñer 

 

3 Dîvânelerle ülfet iden ‘izz ü devleti 

 Zencîr-veş müşevveş-i devrân olan yeñer 

 

4 Nâ-cins olanda ķuvvet-i bâzû füzûn olur 

 Her ķanda ise ‘âķili nâdân olan yeñer 

 

5 Ġam ġuśśa gibi dîvleri ‘Âliyâ hemân 

 Mihr-i ķanâ‘atıyla Süleymân olan yeñer 
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Ġazeliyât-ı Merĥûm ‘Âlî Efendi 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Az ķaldı bugün ġam beni pâ-mâl ideyazdı 

 Meyħâneci mey yoķ diyü ihmâl ideyazdı 
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2 Ħaŧŧ-ı leb-i yâruñ beni misk-nâba çekerken 

 Rez duħteri kendine çeküp âl ideyazdı 

 

3 Yâd itmek ile ĥürmetini câm-ı şarâbuñ 

 Vâ‘iž dil-i dîvâne-i ıżlâl ideyazdı 

 

4 Bir nuķre-i ħâm olmış iken sîne-i sâķî 

 Ķızdurdı anı âteş-i mey ķâl ideyazdı 

 

5 Vaśf eyleyürek pîr-i muġân bâde-i nâbı 

 ‘Âlî gibi zâhidleri abdâl ideyazdı 
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[Ġazel-i] ‘Âlî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ķapuñda üstüħânum naķşı düşmiş ķara yirüm yoķ 

 Oda yansa cihân içinde bir köhne ĥaśîrüm yoķ 

 

2 Görinmez sâye mir’ât içre ‘aks-i çihre nâ-peydâ 

 Ġamuñdan şol ķadar inceldi cismüm kim nažîrüm yoķ 

 

3 Eŧıbbânuñ eli nabżumdadur her laĥža her sâ‘at 

 Ne derdüm var benüm derdüñden özge dest-gîrüm yoķ 

 

4 Diyâr-ı ġamla ser-ĥadd-i elem hep zîr-destümde 

 Bu deñlü kişverüñ sulŧânıyem hîç bir vezîrüm yoķ 

 

5 Kemâlüm câmı şehler bezmine bîgânedür ‘Âlî 

 Süħan mülkini fetĥ itdüm mu‘înüm yoķ žahîrüm yoķ 
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188 

[192 a] Tesdîs-i Tîġî Beg 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Pâyuña yüz sürmeyen gün gibi gögsin germesün 

Düşmeyen şebnem-śıfat mihrüñle kendün dirmesün 

Ĥaķ Te‘âlâ bendeki senden cüdâlıķ virmesün 

Üstümüzden sâye-i serv-ķadüñ gidermesün 

Âfitâb ŧal‘atuñ cânâ zevâle irmesün 

Mâh-ı tâbânsın Ħudâ eksiklügüñ göstermesün 

 

II 

 Mihr ü mâh-âsâ felekde görmeyüp naķś-ı zevâl 

Devletüñ pâyında ķalsun ol Ħudâ-yı lâ-yezâl 

Ķonmayup mir’ât-ı ķalb-i pâküñe gerd-i melâl 

Sâye-i žıll-ı Ħudâda olasın âsûde-ĥâl 

Âfitâb ŧal‘atuñ cânâ zevâle irmesün 

Mâh-ı tâbânsın Ħudâ eksiklügüñ göstermesün 

 

III 

Ĥaķ Te‘âlâdan budur maķśûdumuz her śubh u şâm 

Devlet ile śadr-ı ‘izzetde olasın şâd-kâm 

Gice gündüz eyleyüp evc-i sa‘âdetde maķâm 

Devr idüp gerdûn murâduñ üstine dönsün müdâm 

Âfitâb ŧal‘atuñ cânâ zevâle irmesün 

Mâh-ı tâbânsın Ħudâ eksiklügüñ göstermesün 

 

IV 

Ħâk-pâyuñ olmasun bâb-ı sa‘âdetden ıraġ 

Âsitânuñ ide Mevlâ ehl-i ĥâcâta ŧuraġ 

Dehre geldikçe fürûġ mâh-ı tâbândan ferâġ 
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Sen uyar şâm u seĥerde mihr ü meh gibi çerâġ 

Âfitâb ŧal‘atuñ cânâ zevâle irmesün 

Mâh-ı tâbânsın Ħudâ eksiklügüñ göstermesün 

 

V 

Eyleyüp evc-i a‘lâda gün gibi dâyim mekân 

Devlet ü iķbâl ile ol kâm-baħş u kâm-rân 

Mâh-veş bulsun teraķķi mihrüñ ile âsmân 

Tîġî-i bîmâra olsun bu du‘â vird-i zebân 

Âfitâb ŧal‘atuñ cânâ zevâle irmesün 

Mâh-ı tâbânsın Ħudâ eksiklügüñ göstermesün 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 ‘Araķla ŧopŧuludur eldeki ayaġumı gör 

 Ġarîķ-i nûr-ı kerâmât olan çerâġumı gör 

 

2 ‘Adem diyârına ‘azm eyledüm ġamuñla senüñ 

 Efendi tîġuñı gönder benüm yaraġumı gör 

 

3 Vilâyet-i Ķızıl Elmada śanki ŧaġlardur 

 Bu ķanlu ķanlu ciger pâresinde dâġumı gör 

 

4 Şu serverem ki sipihr ile mihr cirminden 

 Feżâ-yı dehre çıķan tuġumı otaġumı gör 

 

5 Ne fikr-i ŧu‘me ne ķayd-ı beden ne leźźet-i cân 

 Hevâ-yı ‘aşķla ‘Âlî benüm ferâġumı gör 
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190 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 İşigüñ ħastesidür cân anı tenden bilme 

 Ol behişt âb-ı revânın bu çemenden bilme  

 

2 Dîdedür gördi göñül sevdi bir işdür oldı 

 Śaķın incinme efendi hele benden bilme 

 

3 Âh iden ten degül ey Yûsuf-ı ŝânî dildür 

 Ĥâl-i Ya‘ķûbı meded beyt-i ĥazenden bilme 

 

4 Küşteler var ki ecelden bile śaķlar zaħmın 

 Sen şehîdânı hemân ķanlu bedenden bilme 

 

5 Bâġbândan degül efġânı hezâruñ ‘Âlî 

 Güli şâħından u ħârını dikenden bilme  
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Niçe ġavġâlar ider her yıl alınca ĥâśıl 

 Yaramaz bülbüle tîmâr-ı çemen ve’l-ĥâśıl 

 

2 Cûy-bâruñ ķatı ŧaşķınlıġı var şimdi diyü 

 Serv dâmânını divşürmege olmış mâyil 

 

3 Ġoncanuñ vaśfın iden śanma hemân bülbüldür 

 Ħaberin virdi gülüñ her çemen oldı bir dil 
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4 Günde biñ dürlü cefâ her birinüñ ġâyeti yoķ 

 Dûstum böyle ķalursaķ bize ġâyet müşkil 

 

5 Aġların cân u dilüñ ķaydına düşdüm ‘Âlî 

 Biri lâ-ya‘ķıl-ı devrân birisi pâ-der-gil 
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[192 b] Tesdîs-i Tîġî  

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ne ķadar râh-ı maĥabbetde çekersem miĥnet 

Eylerin cânla teslîm ü rıżâya minnet 

Câna kâr itse ġam-ı hecr ü belâ-yı fürķat 

İtmezüz vuślat içün kimseye aślâ diķķat 

Śad-hezâr olsa eger düşmen Ebû Cehl-śıfat 

Ger Muĥammed baña yâr ola benümdür furśat 

 

II 

Ĥarem-i Ka‘be-i ‘aşķ içre şu kim baśdı ķadem 

İrdi maķśûda olup źevķ u śafâya maĥrem 

Yâr çün mâyil-i aśĥâb-ı śafâdur her dem 

Śanmañuz keŝret-i aġyâr baña vire elem 

Śad-hezâr olsa eger düşmen Ebû Cehl-śıfat 

Ger Muĥammed baña yâr ola benümdür furśat 

 

III 

Geçeli gerdenüme şevķ u irâdet reseni 

Olmışam ‘aşķla mânend-i Üveys-i Ķaranî 

Pür olup ħâr-ı muġaylânla dünyâ-yı denî 

Üştür-i çarħ müdâm eylese pâ-mâl beni 
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Śad-hezâr olsa eger düşmen Ebû Cehl-śıfat 

Ger Muĥammed baña yâr ola benümdür furśat 

 

IV 

Ger fürûzende olup âteş-i ħışm u ġażaba 

Bâġ-ı dehrüñ döne her ħâr u ħası Bû-Leheb'e 

Berg-i gül gibi düşerse bedenüm tâb u tebe 

İtmezin bülbül-i şeydâ gibi ġavġâ ġalebe 

Śad-hezâr olsa eger düşmen Ebû Cehl-śıfat 

Ger Muĥammed baña yâr ola benümdür furśat 

 

V 

İttifâķıyla gelüp bir yire erbâb-ı nifâķ 

Olsalar cân u dile bâ‘iŝ-i endûh u firâķ 

Baña maħśûś olup cümle belâ-yı ‘uşşâķ 

Tîġiyâ bâr-ı elem ŧâķatümi eylese ŧâķ 

Śad-hezâr olsa eger düşmen Ebû Cehl-śıfat 

Ger Muĥammed baña yâr ola benümdür furśat 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Nev-bahâr oldı benüm göñlüm açılmaz ķaldı 

 Her kişi gül gibi gülmekde beni ġam aldı 

 

2 Dâġlar yaķdı bedende yine erbâb-ı cünûn 

 Ne ŧurursuz diyü eŧrâfa ħaberler śaldı 

 

3 Ħırķa vü tâcını çoķ kimse girev ķıldı meye 

 Azmaduķ śûfî bu mevsimde ķatı az ķaldı 
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4 Çalma sâzı meded ey muŧrib-i gûyâ yoħsa 

 Her nemüz var ise ‘ayyâr-ı melâmet çaldı 

 

5 Ser-fürû eylerin ol ‘ârife ben ey ‘Âlî 

 Şimdi ġavvâś gibi baĥr-ı śafâya ŧaldı 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Görelden serv-ķaddüñ ġamdan âzâd olmadum ķaldı 

 Ħarâb itdüñ beni luŧfuñla âbâd olmadum ķaldı 

 

2 Geh aġlar gözlerüm geh nâle eyler cân-ı bîmârum 

 Düşelden derd-i ‘aşķa bir nefes şâd olmadum ķaldı 

 

3 Gelelden dehre zehr-âb-ı elemdür çekdügüm ammâ 

 Bu müşkildür ki hergiz aña mu‘tâd olmadum ķaldı 

 

4 Belâ küncinde miĥnet gûşesinde bî-nîşân oldum 

 Fiġânum işidilmez oldı ben yâd olmadum ķaldı 

 

5 Melâmet yollarında çignek oldum gitdi ey ‘Âlî 

 Bir avuç ŧopraġum ammâ ki berbâd olmadum ķaldı 

 

195 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Seni sevmekde ħaŧâ var ise benden bilürin 

 Ne belâ gelse velî başuma senden bilürin 
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2 Pây-bûsuñ şerefin ŧoġrusı ey serv-i revân 

 Śaĥn-ı gülşende biten tâze çemenden bilürin 

 

3 İmtizâcı severin ben seg-i kûyuñla senüñ 

 İşigüñ beklemegi ĥubb-ı vaŧandan bilürin 

 

4 Herkesüñ meylini ben baña ķıyâs itmedeyin 

 ‘Âşıķuñ çoķlıġını śanma sevenden bilürin 

 

5 Dür-i nažmuñda nižâm olsa ne var ey ‘Âlî 

 Bu kemâlâtı ben ol vech-i ĥasenden bilürin  

 

196 

[193 a] Tesdîs-i Tîġî  

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

 Çâre yoķ añmaġa bâr-ı ġam-ı aġyârı saña 

Dilerüm dûstum inśâf vire bârî saña 

Açmayup ġonca-śıfat sîne-i efkârı saña 

Śanma kim ‘arża meded yoķ elem-i ħârı saña 

Ġamdan öldüm dimedüm ĥâl-i dil-i zârı saña 

Ey gül-i tâze-rû irgürmedim âzârı saña 

 

II 

Eyledüñ göñlümi alınca niçe ġunc ü delâl 

Ķılduñ âl ile derûn-ı dilümi mâl-â-mâl 

Şimdi sen gül gibi her ħâra idüp ‘arż-ı cemâl 

Ben iderken söze geldükçe niçe bülbüli lâl 

Ġamdan öldüm dimedüm ĥâl-i dil-i zârı saña 

Ey gül-i tâze-rû irgürmedim âzârı saña 
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III 

Bildügüñ gibi beni derdüñ ile zâr itdüñ 

‘Aşķla bilmedügüm derde giriftâr itdüñ 

Düşürüp pister-i ħâke beni bîmâr itdüñ 

Ġonca-veş gerçi ŧaraldup dilümi pür-ħâr itdüñ 

Ġamdan öldüm dimedüm ĥâl-i dil-i zârı saña 

Ey gül-i tâze-rû irgürmedim âzârı saña 

 

IV 

Ķılmayup ey meh-i nâ-mihr baña ‘arż-ı vefâ 

Bilmezin ķaldı mı hîç itmedügüñ cevr ü cefâ 

Ola mı vaķt-i mükâfâtı ‘aceb rûz-ı cezâ 

Śabr idüp ŧa‘ne-i ħâr-ı ġam-ı hecre cânâ 

Ġamdan öldüm dimedüm ĥâl-i dil-i zârı saña 

Ey gül-i tâze-rû irgürmedim âzârı saña 

 

V 

Jeng-i ġamdan dil-i Tîġîyi mücellâ eyle 

Derdini sînede açmaz ķoma ifşâ eyle 

Dimezem ‘aşķuñ ile ‘âlemi rüsvâ eyle 

Gûş-ı hûş ile hele bu sözüm ıśġâ eyle 

Ġamdan öldüm dimedüm ĥâl-i dil-i zârı saña 

Ey gül-i tâze-rû irgürmedim âzârı saña 

 

197 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Bir âsitâne idi mürüvvet didükleri 

 Yapdı anuñ ķapusını ħısset didükleri 
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2 Ölseñ yolında fâ’ide yoķ saña kimseden 

 Zîrâ güm oldı ortada himmet didükleri 

 

3 ‘Âķilleri meźemmet ider ehl-i ibtiźâl 

 Şimdi žarâfet oldı sefâhat didükleri 

 

4 Bir şey midür vücûdı mı vardur ne nesnedür 

 Añlamaz oldı gitdi śadâķat didükleri 

 

5 Bunca belâdan özge yine ‘Âliyâ müdâm 

 Eksük degül göñülde ķasâvet didükleri 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Bi-ĥamdillâh ki şâhum ölmeden dîdâruñı gördüm 

 Ayaġuñ tozına yüz biñ śafâlarla yüzüm sürdüm 

 

2 Ħalâś itdüm yaşum Gül-gûnını dem dem tekâpûdan 

 Murâdum raħşını ser-menzil-i maķśûda irgürdüm 

 

3 Kef-i sîmîn-i dür-pâşuñla ĥâşâ bir görem baĥrı 

 Senüñ müstaġraķ-ı iĥsânuñam anuñ nesin gördüm 

 

4 Yaşum deryâsına ŧa‘n itdügin gûş itdügüm sâ‘at 

 Śalup âhum yelin girdâb-ı baĥruñ pençesin burdum 

 

5 Ben ol rindem ki ‘Âlî ayaķ ayaķ pâye ķaŧ‘ itdüm 

 Düşüp pây-ı muġâna niçe yıl el ķavşurup ŧurdum 
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199 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Mey śunılsa destüme śabr u ķarâr elden gider 

 Mürşidüñ pendi ŧutılmaz iħtiyâr elden gider 

 

2 El ayaķ ŧutmaz beden ditrer miŝâl-i ra‘şe-ger 

 Her ķaçan câm-ı şarâb-ı ħoş-güvâr elden gider 

 

3 Sûzen-i ġamzeñ dikiş ŧutmaz söker cân riştesin 

 Çeşm-i bîmâruñ görinse cism-i zâr elden gider 

 

4 Ol gözi âhûyı ķollarken ‘adû ġadr eylese 

 Śanuram bir şâhbâz-ı cân-şikâr elden gider 

 

5 Keşf-i esrâr eylemek ‘Âlî iderken âh u zâr 

 Śaķınuñ abdâllar nâ-geh ġubâr elden gider 
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[193 b] Tesdîs-i Tîġî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Senüñ ey serv sâyeñ ‘âleme bir žıll-ı râĥatdur 

Vücûd-ı nâzüküñ ħalķ-ı cihâna maĥż-ı minnetdür 

İşigüñ Ka‘be-i ehl-i dil ü aśĥâb-ı ĥâcetdür 

Ķapuñ dârü’ş-şifâ-yı ħaste-i faķr u felâketdür 

Ŧabîb-i cân u dilsin ħastalıķ saña ne zaĥmetdür 

Ħudâ derdüñ dil-i bîmâra virsün câna minnetdür 
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II 

Olaldan ŧab‘-ı pâküñ mažhar-ı elŧâf-ı Sübĥânî 

Hezârân ħaste ĥâlüñ eyledüñ derdine dermânı 

Ħaŧâdan śaķlasun tek źât-ı pâküñ luŧf-ı Rabbânî 

Yoluñda virmege hep râżıyuz biñ başla cânı 

Ŧabîb-i cân u dilsin ħastalıķ saña ne zaĥmetdür 

Ħudâ derdüñ dil-i bîmâra virsün câna minnetdür 

 

III 

Vücûd-ı sûd-mendüñ śaķlayup Mevlâ żararlardan 

Śaķınsun ħâk-pâyuñ rûzgâr bed eŝerlerden  

Iraġ idüp cemâlüñ âfitâbın bed nažarlardan 

Ħudâ-yı lem-yezel ĥıfž eylesün dâyim żararlardan 

Ŧabîb-i cân u dilsin ħastalıķ saña ne zaĥmetdür 

Ħudâ derdüñ dil-i bîmâra virsün câna minnetdür 

 

IV 

Çıķup seyrâna gün gibi temâşâ eyle sulŧânum 

Cemâlüñ göster aĥbâba tesellâ eyle sulŧânum 

Yine ižhâr-ı i‘câz-ı Mesîĥâ eyle sulŧânum 

Niçe dil mürdeyi nuŧķuñla iĥyâ eyle sulŧânum  

Ŧabîb-i cân u dilsin ħastalıķ saña ne zaĥmetdür 

Ħudâ derdüñ dil-i bîmâra virsün câna minnetdür 

 

V 

İrüp dârü’ş-şifâ-yı luŧf-ı Ĥaķdan şerbet-i iĥsân 

Ten-i nâzük mizâcuñ bula dâyim ķuvvet ü dermân 

Ħudâ idüp senüñ bir mûyuña Tîġî gibi biñ cân 

Demidür ķullaruñ yoluña olsa cümleten ķurbân 

Ŧabîb-i cân u dilsin ħastalıķ saña ne zaĥmetdür 

Ħudâ derdüñ dil-i bîmâra virsün câna minnetdür 
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201 

[194 a] Tesdîs-i Tîġî  

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

Meylüm benüm ol ġamzesi mekkâre mi olsun 

Yâ ol müjesi ķâtil-i ġaddâre mi olsun 

Yâ ol śaçı miskîn-i siyeh-kâre mi olsun 

Śad-çâk tenüm derd ile bî-çâre mi olsun 

Her dilber içün sînede bir yâre mi olsun 

Nitsün dil-i sevdâ-zede biñ pâre mi olsun 

 

II 

Bir şerĥa çeküp sîneme ol ġamzesi ķâtil 

Eyler dil-i pür-ħûnumı almaķda niçe âl 

Cism ise pür-efkâr u dil-i zâr ise meyyâl 

Bilmem dil-i meyyâlle âħir niç'olur ĥâl 

Her dilber içün sînede bir yâre mi olsun 

Nitsün dil-i sevdâ-zede biñ pâre mi olsun 

 

III 

Gülzâr-ı melâĥatde kimi serv-i ser-efrâz 

Gül gibi kimi bülbül-i dem-sâz u ħoş-âvâz 

Nergis gibi dâyim kiminüñ ġamzesi ġammâz  

Ve᾽l-ĥâśılı her birisi bir vech ile mümtâz 

Her dilber içün sînede bir yâre mi olsun 

Nitsün dil-i sevdâ-zede biñ pâre mi olsun 

 

IV 

Ħâl-i ruħı yaķdı kiminüñ cânuma bir dâġ 

Śaldı ser-i zülfi kiminüñ gerdenüme baġ 

Mecnûn gibi itdi kimisi meskenümi ŧaġ 
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Şemşîr-i müjeyle ķomayup bir yirümi śaġ 

Her dilber içün sînede bir yâre mi olsun 

Nitsün dil-i sevdâ-zede biñ pâre mi olsun 

 

V 

‘Âlemde ‘aceb miĥnet imiş derd-i maĥabbet 

Bu derde düşen bulmaz imiş hîç selâmet  

Bir dilber ile dil idemez çünki ķanâ‘at 

Tîġî bu hevâdan kesilüp eyle ferâġat 

Her dilber içün sînede bir yâre mi olsun 

Nitsün dil-i sevdâ-zede biñ pâre mi olsun 

 

202 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün) 

 

1 Yaşuñ vefâ iderse var aġla tâ ķıyâmet 

 Ey çeşm-i bî-baśîret benden saña icâzet 

 

2 A‘dâya minnetümden serden ferâġatüm yeg 

 Hîç bunda şübhe yoķdur sözde budur ne minnet 

 

3 Maĥvında baĥr ‘âciz ĥükminde dehr ķâśır 

 Şol ħaŧŧı kim yazupdur alnumda kilk-i ķudret 

 

4 Ħaŧŧuñ žuhûr idelden göñlüm ħarâba vardı 

 Taĥrîr olındı şâhum beñzer ki ol velâyet 

 

5 Devrân baña muħâlif ben nefsüme müsâ‘id 

 Gûş eyledüñ mi ‘Âlî hîç böyle bir ĥikâyet 
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203 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Çoķ zamândur ki ķuluñdur o senüñ az degül 

 Deli göñlüm yine hîç luŧf ile mümtâz degül 

 

2 Ney çalınduķça göñül şehrine âteş śalınur 

 Bâ‘iŝ-i sûz-ı cigerdür baña ol sâz degül 

 

3 Yazdı dil mülkini ħaŧŧuñ yine hicrân bâķî 

 Niçe tîmâr ola kim ķâbil-i ifrâz degül 

 

4 Ser-i zülfüñden ise ķaşuña mâyildür dil 

 Ĥâśılı ehl-i kerâmetdür o cân-bâz degül 

 

5 Derd-i dil baġladı ‘Âlî daħı sen şîvedesin 

 İtdügüñ cevr ü cefâdur güzelüm nâz degül 

 

204 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Sulŧânumuñ olursa baña yümn-i himmeti 

 Naśb eyleyem Yemende livâ-yı sa‘âdeti 

 

2 Ŧab‘umdaki zülâl-i ma‘ânî ħurûş idüp 

 Nâ-pâk iken muŧahhar idem ol vilâyeti 

 

3 Ger şehr-i Rûza śal beni ger şehr-i Baśraya 

 Bir laĥža ŧurmayam götürem bâr-ı rıħleti 
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4 Baġdâda uġrar ise yolum bâġ-ı dâd idem 

 Gülzâr-ı nažmum ile o cây-ı ħilâfeti 

 

5 Taħmîn-i manśıb itme kesüp biçme ‘Âliyâ 

 Ķadd-i ümîde râst-ķabâdur mürüvveti 
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[194 b] Tesdîs-i Tîġî  

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Dem-be-dem nûş eyleyüp la‘l-i şeker-efşânuñı 

Śubĥa dek pehlûya śarmışken ten-i ‘uryânuñı 

Görmüş iken iltifât-ı bî-ĥad ü pâyânuñı 

Çekmek ile şimdi bir ķaç gün  ġam-ı hicrânuñı 

Hîç ola mı cân u dil elden ķoya dâmânuñı 

Ey sehî-ķâmet boyuñca görmüşüm iĥsânuñı 

 

II 

Seyr iderken cân u dil bâġ-ı cemâl içre gülüñ 

Eyler iken ħâŧırum dâyim perîşân sünbülüñ 

Dûstum keyfiyyeti var mı diyü câm-ı mülüñ 

Ki ayaġuñ bûs idüp gâhî ķoķarken kâkülüñ 

Hîç ola mı cân u dil elden ķoya dâmânuñı 

Ey sehî-ķâmet boyuñca görmüşüm iĥsânuñı 

 

III 

Serv gibi śalınup seyr-i gülistân eyleseñ 

Ġonca-veş biñ ‘âşıķ-ı ġam-gîni ħandân eyleseñ 

Yüz virüp ħâra hezârân luŧf [u] iĥsân eyleseñ 

Sâye-veş ya‘nî beni ħâk ile yeksân eyleseñ 
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Hîç ola mı cân u dil elden ķoya dâmânuñı 

Ey sehî-ķâmet boyuñca görmüşüm iĥsânuñı 

 

IV 

Luŧfuñ ile eglenüp ħâk-ı rehüñde bir zamân 

Ħoş geçerken sâye-i servüñde ey ârâm-ı cân 

Cûy-veş gülzâr-ı kûyuñda olup şimdi revân 

Âsitânuñdan cüdâ olmaķla bir laĥža hemân 

Hîç ola mı cân u dil elden ķoya dâmânuñı 

Ey sehî-ķâmet boyuñca görmüşüm iĥsânuñı 

 

V 

Bezm-i vaśluñ faśl-ı gül gibi beķâsızdur diyü  

Ġonca-i pür-ħâr-veş la‘lüñ śafâsızdur diyü 

Tîġî-i bî-çâre derdine devâsızdur diyü 

Geçdi benden ĥâśılı ‘ömrüm vefâsızdur diyü 

Hîç ola mı cân u dil elden ķoya dâmânuñı 

Ey sehî-ķâmet boyuñca görmüşüm iĥsânuñı 

 

206 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Cefâlaruñla ķırılduķ daħı uśanma mısın 

 Günâhumuz nedür ey bî-vefâ utanma mısın 

 

2 Ne gice bellü ne gün bellü ħâb-ı nâzdasın 

 Ķapuñda bunca fiġân eylerüz uyanma mısın 

 

3 Lebüñe cân virürüz söyle niçün almazsın 

 Yalan mı söylerüz ey bî-vefâ inanma mısın 
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4 Firâķ-ı yâra ġam-ı rûzgâra düşmişsin 

 Göñül belâ odı her yanuñ aldı yanma mısın 

 

5 Ölince vaśluña irmez mi ‘Âlî-i şeydâ 

 Ŝevâba girme misin aña ħayr śanma mısın 

 

207 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Cihâna şâh olayın dir iseñ žarâfetle 

 Tevekküli ķoma elden geçin ķanâ‘atle 

 

2 Elüñi ellere ķavşurmasañ yeg idi saña 

 Cenâb-ı ĥażrete el baġlasañ ‘ibâdetle 

 

3 Ümîd-i devlet ile kendümüz źelîl iderüz 

 Sitemlerin çekerüz dehrüñ istimâletle 

 

4 Zamân-ı devlet-i Efrâsiyâbı fikr idelüm 

 Zamâne mekrini fehm idelüm firâsetle  

 

5 Bülend-himmet olayduñ eger sen ey ‘Âlî 

 Denâ’at itmez idüñ ârzû-yı devletle 

 

208 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Yine meyħâne ķapusında yüzüm ħâk ideyin 

 Deli göñlüm yine bir mest-i ŧarabnâk ideyin 
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2 Mey içüp köhne çanaķlarla śafâlar süreyin 

 Her birin kendüme âyîne-i idrâk ideyin 

 

3 Vireyin meyl-i meye ‘âr ile nâmûs yükin 

 Ayaġı götüreyin kendümi çâlâk ideyin 

 

4 Başdan ayaġa meye ġarķ olayın nolsa gerek 

 Mest-i bî-bâk olayın her yirümi pâk ideyin 

 

5 Nev-bahâr oldı śafâ demleri geldi ‘Âlî 

 Varayın bezm-i ħarâbâta yaķam çâk ideyin 

 

209 

[195 a] Tesdîs-i Tîġî Beg 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ĥükmin icrâ idemez ‘âleme Dârâ didügüñ 

Ħalķa söz ŧutdıramaz müftî vü mollâ didügüñ 

Ĥall ü ‘aķdi ķula ıśmarladı paşa didügüñ 

Oldı maġlûb nefer-i żâbiŧ ü aġa didügüñ 

‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ 

Ķatı alçaķ görinür oldı eñ a‘lâ didügüñ 

 

II 

Fuķarâ žulm-i celâlîden idüp efġânı 

Engürûs içre sefer ehli dökerken ķanı 

Ĥâlden ķılmayup âgâh şeh-i devrânı 

Ħâke śaldı aġalar kûy-ı ser-i ġalŧânı 

‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ 

Ķatı alçaķ görinür oldı eñ a‘lâ didügüñ 
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III 

Vüzerâ vizrle tezvîre virüpdür śûret 

Aġalar ķapusı açılmaz ebed bî-rüşvet 

Demidür žâhir olup yevme teķûmü’s-sâ‘at 

İrse devletlülerüñ çoġuna Ĥaķdan nekbet 

‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ 

Ķatı alçaķ görinür oldı eñ a‘lâ didügüñ 

 

IV 

Cehl ile girdi biri birine ħayl-i vüzerâ 

Düşdiler manśıb içün baĥŝ ü cidâle ‘ulemâ 

Bildiler furśatı bu demde ġanîmet cühelâ 

Žulm ile zîr ü zeber oldı anuñçün dünyâ 

‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ 

Ķatı alçaķ görinür oldı eñ a‘lâ didügüñ 

 

V 

Tîġiyâ nice bozulmaya nižâm-ı ‘âlem 

Oldı cühhâl bu demde ‘ulemâdan ekrem 

Ķalmadı śadrda bir ĥâkim-i ‘âdil çü bu dem 

‘Arżını salŧanatuñ eylediler zîr-i ķadem 

‘Ayn-ı źillet mi degül devlet-i dünyâ didügüñ 

Ķatı alçaķ görinür oldı eñ a‘lâ didügüñ 

 

210 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Ay aydınında ķollayup ol mâh-pâreyi 

 Nûr-ı cemâle ġarķ idebilsem sitâreyi 
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2 Meh-tâba ķarşu ŧurmasa devr itse câm-ı mey 

 Geh âfitâba geh güle ķılsam nežžâreyi 

 

3 Ey dil śaķın ki encümi hep nâ-bedîd ider 

 Çoķ çoķ ŧaġıtma âhuñ odından şerâreyi 

 

4 Lâyıķ degüldür itme zer ü sîm içün begüm 

 Yârâna ħulf-ı va‘de[yi] ‘uşşâķa pâreyi 

 

5 ‘Âlî zamân ĥüsn ile ŧaş baġruñı śınur 

 Âb-ı revân içinde yatan seng-i ħâreyi   
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Yoķ yire başlar miyân-ı yâr içün feryâda dil 

 Tîġı bir deryâ-dil ancaķ ħançeri bir sâde-dil 

 

2 Göz yaşı baĥr olduġınca el yudı benden göñül 

 Gerçi barmaġ ile kendin gösterür deryâda dil 

 

3 Her gören ‘âşıķ giriftâr oldı ķaldı zülfüñe 

 Ķalmadı ey serv-ķad dünyâda bir âzâde-dil 

 

4 Söyle ey pîrüm ne dirsin sen bu rüsvâlıķlara 

 Meyl ider cânlar virür her ŧıfl-ı mâder-zâda dil 

 

5 Saħt iken ħâŧır gör ey ‘Âlî śafâ-yı nažmumı 

 Beñzemez mi śûretâ âyîne-i pûlâda dil 
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212 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Bir fireng oġlanı cân mülkini yaġma ķıldı 

 ‘Âlem-i ma‘nâda ‘Îsâ beni iĥyâ ķıldı 

 

2 Küfrini neyleyelüm ĥüsnine yüz biñ taĥsîn 

 Śanki bir nûr idi žulmetde tecellî ķıldı 

 

3 Reşk idüp nûr-ı cemâline anuñ mihr-i münîr 

 Çarħ-ı çârümde Mesîĥâya biraz yaķıldı 

 

4 Bu ķadar mu‘cize ‘Îsâya yiter vallâhi 

 Bir śanem bunca müselmânları şeydâ ķıldı 

 

5 ‘Arż-ı dîdâr ile dîn ehlinüñ aldı ‘aķlın 

 ‘Âliyâ bilmem o kâfir ne temâşâ ķıldı 

 

213 

[195 b] Tesdîs-i Tîġî Beg 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Dimezem kim lâyıķ-ı in‘âm ü iĥsân it beni 

Sâġar-ı vaśluñ śunup gül gibi ħandân it beni 

Cür‘a-veş pâ-mâl idüp ħâk ile yeksân it beni 

Eşk-i çeşmüm gibi isterseñ perîşân it beni 

Şem‘ gibi râżıyem sûzân u giryân it beni 

Meclis-i ħâśuñda tek bir gice mihmân it beni 
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II 

Şevķle pervâne-veş sûzân olup şeb-tâ-seĥer 

Aġlayayın yâd-ı la‘lüñle döküp ħûn-ı ciger 

Olmadan tenden cüdâ miķrâż-ı hicrân ile ser 

Luŧf idüp lâyıķ görürseñ gözlerüm nûrı eger 

Şem‘ gibi râżıyem sûzân u giryân it beni 

Meclis-i ħâśuñda tek bir gice mihmân it beni 

 

III 

Ĥasret-i bezm-i śafâ-baħşuñla ey sîmîn-beden 

Muttaśıl sûz u güdâz üzre olupdur cân u ten 

Mâh-rûlar ķarşuña olup çerâġ-ı encümen 

Bezm-i ħâś itdükçe her gice şebistânuñda sen 

Şem‘ gibi râżıyem sûzân u giryân it beni 

Meclis-i ħâśuñda tek bir gice mihmân it beni 

 

IV 

Śoĥbet-i ħâś eyleyüp şevķ ile olsañ bâde-ħâh 

Mûmdur bezmüñde yanmaġa çerâġ-ı mihr ü mâh 

Kâkülüñ fikri şeb-i ġamda idüp rûzum siyâh 

Çekmezin ġam göklere çıķsa tepemden dûd-ı âh 

Şem‘ gibi râżıyem sûzân u giryân it beni 

Meclis-i ħâśuñda tek bir gice mihmân it beni 

 

V 

Nice demdür künc-i fürķatde ŧutup Tîġî maķâm 

Ħâb-ı râĥat dîde-i giryânına oldı ĥarâm 

Şâhidümdür žâhir ü bâŧın Ħudâ-yı lâ-yenâm 

İltifât-ı bî-nažîrüñle ķılup in‘âm-ı ‘âm 

Şem‘ gibi râżıyem sûzân u giryân it beni 

Meclis-i ħâśuñda tek bir gice mihmân it beni 
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214 

Ġazel-i ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ħaberüm virdi yaķup mülk-i vücûdında ‘alev 

 Eŝerüm gibi durur ma‘nîde sûz-ı Ħusrev 

 

2 Śoñra geldümse selefden ne żarar źâtuma kim 

 Şâh olan ‘askerine olsa ‘aceb mi pey-rev 

 

3 İstiķâmet göreli ķâmet-i mevzûnuñda 

 Ķodı ‘aşķ ehli göñül naķdini yanuñda girev 

 

4 Getürüp fikrüme ebrûñı her ay başında 

 Eski derdüm baña yâd itdürür oldı meh-i nev 

 

5 Gelmeyince ħaŧı ġam-ħâneñe gelmez o perî 

 Sen gerek ķatlan ol ümmîd ile ‘Âlî gerek ev 

 

215 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Ey mey-fürûş śaķlamaz iseñ şırâsını 

 Sen benden al metâ‘-ı meyüñ śad bahâsını 

 

2 Hecrinde miĥnetüm dem-i vuślatda ĥayretüm 

 Bildürmedi baña o perînüñ vefâsını 

 

3 Andan göñül ne leźźeti var böyle sevmenüñ 

 İl yiye balını çekesin sen belâsını 
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4 Âhum śabâyı zülfüñe vaśf itdügi bu kim 

 Hem-râhı olmaġın ķovar anuñ hevâsını 

 

5 ‘Âlî gibi ġarîbe cefâlar sezâ degül 

 Ħâŧırcıġını yıķma ‘aŧâ ķıl recâsını 

 

216 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün ) 

 

1 Yine tâzelendi gülşen yine rûy-ı gül şen oldı 

 Yine her dıraħt  açıldı gözi göñli rûşen oldı 

 

2 Yine câm-ı bâde bir bir ŧonanup ĥabâblar ile  

 Kimi ķaśr-ı şevķ ü źevķe kimi ķalbe revzen oldı 

 

3 Şeb ü rûz ben śafâda sen iseñ ġam-ı riyâda 

 Baña gülşen oldı ‘âlem saña śûfî külħen oldı 

 

4 Yine dâġlar yaķılsun yine sînemüz ŧonansun 

 Ki gül ile lâle yir yir açılup müzeyyen oldı 

 

5 Gözi göñli aġlamaķda dil ü cânı iñlemekde 

 Kime ‘âşıķ oldı ‘Âlî ki bu sır mu‘ayyen oldı 
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217 

[196 a] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ġubâr-ı pâyuñ idüp cism-i câna tûtiyâ geldüñ 

Ayaġuñ tozı ile yüzüm üstine baśa geldüñ 

Cihâna gün gibi ‘arż eyleyüp rû-yı vefâ geldüñ 

Ruħuñ mâhıyla şâm-ı tîrem itdüñ pür-żiyâ geldüñ 

Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey mehliķâ geldüñ 

Śafâ virdüñ göñül mir’âtına şâhum śafâ geldüñ 

 

II 

Ķoyup ħâk-rehüñ gün gibi seyrân eyleyelden sen 

Ġam-ı mihrüñle yirde gökde cânum ŧutmadı mesken 

Cemâlüñ mâhını görmek dilerdüm cânla dilden  

Biĥamdillâh ki idüp dîde-i ġam-dîdemi rûşen 

Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey mehliķâ geldüñ 

Śafâ virdüñ göñül mir’âtına şâhum śafâ geldüñ 

 

III 

Unutmuşken beni derd ü ġamuñ śaĥrâ-yı miĥnetde 

Olurken cevr-i yârân ile dil vâdî-i ĥayretde 

Ħayâlüñ olmış iken hem-demüm kûy-ı maĥabbetde 

Cemâlüñ ĥayretiyle ķalmış iken künc-i žulmetde 

Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey mehliķâ geldüñ 

Śafâ virdüñ göñül mir’âtına şâhum śafâ geldüñ 

 

IV 

Ser-i kûyuñda her dem eglenüp ķavl ü ķarâruñla 

Cihânda hem-dem olmışken göñül feryâd u zâruñla 

Dem-â-dem mest iken sevdâ-yı çeşm-i pür-ħumâruñla 
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Gözüm yıldız śayarken śubh olınca intižâruñla 

Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey mehliķâ geldüñ 

Śafâ virdüñ göñül mir’âtına şâhum śafâ geldüñ 

 

V 

Ruħuñdan nergis ise çeşm-i bed her laĥža dûr olsun 

Ġubâr-ı kûyuña her kim ki düşmez dirse kûr olsun 

Cemâlüñ seyrin itsün ķalb-i Tîġî pür-ĥużûr olsun 

Ruħuñ mir’âtı Ĥaķdan isterim kim ġarķ-ı nûr olsun 

Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey mehliķâ geldüñ 

Śafâ virdüñ göñül mir’âtına şâhum śafâ geldüñ 

 

218 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Cân gibi ins ü cin nažarından berîdür ol 

 Görsem dime o şûħı görinmez perîdür ol 

 

2 Śûret viren melâĥatidür deyr-i ‘âleme 

 Büt-ħâne-i dilüñ büt-i meh-peykeridür ol 

 

3 Serdâr-ı serverân-ı cihân serv-ķaddidür  

 Ser-keş güzeller[üñ] nite kim serveridür ol 

 

4 Farķındakin otaġa śanup yañlış añlama 

 Devlet hümâsı ķonmış anuñ şeh-peridür ol 

 

5 Sulŧân-ı mülk-i ĥüsndür ammâ nihâyeti 

 ‘Âlî gibi şikeste-dilüñ dilberidür ol  
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219 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ey dil ü cân ‘ömrüñüz farżâ ki geçmiş bâdesiz 

 Pes ne keyfiyyetle derd ü ġuśśadan âzâdesiz 

 

2 Tâc u misvâküñ nedür çaķ başdan ey vâ‘iž senüñ 

 Gör bizi pîr-i muġân irşâd ider seccâdesiz 

 

3 İĥtiyâŧ eyleñ meded ‘âşıķlar ol dîvâneden 

 ‘Aķluñuz var ise pend itmeñ dil-i nâ-şâda siz 

 

4 Ĥükmüñüz icrâya mâyil siz sirişk-i çeşmüme 

 Ey gözüm merdümleri beñzer ki siz şeh-zâdesiz 

 

5 Şimdi bir genc-i nihânum var benüm ŝu‘bânı yoķ 

 Ya‘nî kim ‘Âlî bir âfet sevmişem üftâdesiz 

 

220 

[Ġazel-i] ‘Âlî 
104

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ķapuñda üstüħânum naķşı düşmiş ķara yirüm yoķ 

 Oda yansa cihân içinde bir köhne ĥaśîrüm yoķ 

 

2 Görinmez sâye mir’ât içre ‘aks-i çihre nâ-peydâ 

 Ġamuñdan şol ķadar inceldi cismüm kim nažîrüm yoķ 

 

3 Eŧıbbânuñ eli nabżumdadur her laĥža her sâ‘at 

 Ne derdüm var benüm derdüñden özge dest-gîrüm yoķ 

                                                           
104

 Bu gazel mükerrer yazılmıştır. Diğeri [191b]'de bulunmaktadır. 
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4 Diyâr-ı ġamla ser-ĥadd-i elem hep zîr-destümde 

 Bu deñlü kişverüñ sulŧânıyem hîç bir vezîrüm yoķ 

 

5 Kemâlüm câmı şehler bezmine bîgânedür ‘Âlî 

 Süħan mülkini fetĥ itdüm mu‘înüm yoķ žahîrüm yoķ 

 

221 

[196 b] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Merĥûm Bâķî Efendi 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ne ‘aceb ķara göñülli olur ol lâle-‘iźâr 

Ķılmamış bûy-ı vefâ źerrece göñlünde ķarâr 

Ġonca-veş hecr ile ‘uşşâķı ider sîne-figâr 

Rûz u şeb olsa nola mâyil-i semt-i aġyâr 

Ezelî böyledür âyîn-i sipihr-i ġaddâr 

Ki gülüñ ħâb-gehi ħâr ola ħâruñ gülzâr 

 

II 

Ħayli ħûbâna śaķın eyleme isnâd-ı kerem 

Anlara luŧf [u] kerem ‘âşıķadur cevr ü sitem 

Zâr idüp bülbül-i gülzârı cihânda her dem 

Gül gibi ħârla gülşende iderler ‘âlem 

Ezelî böyledür âyîn-i sipihr-i ġaddâr 

Ki gülüñ ħâb-gehi ħâr ola ħâruñ gülzâr 

 

III 

Eylemez gerçi güzeller dil-i ‘uşşâķa vefâ 

‘Âdetâ ehl-i dile artuġ olur cevr ü cefâ 

Ķopmamış bir gül-i bî-ħâr ŧuraldan dünyâ 

Śanma bu şîveyi sen şimdi olupdur peydâ 
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Ezelî böyledür âyîn-i sipihr-i ġaddâr 

Ki gülüñ ħâb-gehi ħâr ola ħâruñ gülzâr 

 

IV 

Bülbüli ki ķafes-i hecre giriftâr eyler 

‘Âşıķ-ı zâruñ alup göñlüni bîzâr eyler 

Pister-i ħâke śalup nergisi bîmâr eyler 

Gülşeni ĥâśılı eŧrâfını pür-ħâr eyler 

Ezelî böyledür âyîn-i sipihr-i ġaddâr 

Ki gülüñ ħâb-gehi ħâr ola ħâruñ gülzâr 

 

V 

Tîġiyâ câm-ı śafâ ħaste ķılup ‘uşşâķı 

Ħârħârını çeker derd-i ħumâruñ sâķî 

Göricek her kişi ĥâlince ġam-ı âfâķı 

Ĥasb-i ĥâl eyledi âfâķa bu şi‘rin Bâķî 

Ezelî böyledür âyîn-i sipihr-i ġaddâr 

Ki gülüñ ħâb-gehi ħâr ola ħâruñ gülzâr 

 

222 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Bürûdet üzreyüz el-ân o serv-ķâmetle 

 Zamâne sen de elem virme ķış ķıyâmetle 

 

2 Dilüm varaydı eger yârı sevmezem dimege 

 Raķîbüñ aġzın arardum varup žarâfetle 

 

3 Ġazâda nîze gibi ser-firâz-ı aķrânuz 

 Menâzil almışuz oķ gibi istiķâmetle 
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4 Efendi ben ķuluña ħidmetüñ buyur ne ise 

 Otur serîr-i melâĥatde sen sa‘âdetle 

 

5 Feśâĥat üzre durur cümle sözlerüñ ‘Âlî 

 Ferîd-i ‘aśr olasın gibi sen belâġatle 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Açıl felek gibi ķo göñül inķılâbuñı 

 Mihr-i vefâdadur didiler inķılâbuñı 

 

2 Öldüm ķapuñda yalvarı yalvarı sevdügüm 

 Almaķ müyesser olmadı şâfî cevâbuñı 

 

3 Biñ derdüñi ki almış idüm bir ümîde ben 

 Dökdi ħaŧuñ raķam sen unıtma ĥisâbuñı 

 

4 Naķd-i sirişki ħarc iderin muttaśıl göñül 

 Bir çâre bulmadum ki şeneldem ħarâbuñı 

 

5 ‘Âlî bülend imiş ġazelüñ gibi himmetüñ 

 Aldum cevâbı gör dime ‘Âlî cenâbuñı 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Derdüm ne idügin saña meftûn olan bilür 

 Ĥâlüm ġamuñla ĥâli diger-gûn olan bilür 
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2  Her bî-sitâre bilmese mâhiyyetüñ nola 

 Sen mâhir ü bî-baħtı hümâyûn olan bilür 

 

3 ‘Âlemde yine ‘âlem-i vuślat śafâsını 

 Derd-i firâķ-ı yâr ile maĥzûn olan bilür 

 

4 Sen ‘ayb idersin ey śaçı Leylâ ne ġam beni 

 Mecnûn ĥâlini yine mecnûn olan bilür 

 

5 ‘Âlî ķuluñ ne derd ü belâ çekdügin şehâ 

 Hecrüñle bir benüm gibi maġbûn olan bilür 
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[197 a] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı ‘Ulvî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Baña kemlik śananlar dâ’imâ eylikle yâd olsun 

Zevâlüm isteyenler gün gibi rûşen-nihâd olsun 

Ķuśûrum gözleyen kâmillerüñ ‘ömri ziyâd olsun 

Mükâfâtı dimem bir muķteżâ-yı ‘adl ü dâd olsun 

Yıķanlar ħâŧır-ı nâ-şâdumı yâ Rabbi şâd olsun 

Benümçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

 

II 

Sitem-gerlikde çün ol bî-vefâ yâr oldı aġyâre 

Śafâsından śafâlar kesb idüp źevķ itmedür çâre 

Naśîb olan belâdur muttaśıl çün ‘âşıķ-ı zâre 

Dil-i zârum elemden ĥažž alur incinmez âzâre 

Yıķanlar ħâŧır-ı nâ-şâdumı yâ Rabbi şâd olsun 

Benümçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

 



271 

III 

Göñül olduķça pür-ġam cümle ħalķı şâdmân ister 

Ne deñlü zâr u nâ-kâm olsa dehri kâmrân ister 

Cihânı kendü gibi śanma zâr u nâ-tüvân ister 

Meŝeldür gerçi dirler yıķılanı yıķılan ister 

Yıķanlar ħâŧır-ı nâ-şâdumı yâ Rabbi şâd olsun 

Benümçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

 

IV 

Revân olunca rûĥum ħâne-i vîrâne-i dilden 

Kimesne istemem rencîde-ħâŧır olduġın benden 

Ķabûlümdür ne gelse cevr-i yâr u ŧa‘n-ı düşmenden 

Murâdı bu dil-i nâ-şâd u nâ-kâmuñ budur senden 

Yıķanlar ħâŧır-ı nâ-şâdumı yâ Rabbi şâd olsun 

Benümçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 

 

V 

Murâd üzre felekde görmeyüp şenlik yüzin üstâd 

Ħarâb-âbâd ‘âlemde çeker biñ cevr ile bî-dâd 

Olup derd ü belâ vü dehr-i dûna Tîġiyâ mu‘tâd 

Ķoyup bu maŧla‘ı ĥüzn ile gitdi ‘Ulvî-i nâ-şâd  

Yıķanlar ħâŧır-ı nâ-şâdumı yâ Rabbî şâd olsun 

Benümçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Yine sûsen gibi yapraķlar açıldı bahâr oldı 

 Ķızıl yelkenlü ġâzîlerle śaĥrâ lâle-zâr oldı 
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2 Śadâ-yı bülbülinden gülsitânuñ geldi istiġnâ 

 Yine her bir dil-âver na‘ralarla âşikâr oldı 

 

3 Ġazâ deştinde çoķ toz ķopdı śan rûz-ı ķıyâmetdür  

 Ķapandı ‘ayn-ı a‘dâ bir ‘acâyib rûzgâr oldı 

 

4 Dikildi nîzeler gösterdi şekl-i serv-i âzâdı 

 ‘Adûnuñ ķanı pây-ı serve aķmış cûy-bâr oldı 

 

5 Dem-â-dem geh ķılıçla geh ķalemle aldı meydânı 

 Hele her yirde ‘Âlî pehlevân-ı nâm-dâr oldı 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Müfte‘ilün Mefâ‘ilün Müfte‘ilün Mefâ‘ilün) 

 

1 Geşt ü güźâra mâ’ilüz âb-ı revân mıyuz neyüz 

 Seyr ü sülûka râġıbuz bâd-ı vezân mıyuz neyüz 

 

2 Çeng gibi ħamîdeyüz def gibi devr-dîdeyüz 

 Mest-i mey-i çekîdeyüz pîr-i muġân mıyuz neyüz 

 

3 Varlıġa yoķ sürûrumuz yoķ yire var ġurûrumuz 

 Gör şu bizüm ĥużûrumuz rind-i cihân mıyuz neyüz 

 

4 Aġlamadan uśanmazuz iñlemeden utanmazuz 

 Her [ne] diseñ inanmazuz śûfî yalan mıyuz neyüz 

 

5 Nükteye başladuķ yine ‘Âlî-i nâ-murâd ile 

 Dürre śadef mi aġzımuz gevhere kân mıyuz neyüz 
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228 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Gehî Cem-bezmüz ey sâķî gehî Rüstem-neberdüz biz 

 Bugün meydânda sâġardan ķılıçdan yaña merdüz biz 

 

2 Eger eŧrâfımuz düşmen çevirse nite kim pergâr 

 Çıķup ol ortalıķda noķŧa-veş ŧurmaķda ferdüz biz 

 

3 Du‘âsı mürşid-i ħalvet-nişînüñ reh-nümâmızdur 

 Eser yil gibi śûfî muttaśıl śaĥrâ-neverdüz biz 

 

4 Yanar od gibi düşmen germ olursa ķaçmazuz andan 

 Aķar śu gibi ķarşu varuruz çaķ şöyle serdüz biz 

 

5 Bizi iñletmesün ol cân ŧabîbi söyle ey ‘Âlî 

 Śaķınsun âhumuzdan kim ġarîbüz ehl-i derdüz biz 
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[197 b] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Ħâverî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Düşelden ayru ol Yûsuf cemâlümden elemlerle 

Mükedder oldı ĥâlüm cevr-i iħvân-ı sitemlerle 

Ķoma Ya‘ķûbuñı beytü’l-ĥazende nâr-ı ġamlarla 

Śafâ vir dîde-i ġam-dîdeme luŧf u keremlerle 

Seni gözler dü-çeşm-i ħûn-feşânum niçe demlerle 

Gel ey nûr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 
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II 

Olaldan gün gibi ey mâh sen geşt ü güźâr üzre 

Düşüpdür ıżŧırâba cân u dil olmaz ķarâr üzre 

Śabâ-veş bir gün uġrar diyü nâ-geh bu ġubâr üzre 

Gözüm yollarda ķaldı nergis-âsâ intižâr üzre 

Seni gözler dü-çeşm-i ħûn-feşânum niçe demlerle 

Gel ey nûr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 

III 

Raķîbe yâr olup olma ķarîn düşmen-i bî-dîn 

Ķuluñdan nefret itme pâdişâhum eyleyüp nefrîn  

Cemâlüñ ‘arża ķıl ey ruħları meh beñleri pervîn 

Münevver ola tâ kim tîre baħtum gözlerüm aydın 

Seni gözler dü-çeşm-i ħûn-feşânum niçe demlerle 

Gel ey nûr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 

IV 

Şarâb-ı fürķatüñ nûş itdürelden sâķî-i devrân 

Olupdur ķanlu yaşum cür‘a gibi ħâk ile yeksân 

Niçe bir dâyim olsun bezm-i ġamda sâġar-ı hicrân 

Viśâlüñ ârzûsıyla ĥabâb-ı mey gibi nâlân 

Seni gözler dü-çeşm-i ħûn-feşânum niçe demlerle 

Gel ey nûr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 

V 

Temâşâ itmek içün Tîġî serv-ķadd-i dil-cûyuñ 

Ŧolanur cûy-ı eşki gibi her dem gülşen-i kûyuñ 

Meşâma irgürüp ey Yûsuf-ı gül pirehen bûyuñ 

Demidür cânumı rûşen iderse gün gibi rûyuñ 

Seni gözler dü-çeşm-i ħûn-feşânum niçe demlerle 

Gel ey nûr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 



275 

230 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Žâhir ü bâŧın rümûz-ı ‘alleme’l-esmâ bizüz 

 ‘İlm-i küllî bizdedür dünyâ vü mâ-fîhâ bizüz 

 

2 On sekiz biñ ‘âlemi bir adım itsek çoķ degül 

 Evc-i ‘ulvî pâyemüzdür sırr-ı mâ-evĥâ bizüz 

 

3 Keşf-i râzı sevmezüz bülbül gibi her ħâra biz 

 Gülşen-i ĥayretde açılmış gül-i bûyâ bizüz 

 

4 Dillemezdüñ bilseñ ey śûfî śafâ-yı ķalbümüz 

 Ķaŧresin mir’ât-ı vechullâh iden deryâ bizüz 

 

5 Mest-i bî-bâküz maĥabbet bâdesin nûş itmede 

 Mey-perest olan śanur âlûde-i śahbâ bizüz 

 

6 Mâverâ-yı mülk-i aķdemden gelen añlar bizi 

 Niçe biñ kühsâra dâmen-gîr olan śaĥrâ bizüz 

 

7 Rişte-i tevĥîdi gözler dîde-i sûrâħumuz 

 Ķıymetin naķd-i dü kevn itmiş dür-i yektâ bizüz 

 

8 Ħâk-i pâyüz gerçi ammâ kim sükûnı sevmezüz 

 Tiz eser yiller gibi dâyim cihân-peymâ bizüz 

 

9 Göz göz olmışdur beden peykân-ı tîr-i yârdan 

 Şâhid-i maķśûda nâžır dîde-i bînâ bizüz 
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10 Mescid-i Aķśâ yüzüñdür Ka‘be-i ‘ulyâ ķapuñ 

 Anlara ĥikmet budur kim maķśad-ı aķśâ bizüz 

 

11 Nûr-ı vaĥdetdendür ey ‘Âlî sirişt-i pâkümüz 

 Ĥüsn-i dilber gibi ‘uşşâķ içre müsteŝnâ bizüz   
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[198 a] Tesdîs-i Merĥûm Tîġî Beg Edirnevî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ġam-ı ħâlüñle cânâ sînede biñ dâġ-ı mâtem var 

‘İźâr-ı lâle-gûnuñ ĥasretindür dilde yüz ġam var 

Cihân ħâlî degüldür gerçi yüz biñ yâr-ı maĥrem var 

Bu çeşm-i ħûn-feşân-ı merdüm-âsâ niçe hem-dem var 

Senüñ bir dâne-i ħâlüñ cihâna virmez âdem var 

Perî-peyker güzeller çoķdur ammâ sende ‘âlem var 

 

II 

Bugün ħâl-i ruħuñsuz ey perî-rû ‘âlem-i fânî 

Virürse almazam bir cübbeye mülk-i Süleymânî 

Cihânda merdüm-i çeşmüm gibi her dem döküp ķanı 

Gözüm nûrı ħayâl-i ħâk-pâyuña virüp cânı 

Senüñ bir dâne-i ħâlüñ cihâna virmez âdem var 

Perî-peyker güzeller çoķdur ammâ sende ‘âlem var 

 

III 

Melâĥat gülşeninüñ gerçi çoķdur serv-i bâlâsı 

Nihâl-i ķâmetüñdür anlaruñ ammâ dik a‘lâsı 

Ben anı bilürem kendümden ey cânlar temennâsı 

Cihânda ġayret-i firdevs-i a‘lâ olsa me’vâsı 
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Senüñ bir dâne-i ħâlüñ cihâna virmez âdem var 

Perî-peyker güzeller çoķdur ammâ sende ‘âlem var 

 

IV 

Ġam-ı zülf ü ħaŧuñla cân virüp âşüfte-ĥâl olsa 

Ten-i zâr u nizârı mâr u mûra pây-mâl olsa 

Sevâd-ı ‘uķde-i ħâlüñle göñli pür-melâl olsa 

Ne deñlü fikr-i sevdâñ ile ‘âlemde ħayâl olsa  

Senüñ bir dâne-i ħâlüñ cihâna virmez âdem var 

Perî-peyker güzeller çoķdur ammâ sende ‘âlem var 

 

V 

Bahâ-i ĥüsnüñi bilmez dime Tîġî-i şeydâya 

Ġubâr-ı pâyüñe cân virdügi yitmez mi dünyâya 

Hevâ-yı ‘aşķuñ ile ħânmânın śaldı deryâya 

Sevâd-ı ‘ayn-ı ‘âlem gibi ey dürr-i girân-mâye 

Senüñ bir dâne-i ħâlüñ cihâna virmez âdem var 

Perî-peyker güzeller çoķdur ammâ sende ‘âlem var 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Nolduñ ey bülbül yanuñda bir gül-i ra‘nâ mı yoķ 

 Ħande eyler giryeñe bir şûħ-ı bezm-ârâ mı yoķ 

 

2 Ħârħârından ne iñlersin fenâ gülzârınuñ 

 Her nihâlinde hezârân bir gül-i bûyâ mı yoķ 

 

3 Şâhid-i bâġuñ cemâlinde neñ eksük bilmezem 

 Nergis-i şehlâ mı yoķ şeb-bûy-ı müşk-âsâ mı yoķ 
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4 Niçün aġlarsıñ felekden jâle-veş var yoķ yire 

 Gülşenüñde bir güler yüzlü semen-sîmâ mı yoķ 

 

5 Bezmümüz ma‘mûresin ‘Âlî ħarâbât añlama 

 Sâġar-ı śahbâ mı yoķ rind-i ķadeĥ-peymâ mı yoķ 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Şöyle dönse sâġar-ı śahbâ müselsel muttaśıl 

 Cür‘adan ŧolsa ŧoķuz mînâ müselsel muttaśıl 

 

2 Câmı ķor devr [ü] teselsül baĥŝin eylerse ĥakîm 

 Dürd-keşlerle olur ġavġâ müselsel muttaśıl 

 

3 Şevķe âh-ı pür-şerer deryâ-yı ‘aşķa seyl-i eşk 

 Yâ mücerred munfaśıldur yâ müselsel muttaśıl 

 

4 Derd ü ġam manśıbların ķılduķça zülfi silsile 

 Şâd idermiş Ķaysını Leylâ müselsel muttaśıl 

 

5 Maĥfil-i gülşende ey gül śaĥf-ı ĥüsnüñden gele 

 ‘Aşr oķur bülbüllerüñ gûyâ müselsel muttaśıl 

 

6  Sübĥa-i lü’lü’ gibi tevĥîde girse ħûblar 

 Dönse śûfî yüz dür-i yektâ müselsel muttaśıl 

 

7 Saŧr-ı eş‘âruñla ‘Âlî baĥr-ı nažm itdükçe cûş 

 Mevc urur gûyâ ki bir deryâ müselsel muttaśıl 
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[198 b] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Meşâmî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Der-i dildârdan hep dûr olanlar der-beder düşdi 

Maĥabbet ‘arśa-gâhında düşen śâĥib-hüner düşdi 

Bu yolda niçe server geçdi çoķ bî-pâ vü ser düşdi 

Niçe cânlar olup ber-bâd u tenler bî-ħaber düşdi 

Dilâ düş tîġ-i yâre saña ‘âlemden güźer düşdi 

Sipâhîsin bıraġ üstine ol çünkim sefer düşdi 

 

II 

Reh-i cânâna dök naķd-i sirişküñ nâli terk eyle 

Fenâ bul râh-ı ġamda devlet ü iķbâli terk eyle 

Uzatma baĥŝ-i zülf-i yârı ķîl ü ķâli terk eyle 

Muĥaśśıl ‘aşķla cân virmede ihmâli terk eyle 

Dilâ düş tîġ-i yâre saña ‘âlemden güźer düşdi 

Sipâhîsin bıraġ üstine ol çünkim sefer düşdi 

 

III 

Gezerken râh-ı ġamda râst geldüm gice cânâna 

Yanında tîġ-i ħûn-efşânı kendi ħayli mestâne 

Didüm ey âfet-i rûĥ-ı revânum ķandedür ħâne 

Didi gel yanuma düş ķalmaz iseñ baş ile câna 

Dilâ düş tîġ-i yâre saña ‘âlemden güźer düşdi 

Sipâhîsin bıraġ üstine ol çünkim sefer düşdi 

 

IV 

İdüp ķaŧ‘-ı recâ ser-rişte-i ümmîd-i vuślatdan 

Muķayyed olma zülf-i yârla geç ķayd-ı fürķatden 

Ġaraż bir ġamze ise râh-ı ‘aşķ içre ol âfetden 
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Nişân-ı tîr-i ŧa‘n ol ķaçma şemşîr-i melâmetden 

Dilâ düş tîġ-i yâre saña ‘âlemden güźer düşdi 

Sipâhîsin bıraġ üstine ol çünkim sefer düşdi 

 

V 

Geçüp Tîġî gibi serden o çeşm-i ħûn-feşân üzre 

Ĥabâb-âsâ ķuruldı ħaymeler âb-ı revân üzre 

O şâhuñ ħidmetin minnet bilürseñ baş u cân üzre 

Ķuşan ġayret ķuşaġın bir niçe yüzden miyân üzre 

Dilâ düş tîġ-i yâre saña ‘âlemden güźer düşdi 

Sipâhîsin bıraġ üstine ol çünkim sefer düşdi 
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[199 a] Tesdîs-i Tîġî Maŧla‘-ı Fużûlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

 I 

Çekdi ķullâb-ı maĥabbetle hevâlardan beni 

Ceźbe-i ĥüsnüñ ħalâś itdi ķażâlardan beni 

‘Aşķ-ı pâküñ eyledi ħâliś riyâlardan beni 

Luŧf idüp ķurtardı sâ’ir ħôd-nümâlardan beni 

Fâriġ itdi mihrüñ özge meh-liķâlardan beni 

Ĥırz imiş ‘aşķuñ senüñ śaķlar belâlardan beni 

 

II 

Śu gibi ‘aşķuñ beni sen serve sâ’il eyledi 

Def‘ idüp dilden hevâ-yı ġayrı zâ’il eyledi 

Naķş-ı ĥüsnüñ śûret-i ħûbâna mâ’il eyledi 

Boynuma zencîr-i sevdâñı ĥamâ’il eyledi 

Fâriġ itdi mihrüñ özge meh-liķâlardan beni 

Ĥırz imiş ‘aşķuñ senüñ śaķlar belâlardan beni 
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III 

Gerçi kim ölmez hevâlardan bu dil pür-ıżŧırâb 

Her meh-i nâ-mihr-bânuñ çekdi cevrin bî-ĥisâb 

İrişüp cânâ cenâb-ı ĥażretüñden fetĥ-i bâb 

Ĥamdülillâh oldı ķapuñda du‘âmız müstecâb 

Fâriġ itdi mihrüñ özge meh-liķâlardan beni 

Ĥırz imiş ‘aşķuñ senüñ śaķlar belâlardan beni 

 

IV 

Cümle ‘âlem teşne âb-ı zülâlüñdür senüñ 

Ârzû-yı cân u dil źevķ-i viśâlüñdür senüñ 

Źikr [ü] fikrüm dem-be-dem vaśf-ı cemâlüñdür senüñ 

Eksigüm dünyâda ‘aşķ-ı bâ-kemâlüñdür senüñ 

Fâriġ itdi mihrüñ özge meh-liķâlardan beni 

Ĥırz imiş ‘aşķuñ senüñ śaķlar belâlardan beni 

 

V 

Tîġiyâ çün ol meh-i tâbâna oldum mübtelâ 

Baķmaz oldum âfitâb-ı ‘âlem-ârâdan yaña 

Eyleyüp âħir ġam-ı ‘aşķıyla terk-i mâsivâ 

Dâ’imâ vird-i zebânumdur bu beyt-i dil-güşâ 

Fâriġ itdi mihrüñ özge meh-liķâlardan beni 

Ĥırz imiş ‘aşķuñ senüñ śaķlar belâlardan beni 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Dellâl nâle didi dil ü câna iñlemeñ 

 Fermân-ı ‘aşķı bilmedüm işitmedüm dimeñ 
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2 Ħân-ı viśâle demler ola yir bulınmaya 

 Śabr eyleñ ey belâ-zedeler şimdi ġam yimeñ 

 

3 Ser-ħâb-ı hecrüñ âħiri bezm-i viśâl olur 

 Bir laĥža ķatlanuñ ne düşerse beliñlemeñ 

 

4 Ger hûy u hâyı ķoñ diyü pend itse şeyħ-i şehr 

 Başlañ fiġân u nâleye siz anı diñlemeñ 

 

5 ‘Âlî fülânı sevdi dimişsiz işitmiş ol 

 Kimse işitmesün bunı bir daħı söylemeñ 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Ruħuñ bâġındaki sünbüllere ki ħâle ŧâlibdür 

 Bahâr oldı dil-i dîvânenüñ sevdâsı ġâlibdür 

 

2 Ħayâlüñden ayırma ħayl-i ‘uşşâķı ġarîb itme 

 Senüñ ‘âşıķlaruñ bî-kes ķalurlarsa ġarâ’ibdür 

 

3 Zülâl-i ‘ârıżuñdan baĥŝ iderken cûy-ı gülşende 

 Semenler nârvenler tâze güller iki cânibdür 

 

4 Çü mihrüñ gice gündüz ŝâbit olmışdur derûnumda 

 Yanumda śubĥ-ı śâdıķ ‘arż-ı mihr eylerse kâźibdür 

 

5 Ŧurur ‘Âlî gibi sevdâ-yı zülf-i yâra müstaġraķ  

 Siyehler geydi dil deyr-i felekde śanki râhibdür 
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238 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)      

 

1 Geh şîveler itdüñ baña gâhî nažar itdüñ 

 Bir ben bilürem göñlüm alınca neler itdüñ 

 

2 Eksilmedi peykân-ı ħadengüñ yüregümden  

 Ey ķaşları yâ luŧf ile göñlümde yir itdüñ 

 

3 Ĥınnâlama barmaķlaruñı ķanlara girme 

 Ey dûst meded yoħsa bizi beşbeter itdüñ 

 

4 Ey varduñ o mâhuñ baña yirden göge žulmin 

 Ey âh çıķup göklere yir yir ħaber itdüñ 

 

5 Vaśf eyleyürek şi‘r ile cânânuñı ‘Âlî 

 ‘Uşşâķı çoġaltduñ yine ħaylî hüner itdüñ 
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[199 b] Tesdîs-i Tîġî Beg 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ne mümkindür ŧurup ol şâhdan yolda selâm almaķ 

Ne ķâbildür varup vaślçün aġzından peyâm almaķ 

Naśîb olmadı la‘l-i yârdan źevķ-i müdâm almaķ 

Olaydı bârî a‘dâ raġmına gül gibi câm almaķ 

Egerçi ħaylî müşkildür kişi dünyâda kâm almaķ 

Bütün dünyâ deger ammâ ‘adûdan intiķâm almaķ 
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II 

Taĥammül ķıl cefâ vü cevrine aġyâr-ı meźmûmuñ 

Meŝeldür bu ezelden yirde ķalmaz âhı mažlûmuñ 

Alursın kînini śabr eyler iseñ cân-ı maġmûmuñ 

Bir adı münteķimdür ĥażret-i ķahhâr-ı ķayyûmuñ 

Egerçi ħaylî müşkildür kişi dünyâda kâm almaķ 

Bütün dünyâ deger ammâ ‘adûdan intiķâm almaķ 

 

III 

Murâdâtı ne dem kim itdi ķassâm-ı ezel ķısmet 

Naśîbi oldı erbâb-ı dilüñ ol dem ġam u miĥnet 

İrişmez gerçi kim taķdîre taġyîr eyleyüp himmet 

Zen-i dehre baśılmaz merd olan dâyim çeker ġayret 

Egerçi ħaylî müşkildür kişi dünyâda kâm almaķ 

 Bütün dünyâ deger ammâ ‘adûdan intiķâm almaķ 

 

IV 

Şeġâd-ı ĥîle-cû şol dem ki pûr-ı Zâl-ı devrânı 

Düşürdi çâh-ı ķahra eyleyüp mekr ile destânı 

Urup cân-ı ‘adûya âh ile bir tîr-i bürrânı 

Bu ma‘nâyı diyüp ol demde yaķa eylemiş cânı 

Egerçi ħaylî müşkildür kişi dünyâda kâm almaķ 

Bütün dünyâ deger ammâ ‘adûdan intiķâm almaķ 

 

V 

Beķâ yoķdur cihân içre egerçi cümle fânîdür 

‘Adûdan śoñra bir dem zindegânî câvidânıdur 

Olanlar düşmene ġâlib cihânuñ ķahramânıdur 

Dimişler Tîġiyâ anlar ki dehrüñ kâm-rânıdur 

Egerçi ħaylî müşkildür kişi dünyâda kâm almaķ 

Bütün dünyâ deger ammâ ‘adûdan intiķâm almaķ 
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240 

[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 İşigüñ terki ise salŧanat andan geçdük 

 Varmazuz dergeh-i sulŧâna cihândan geçdük 

 

2 ‘Aķlımuz gitdi görüp ĥalķa-i źikr içre seni 

 Geleli devrüñe bir devr-i zamândan geçdük 

 

3 Tîrümüz pûte-i maķśûdı güźer ķılmışdur 

 Śanmasunlar bizi kim nâm u nişândan geçdük 

 

4 Ħançerüñle bilüñüñ şol ķadar âvâresiyüz 

 Niçe der-bend ile çoķ âb-ı revândan geçdük 

 

5 ‘Âliyâ gerçi kemer-beste gedâyuz ammâ 

 Çenber-i dâ’ire-i kevn ü mekândan geçdük 
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Velehu 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Zülfüñi ķoķmaduġumçün ey yâr 

 Göñlümüñ ħaylî perîşânlıġı var 

 

2 Öpmedüm la‘l-i lebüñ bezm içre 

 Ķan yudarsam nola mânend-i enâr 

 

3 Ķuçmadum ince bilüñ bir kerre 

 Ķomaduñ eyleyem ol genci kenâr 
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4 Śarmadum sîneye çünkim seni ben 

 Sine varınca idem nâle vü zâr 

 

5 Vuślat ümmîd idinürseñ ‘Âlî 

 Yâruñ ayaġına yüz sür yalvar 
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Velehu 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Senüñle faħr iderin senden özge varum yoķ 

 Ġamuñla eglenürin ġayrılarla kârum yoķ 

 

2 Zamâne şeyħi ķosun ŧa‘nı kim ne dirse disün 

 Benüm güzelleri sevmekde iħtiyârum yoķ 

 

3 Hevâ-yı ‘aşķ ile ney gibi iñlerin gezerin 

 Sen olmayınca benüm bir nefes ķarârum yoķ 

 

4 Senüñleyin gice gündüz düşümde fikrümde 

 Egerçi vaśluña irsem de iftiħârum yoķ 

 

5 Cemâl-i yârdan artuķdur ‘aşķum ey ‘Âlî 

 Velî ne çâre benüm ĥüsn-i iştihârum yoķ 
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[201 a] Tesdîs-i Tîġî  

 (Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)      

 

I 

Demdür gözedüp ‘ayn-ı ĥaķîķatle uśûli 

‘Aşķ ile bulam dirseñ eger Ĥaķķa vuśûli 
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Çün âl-i ‘abâ yolına giydik ķara çulı 

Elden ķomazuz dâmen-i evlâd-ı betûli 

Ol seyyid-i ħûbânuñ olursaķ nola ķulı 

Evlâda muĥibbüz severüz âl-i resûli 

 

II 

Ol ħalķı ĥasen aĥsen-i evlâd-ı ‘Alîdür 

İħvânı arasında güzeller güzelidür 

Ĥüsn iline sulŧân vilâyetde ‘Alîdür 

Dünyânuñ efendisi cihân bî-bedelidür 

Ol seyyid-i ħûbânuñ olursaķ nola ķulı 

Evlâda muĥibbüz severüz âl-i resûli 

 

III 

Ħâk-i ķademi çeşmümüze kuĥl-ı cilâdur 

Ħurşîd daħı maŧla‘-ı envâr-ı Ħudâdur 

Şâħ-ı şecer-i sidre gibi sebz ķabâdur 

Ĥaķķâ ki ŧarâvetde gül-i âl-i ‘abâdur 

Ol seyyid-i ħûbânuñ olursaķ nola ķulı 

Evlâda muĥibbüz severüz âl-i resûli 

 

IV 

Cân ile olup ķulı o sulŧân-ı sa‘îdüñ  

Yoķ ĥadd ü ĥesâbı reh-i ‘aşķında şehîdüñ 

Gûş eylemeyüp sözüni ĥussâd-ı ‘anîdüñ 

Cân u dil ile raġmına aġyâr-ı Yezîdüñ 

Ol seyyid-i ħûbânuñ olursaķ nola ķulı 

Evlâda muĥibbüz severüz âl-i resûli 

 

V 

Tîġî görüp ol seyyid-i sâdât-ı cihânı 

Kimdür ki cihân içre aña virmeye cânı 
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Erbâb-ı dile eyler ise luŧf-ı nihânı 

Ħâk-ı rehine biz de virüp naķd-ı revânı 

Ol seyyid-i ħûbânuñ olursaķ nola ķulı 

Evlâda muĥibbüz severüz âl-i resûli 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ħalķ-ı ‘âlem cümle mest-i la‘l-i nâbuñdur senüñ 

 Yaluñuz bir ben degül ‘âlem ħarâbuñdur senüñ 

 

2 Baña gûn-â-gûn cefâlar dürlü [dürlü] şîveler 

 Geh ‘aźâbuñ geh ‘itâbuñ geh ħiŧâbuñdur senüñ 

 

3 Yarım aġız bir sözüñ besdür bütün dünyâlara 

 Bunca bîmâruñ şifâsı bir cevâbuñdur senüñ 

 

4 Eñ büyük cevr ü sitem dünyâda eñ müşkil elem 

 Ellere luŧfuñla bizden ictinâbuñdur senüñ 

 

5 Nâ-bedîd olmışsın ey ‘Âlî duħân-ı âhda 

 Saña gün göstermeyen ġâlib ĥicâbuñdur senüñ 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)      

 

1 Ĥüsnüñ nice vaśf eyleyeyüm kim elemüm var 

 Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 
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2 Al cânumı ķatlanma ecel vaķtine ey ġam 

 Gel gel ki bu yüzden saña luŧf u keremüm var 

 

3 Şol deñlü cefâ bârını yükletdi zamâna 

 Pîr eylemedin pîr gibi ķadd-i ħamum var 

 

4 Mey-ħâneye varsam gelür ayaġuma bâde 

 Ey pîr-i muġân gör ne mübârek  ķademüm var 

 

5 ‘Âlî nice ĥâlüñ diyü sögdürme sipihre 

 Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

 (Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün)      

 

1 Ey bâġ-ı cihân naķd-i ħazânı yavu ķılma 

 Bülbüllerüñ aġlatma gülüm var diyü gülme 

 

2 Añ ħâr-ı belâ zaħmını ey bülbül-i şeydâ 

 Ârâmgeh-i gülbüne aldanma bön olma 

 

3 El śunma hezâruñ ķanamış dâġına zinhâr 

 Gülzâra yolından gel iñen gülleri yolma 

 

4 Âvâzuñ ile mürde-i ezhâr dirildi 

 Ey bülbül-i ‘Îsâ-nefesüm ölme sen ölme 

 

5 ‘Âlî ne ŧurursın yüri var bezm-i bahâra 

 Cem câmını çek bî-ħaber ol kendüñi bulma 
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247 

[201 b] Tesdîsât-ı Hâşimî Efendi Üsküdârî ‘Aleyhi’r-raĥmeti 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Pîrlik irdi mecâlüm gitdi ķuvvet ķalmadı 

Ża‘fa yüz ŧutdı beden cismümde ķuvvet ķalmadı 

Dilde ‘ayş ü ‘işrete meyl ü maĥabbet ķalmadı 

Gitdi gülzâr-ı vücûdumda ŧarâvet ķalmadı 

Gözde ħâb u tende tâb u dilde ŧâķat ķalmadı 

Bilmezem ĥâlüm nolur bir yirde râĥat ķalmadı 

 

II 

Fürķatüñle aġlamaķdan ķalmadı çeşmümde nûr 

Sîne ŧoldı derd ü ġamla gitdi ķalbümden sürûr 

Her cihetden cisme geldi ĥâśılı ĥükm-i fütûr 

Tende ârâm itmeyüp cân olsa ŧañ mı bî-ĥużûr 

Gözde ħâb u tende tâb u dilde ŧâķat ķalmadı 

Bilmezem ĥâlüm nolur bir yirde râĥat ķalmadı 

 

III 

Çarħ-ı kec-rev şol ķadar itdürdi baña âh u zâr 

Mûya döndi mûyeden inceldi bu cism-i nizâr 

Şâhid-i maķśûd ise ser-keş dirîġâ bî-ķarâr 

El vire devlet diyü çekmek niçe bir intižâr 

Gözde ħâb u tende tâb u dilde ŧâķat ķalmadı 

Bilmezem ĥâlüm nolur bir yirde râĥat ķalmadı 

 

IV 

Dem-be-dem erbâb-ı istiĥķâķa eylersin cefâ 

Mažhar ammâ luŧfuña her nâ-maĥall u nâ-sezâ 

Ĥâśılı senden uśandum ey sipihr-i kec ‘aŧâ 
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Gûşe-i ‘uzletde eylersem ‘aceb mi inzivâ 

Gözde ħâb u tende tâb u dilde ŧâķat ķalmadı 

Bilmezem ĥâlüm nolur bir yirde râĥat ķalmadı 

 

V 

Jeng-i ġamdan olalı mir’âtı-ı ħâŧır pür-keder 

Źerrece źevķ u śafâdan ķalmadı aślâ eŝer 

Nâvek-i endûh dehre eyleyüp seng-i siper 

Hâşimî olduñ nişân tîr-i ķażâya ol ķadar 

Gözde ħâb u tende tâb u dilde ŧâķat ķalmadı 

Bilmezem ĥâlüm nolur bir yirde râĥat ķalmadı 
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[Ġazel-i] ‘Âlî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 ‘Âlemde cây-ı râĥat u bezm-i ĥużûr yoķ 

 Dil ħânesinde ġuśśa var ammâ sürûr yoķ 

 

2 Ĥûr u ķuśûr ümîdine ħâk eyler âdemi 

 Cevr ü cefâlarında zamânuñ ķuśûr yoķ 

 

3 Gönli evini câm-ı ķadeĥ rûşen eylemez 

 Vechi budur ki çihre-i zâhide nûr yoķ 

 

4 Câm-ı cihân-nümâ ile İskenderem velî 

 Göñlüm ĥabâb-ı mey gibi şişmez ġurûr yoķ 

 

5 Eŧfâl-i şehrüñ atduġı ŧaşlar ŧaġılmada 

 ‘Âlî göñül şu kişvere beñzer ki sûr yoķ 
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 Ġazeliyyât-ı Vâlihî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Nedür bu girye diseñ çeşm-i eşk-bârum içün 

 Gehî benüm içün aġlar gehî kenârum içün 

 

2 Hezâr dîde-i ħûn-bârum olsa yetmez idi 

 Ölünce aġlamaġa yâr-ı ġam-güsârum içün 

 

3 Ayırdı bâd-ı fenâ ben ġubârı kûyuñdan 

 Revâdur eyler isem nâle rûzgârum içün 

 

4 Mekânı cennet-i ‘Adn ola ölicek her kim  

 Yir itse reh-güźer-i yârda mezârum içün 

 

5 Müfîd olmaya cârûb itse zülfüni ĥavrâ 

 Reh-i belâda olan Vâlihî ġubârum içün 

 

 250 

 [Ġazel-i] Vâlihî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Diyârumda müsâfir ħânmânumdan ġarîbüm ben 

 Ķıyâs itmeñ beni sâ’irlere merd-i ġarîbüm ben 

 

2 Alup bûy-ı fenâ bu köhne bâġuñ nev-bahârından 

 Gül-i maķśûdı bâġ-ı cânda bulmış ‘andelîbüm ben 

 

3 Cihâna gelmeden taĥśîl-i derd-i ‘aşķdur maķśûd 

 Beni śanmañ ki muĥtâc-ı müdâvât-ı ŧabîbüm ben 
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4 Beni yegâne śanma śûfî âdâb-ı ŧarîķatda 

 Niçe yıl âsitân-ı ‘aşķa yüz sürmüş edîbüm ben 

 

5 Murâda Vâlihî merd-i Ħudâ çün dest-res bulmaz 

 Murâdât-ı cihândan anuñ içün bî-naśîbüm ben 
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[202 a] Tesdîs-i Hâşimî-i Üsküdârî 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

 I 

Bâr-ı ġam çekmekde ķaddüm yâ gibi olursa ħam 

Tîr-i hicrânuñ ucından cânuma geçse sitem 

Ŧıb deyince ĥâśılı cevrüñ baña virse elem 

Hîç ola mı ġayrıya deyr-i cihânda baş egem 

Senden özge bir büt-i ra‘nâya ger meyl eyleyem 

Tañrıya iki dimişlerden olayın ey śanem 

 

II 

Ger çatup peyveste ķaşuñ ħışm idersiñ muttaśıl 

Hîç ola mı ola peyvend-i ta‘alluķ munfaśıl 

Ġayrıya mihr ü vefâ resmin görüp bu sâde-dil 

Mâyil olmam naķşına rûĥ-ı muśavver olsa bil 

Senden özge bir büt-i ra‘nâya ger meyl eyleyem 

Tañrıya iki dimişlerden olayın ey śanem 

 

III 

Râh-ı ‘aşķ içre cemâlüñdür baña necm-i hüdâ 

Gel şeb-i târ irdi ķaldum ol bu yolda reh-nümâ 

Zülf-i kâfir-kîşinüñ sevdâsı ķıldı mübtelâ 

Baġlayup zünnâr-ı ‘aşķa dil göñül virdüm saña 
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Senden özge bir büt-i ra‘nâya ger meyl eyleyem 

Tañrıya iki dimişlerden olayın ey śanem 

 

IV 

Olmışam ser-geşte ĥâlüñ ŧâķ-ı mînâ ĥaķķıçün 

‘Aķlum aldı beñlerüñ mâh u ŝüreyyâ ĥaķķıçün 

Dilde mihrüñ âfitâb-ı ‘âlem-ârâ ĥaķķıçün 

Buldı yir dördünci gökde şol Mesîĥâ ĥaķķıçün 

Senden özge bir büt-i ra‘nâya ger meyl eyleyem 

Tañrıya iki dimişlerden olayın ey śanem 

 

V 

Hâşimî-veş hem-nişînüz gerçi çoķ dildâr ile 

Dil diler ola muķârin sen ķamer-ruħsâr ile 

Şem‘-veş ķarşuñda yanup âh-ı âteş-bâr ile 

Erġanûn-âsâ śadâ idüp diyem biñ zâr ile 

Senden özge bir büt-i ra‘nâya ger meyl eyleyem 

Tañrıya iki dimişlerden olayın ey śanem 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Yile varmasun meded śabr u ķarârı kimsenüñ 

 Geçmesün âh ile her dem rûzgârı kimsenüñ 

 

2 Ġoncasından bülbül-âsâ olmasun kimse cüdâ 

 Śolmasun bâd-ı fenâdan gül-‘iźârı kimsenüñ 

 

3 Ķalmasun künc-i firâķ içre benüm gibi ġarîb 

 Gitmesün yâ Rab ‘adem mülkine yârı kimsenüñ 
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4 Ħâke śalmasun gül-i nev-restesin bâd-ı ecel 

 Yâ İlâhî śolmasun böyle bahârı kimsenüñ 

 

5 Cân virürken Vâlihî anuñ yolında ölmege 

 Göz göre cân virmesün yâ Rab nigârı kimsenüñ   
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Mükedder dil olan ‘âşıķ ġubâr-ı ħaŧ-ı yârından 

 Açılmaz ġonca-veş gülzâr-ı dehrüñ sebze-zârından  

 

2 Göze göstermez almaz ‘aynına kuĥl-ı Śıfâhânı 

 Şu kim çeşmine eyler tûtiyâ kûyuñ ġubârından 

 

3 Ķaşuñla ‘ârıżuñ şevķiyle geçdüm bezm-i devrânuñ 

 Hilâl-i sâġarından câm-ı ħurşîd iştihârından 

 

4 Cemâlüñden cüdâ ey tâze gül dîvânedür şol kim 

 Śafâ vü ĥažž alur bu köhne bâġuñ nev-bahârından 

 

5 Açılmadı niķâb-ı rû-yı dilber bâd-ı âh ile 

 Nola ger Vâlihî feryâd iderse rûzgârından 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Gözleri ol ġoncada ķaldı hezârân bülbülüñ 

 Śanma ey dil çeşm-i bülbüldür libâsı ol gülüñ 
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2 Ŧutalum kim ‘âşıķı olmış gülüñ farżâ hezâr 

 Var hezârânuñ gibi ey dil senüñ de bülbülüñ 

 

3 Olmasa üftâde-i zülf-i ‘araķ-nâküñ senüñ 

 Ey gül-i ter üstine düşmezdi şebnem sünbülüñ 

 

4 Ĥâlden ħâlî śanur ehl-i ķabâya sûfiyâ 

 Ŧa‘n idersiñ ehl-i ĥâle bu iken ĥâlüñ çuluñ 

 

5 Vâlihî ĥaķķâ semend-i ŧab‘-ı çâlâküñe sen 

 Zümre-i aĥbâbdan evvel alursın ögdülüñ 
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[202 b] Tesdîs-i Hâşimî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Öleyim cevrüñ ile luŧf ile dirgürme beni 

Ķalayım derd ü ġamuñ içre sevindürme beni 

Aġlayam hecrüñ ile vaśl ile dirgürme beni 

İltifâtuñla meded sevdigüm öldürme beni 

Öleyin fürķat ile vuślata irgürme beni 

İltifât eyleyüp aġyâr ile bir görme beni 

 

II 

Çekeyin derd-i ġamuñ ney gibi nâlân olayın 

Dün ü gün aġlayayın hecr ile giryân olayın 

Âteş-i ĥasret ile ķoñ beni sûzân olayın 

Nâ-murâd olmaġ ile ‘âleme destân olayın 

Öleyin fürķat ile vuślata irgürme beni 

İltifât eyleyüp aġyâr ile bir görme beni 
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III 

Ķo şehâ mülket-i dil žulm ile âbâd olsun 

Dil-i bî-çâre meded cevrüñe mu‘tâd olsun 

Baña şol resme cefâ eyle ki bir ad olsun 

Reh-i ‘aşķ içre olan sâlike irşâd olsun 

Öleyin fürķat ile vuślata irgürme beni 

İltifât eyleyüp aġyâr ile bir görme beni 

 

IV 

Baña ķıl her ne ķadar var ise ‘âlemde cefâ 

Baña it her ne ķadar olsa cihân içre eźâ 

Cevrüñ olsun güzelüm ya‘nî ki maħśûś baña 

Ĥâśılı neyler iseñ eyle hemân itme vefâ 

Öleyin fürķat ile vuślata irgürme beni 

İltifât eyleyüp aġyâr ile bir görme beni 

 

V 

Meclis-i ġamda sirişküm ķo şarâb eyleyeyin 

Cigerüm âteş-i miĥnetle kebâb eyleyeyin 

Hâşimî tâ ki mey ol bezme rebâb eyleyeyin 

Mey-i fürķatle dili mest ü ħarâb eyleyeyin 

Öleyin fürķat ile vuślata irgürme beni 

İltifât eyleyüp aġyâr ile bir görme beni 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Leylî-i zülfüñe Mecnûn olsa ķâyildür göñül 

 Ĥâśılı her vech ile ma‘ķûle ķâyildür göñül 
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2 Ķorķarın söyletmez anı öldürür sulŧân-ı ‘aşķ 

 Leşker-i hecre giriftâr oldı bir dildür göñül 

 

3 Maĥbes-i çâh-ı zenaħdânında olmışdur esîr 

 Ŧutulaldan kâfir-i zülfine bir yıldur göñül 

 

4 Râh-ı ‘aşķ içre ceres şeklinde feryâd eylese 

 Nola çün câm-ı belâdan yine ķânzildür göñül 

 

5 Gerçi ķaddi münĥanî oldı maĥabbetden velî 

 Vâlihî ol nev-cüvâna daħı mâyildür göñül 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Dâyimâ endîşe-i rûz-ı viśâl eyler göñül 

 Bî-ser ü sâmân iken fikr-i muĥâl eyler göñül 

 

2 Rûz-ı hicrân mâh-ı rûze gibi bî-pâyân iken 

 ‘Îd-ı vaśluñ yâdına śavm-ı viśâl eyler göñül 

 

3 Gird-i ruħsâruña kim ‘anber-feşân olmış śaçuñ 

 Anı gerd-i ħaŧ śanup yañlış ħayâl eyler göñül 

 

4 Gördigim âlâyiş-i devrân ider pâ-mâl-i ġam 

 Nûş-ı câm-ı ‘aşķ idüp def‘-i melâl eyler göñül 

 

5 Her ne kim fermân iderse Vâlihî sulŧân-ı ‘aşķ 

 Cânla emrine anuñ imtiŝâl eyler göñül 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ħâtem-i la‘li ħayâli teni ħâk itdügi dem 

 Ŧıyn-ı maħtûm gibi śatıla dirhem dirhem 

 

2 Câm-ı la‘lini ķoyup gevhere meyl it dime kim 

 Kimsenüñ minnetine śûfî śovuķ śu içmem 

 

3 Mübtelâ-yı ġam-ı hicrân olurın yıllar ile 

 Yâd-ı vaśluñla eger bir gün olursam ħurrem 

 

4 Cennet-i kûyuñı Firdevse berâber ŧutmaz 

 Dâne-i ħâlüñi dünyâya degişmez âdem 

 

5 Luŧf-ı cûd itmede ol Ħüsrev-i mülk-i keremüñ 

 Olımaz Vâlihî bir bir ma‘nî deñlü ħâtem 
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[203 a] Tesdîs-i Hâşimî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Bileli irecegin devlet-i dünyâya ħalel  

Ŧuyalı kâr-ı cihân olmasın âħir muħtel 

Ķalmadı śafĥa-i ħâŧırda ħaŧ-ı ŧûl-i emel 

Ârzû-yı dile pek mâyil ideñ gerçi ezel 

Şimdi hîç ġam yimezüz virmese maķśûdumuz el 

Ber-murâd olmaġı bilmem ne śanurduķ evvel 

 



300 

II 

Dil-i zârumdan idüp naķş-ı merâmı zâyil 

Gûşe-i künc-i ferâġatda idindüm menzil 

Nâ-murâd olmada buldı arayup kâmını dil 

Şâkirüz ĥâlimüze dilde tesellî ĥâśıl 

Şimdi hîç ġam yimezüz virmese maķśûdumuz el 

Ber-murâd olmaġı bilmem ne śanurduķ evvel 

 

III 

İtmişüz fürķat ile künc-i belâda ülfet 

Ârzû eylemezüz źerrece ey dil vuślat 

İħtiyâr eylemişüz gûşe-i derd ü miĥnet 

Dehre kâm-ı dil içün itmezüz aślâ minnet 

Şimdi hîç ġam yimezüz virmese maķśûdumuz el 

Ber-murâd olmaġı bilmem ne śanurduķ evvel 

 

IV 

Yimezüz ġam başa çıķdı diyü her câhil içün 

Çekmezüz derd ü elem salŧanat-ı zâyil içün 

İbtiźâl eylemezüz dünye-i bî-ĥâśıl içün 

Ser-fürû eylemezüz kimseye kâm-ı dil içün 

Şimdi hîç ġam yimezüz virmese maķśûdumuz el 

Ber-murâd olmaġı bilmem ne śanurduķ evvel 

 

V 

Râżıyuz şimdi raķîb-i felek eylerse cefâ 

Ķâyilüz şâhid-i maķśûdumuz itmezse vefâ 

Ŧutmışuz yüz Ĥaķķa herkesden idüp ķaŧ‘-ı recâ 

Eyleseñ Hâşimiyâ ħalķa nola istiġnâ 

Şimdi hîç ġam yimezüz virmese maķśûdumuz el 

Ber-murâd olmaġı bilmem ne śanurduķ evvel 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Her ne dem kim yâr aġyâra ķoçulmaķdan gelür 

 Ser-fürû eyler o ser-keş baña alçaķdan gelür 

 

2 Śanma cennetden murâdı zâhidüñ dîdâr ola 

 Gerçi söyletseñ saña ol śûret-i Ĥaķdan gelür 

 

3 Özge ķuşdur zâhid-i sâlûs ey ĥûr-ı behişt 

 Şöyle söyler ŧut ki ŧoġru şimdi uçmaķdan gelür 

 

4 Baĥr-ı ġamda ķarşulaşma rûzgâr ile śaķın 

 Bâd-bân-ı fülk-i dil nâ-gâh yapraķdan gelür 

 

5 Vâlihî gelmezse śûfîden aceb mi ‘aşķ-ı pâk 

 Her ķabâĥat lâ-cerem ‘âlemde aĥmaķdan gelür  
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Dâġ urup dâġumuñ üstine eyâ meh-ŧal‘at 

 Nâr-ı hecr ile ser-â-pâ beni yaķduñ ķat ķat 

 

2 Câmi‘-i ĥüsne imâm oldı mü’eźźin-zâde 

 Uyduķ aña çü getürdi o sehî-ķad ķâmet 

 

3 Secde it ķaşları miĥrâbına ser-keş olma 

 Saña yat didiler ey śûfî ‘inâd eyleme yat 
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4 Saña kim didi alup sîm ü zer-i mažlûmı 

 Ħüsrevâ žulm ile dünyâyı biri birine ķat 

 

5 Yâra aġyâr nezâketle göz itmek dilemiş 

 Hey meded Vâlihî zinhâr göz itdürme gözet 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Dehânuñ ġoncasıdur baġrımuz ķan olmaġa bâ‘iŝ 

 Hevâ-yı kâkülüñdür dil perîşân olmaġa bâ‘iŝ 

 

2 Girîbânıyla tâ dâmânına yapışmasa kimse 

 Mücerred budurur abdâl ‘uryân olmaġa bâ‘iŝ 

 

3 Dilâ mevc-i maĥabbet baĥr-ı cândan sâĥil-i çeşme 

 Dökilür her dem olup dîde giryân olmaġa bâ‘iŝ 

 

4 Müsâvîyken Ħudânuñ feyżi ħalķa olmış isti‘dâd 

 Kimi ħalķuñ gedâ kimisi sulŧân olmaġa bâ‘iŝ 

 

5 Zebân-ı ĥâlini gördi cihânda kimse fehm itmez 

 Budur ey Vâlihî dil ŧıflı nâlân olmaġa bâ‘iŝ 
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[203 b] Tesdîs-i Hâşimî-i Üsküdârî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Bî-beķâdur ġâfil olma dehr-i bî-bünyâddan 

Bir ribâŧ-ı köhnedür ķalmış Ŝemûd u ‘Âddan 



303 

Ķıśśa-i İskenderi gör ĥiśśe al Şeddâddan 

Neyledi taħt-ı Süleymânı su’âl it bâddan 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bî-dâddan 

Kimse ma‘mûr olmamışdur bu ħarâb-âbâddan 

 

II 

Kimseye raĥm eylemez cellâd-ı çarħ-ı bî-emân 

Žulm ile vîrân ider bir demde niçe ħânmân 

Azdur gün başına eylerse ger biñ kerre ķan 

Şefķat itmez eyleseñ biñ derd ile âh u fiġân 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bî-dâddan 

Kimse ma‘mûr olmamışdur bu ħarâb-âbâddan 

 

III 

Şâh olup olsañ serîr-i salŧanatda pür-sürûr 

Olsa emrüñde Süleymân gibi hep vaĥş u ŧuyûr 

‘Âķıbet tîr-i ķażâ idüp seni ehl-i ķubûr 

Olısar nâzük tenüñ yirde ġıdâ-yı mâr u mûr 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bî-dâddan 

Kimse ma‘mûr olmamışdur bu ħarâb-âbâddan 

 

IV 

Vuślat ile her kimi bir dem felek ħandân ider 

Aġladur bir niçe demler hecr ile giryân ider 

Raħt u baħtın ŧaġıdup ‘ayşı evin tâlân ider 

‘Âķıbet bir gün binâ-yı ‘ömrini vîrân ider 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bî-dâddan 

Kimse ma‘mûr olmamışdur bu ħarâb-âbâddan 

 

V 

Başa ilter kârına devrân gehî ħoş-ĥâl ider 

Luŧf ile yüz gösterüp iķbâl u istiķbâl ider 
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Geh döner ey Hâşimî ħâke śalup pâ-mâl ider 

Gûne-gûne ĥâśılı insâna mekr ü âl ider 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bî-dâddan 

Kimse ma‘mûr olmamışdur bu ħarâb-âbâddan 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 O serv-i müntehâ-ķad naħl-ı bâġ-ı ‘âlem-ârâdur 

 Temâşâ bu ki śûfînüñ boyuñ bildügi Ŧûbâdur 

 

2 Büyük bayrâmdur görmek hilâl-ebrûñı ey meh-rû 

 Yoluñda cânı ķurbân eylemek ħod ‘îd-i ađĥâdur 

 

3 Yanup yaķılmada pervâneye gerçi nažar olmaz 

 Velîkin bülbül-i şûrîde dil ser-mest ü şeydâdur 

 

4 Çemen deryâ-yı aħdar yâsemen lenger semen yelken 

 Çekilür zevraķ-ı śahbâ-yı melis śan ķadırġadur 

 

5 Revâdur Vâlihî berg-i güle taĥrîr eylerseñ 

 Ruħı vaśfında yâruñ sözlerüñ rengîn ü ra‘nâdur 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Pîr-i ‘aşķa ħıdmet idüp dil maĥabbet ögrenür 

 Lâ-cerem üstâddan şâkird śan‘at ögrenür 
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2 Ĥiśśe alur ķıśśa-i Mecnûndan ‘âķil olan 

 Merd-i bî-ġayret hemân ancaķ ĥikâyet ögrenür 

 

3 ‘Aşķ içinde dil ĥaķîķat yolların taĥśîl ider 

 Śûfî-i sâlikdür âdâb-ı ŧarîķat ögrenür 

 

4 Gâh ħaŧŧ-ı ‘ârıżuñ geh ħaŧŧ-ı la‘lüñ yâd idüp 

 Döndi dil şol ŧıfla kim günde bir âyet ögrenür 

 

5 Âferînler Vâlihî nažm-ı belâġat baħşuña 

 Niçeler üslûb-ı şi‘rüñden feśâĥat ögrenür 
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 [Ġazel-i] Vâlihî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Ben źerreyi ser-geşte iden çarħ-ı felekdür 

 Ben ħaste dilüñ cânın alan âh o melekdür 

 

2 Ŧurreñle ķaşuñ kim ide ‘uşşâķa girişme  

 Śabr eyleyüp âh eylememek ħaylî kötekdür 

 

3 Şâħ-ı gül ü şimşâdı kim ekerse boyuñsuz 

 Her sözi anuñ ben ķuluña bir degenekdür 

 

4 Devr-i ħaŧ-ı ruħsâre-i cânânede hâle 

 Yüksek aśılursa nola çün yeñi elekdür 

 

5 Üslûbuña ‘âlemde senüñ Vâlihî söz yoķ 

 Bu gûne ġazel söylemek el-ĥaķ ne dimekdür 
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[210 a] Tesdîs-i ‘Âśımî el-İmâm 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Cellâd-ı dehr âl ile dâmânum almasun 

Ħayr itmez aña âh-ı firâvânum almasun 

Peyġûle-i ġam içre ecel yanum almasun 

Ķahr ile öldürüp bir avuç ķanum almasun 

Eyleñ du‘â ki mevt girîbânum almasun 

Vaśl olmayınca dilbere Ĥaķ cânum almasun 

 

II 

Ey ĥâciyân-ı beyt-i Ħudâvend-i müste‘ân 

Oluñ sebîl-i Ĥaķķa sürüp yüzüñüz revân 

Cümle murâd ĥâśıl olur anda bî-gümân 

İrdikde âsitân-ı der-i Ka‘beye hemân 

Eyleñ du‘â ki mevt girîbânum almasun 

Vaśl olmayınca dilbere Ĥaķ cânum almasun 

 

III 

Dil kim semend-i ‘aşķa bugün pây-mâldür 

Ŧa‘n itme zâhidâ görüp anı vebâldür 

Bilmez bu derdi bilmeyen ayruķsı ĥâldür 

Hecr âħir oldı şimdi ümîdüm viśâldür 

Eyleñ du‘â ki mevt girîbânum almasun 

Vaśl olmayınca dilbere Ĥaķ cânum almasun 

 

IV 

Erbâb-ı ‘aşķa şimdi bu âh ile şîvenüm 

İtseñ devâyı derd-i dil-i zâruma benüm 

Hecr [ü] firâķ-ı yâr[la] nizâr itmede tenüm 
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Ķable’l-ecel o yârı göre çeşm-i rûşenüm 

Eyleñ du‘â ki mevt girîbânum almasun 

Vaśl olmayınca dilbere Ĥaķ cânum almasun 

 

V 

Ey reh-revân-ı Ka‘be idüp ‘Âśımîyi şâd 

Dest-i du‘âyı cânib-i Ĥaķķa idüñ güşâd 

Mihrin o mâhuñ eylesün ‘uşşâķına ziyâd 

Tâ kim cihânda gitmeye maĥrûm nâ-murâd 

Eyleñ du‘â ki mevt girîbânum almasun 

Vaśl olmayınca dilbere Ĥaķ cânum almasun 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Bezm-i ‘aşķuñda yine lâzım dil-i sûzâna şem‘ 

 Ruħlaruñ şevķi yeter ħalvet-serây-ı câna şem‘ 

 

2 Âteş-i ‘aşķuñla ķat ķat yanmış idüm şem‘-vâr 

 Ķonmadan daħı ĥabîbüm bu ŧoķuz eyvâna şem‘ 

 

3 Şem‘-veş ġayret o dile rişte-i cânum yanar 

 Her ķaçan olsañ sen ey meh meclis-i nâdâna şem‘ 

 

4 Düşmese bir yâr-ı şîrînden cüdâ ger śubĥa dek 

 Ŧutuşup yanmazdı her şeb âteş-i hicrâna şem‘ 

 

5 Tâ ölünce Hâşimî sûzân u giryân olalım 

 Degmedi sûz u güdâzı irmeden pâyâna şem‘  
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ķalbe geldi pîr olup işġâl-i dünyâdan ferâġ 

 Gelmedi ammâ ki seyr-i ĥüsn-i zîbâdan ferâġ 

 

2 Pendi ķo ehl-i meźâķa mümkin olmaz zâhidâ 

 Leźźet-i vaśl-ı ĥabîb-i mâh-sîmâdan ferâġ 

 

3 Gitdi ‘aķlum bâde-i la‘lüñ görüp mest oldı dil 

 Gelmiş iken sâķiyâ câm-ı muśaffâdan ferâġ 

 

4 Uyma leylî zülfüne Mecnûnluġuñ efzûn olur 

 Saña ‘aķluñ yâr ise ger ķıl bu sevdâdan ferâġ 

 

5 Raġbet itmez ħalķ-ı ‘âlem nažm u neŝre Hâşimî 

 Ŧab‘uña gelse ‘aceb mi şi‘r ü inşâdan ferâġ 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ey göñül ferħunde-fâl olsa nola erbâb-ı ‘aşķ 

 Bûstân-ı ĥüsn-i dilberden açıldı bâb-ı ‘aşķ 

 

2 Göz açup kendüm bilüp ‘âlemde hûşyâr olmadum 

 Olmayınca mest-i medhûş-ı şarâb-ı nâb-ı ‘aşķ 

 

3 Nâśiĥüñ olmazdı ķalbi tîre bârid sözleri 

 Olsa göñlünde maĥabbet âteşinden tâb-ı ‘aşķ 
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4 Bilmezem âħir kenâre irgürür mi rûzgâr 

 Oldı şimdi fülk-i dil ser-geşte-i girdâb-ı ‘aşķ 

 

5 Cilve-gâh-ı sîneden seyrân iderken bâl açup 

 Ķapdı nâ-geh Hâşimî dil murġunı ‘iķâb-ı  ‘aşķ 

 

271 

[210 b] Tesdîs-i Nev‘î-zâde  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Âh kim baġrum yine peymâne gibi ŧoldı ħûn 

Bezm-i hecr-i yârda düşdüm yıķıldum ser-nigûn 

Gâlib oldı bu dil-i şeydâya sevdâ-yı cünûn  

Vâdi-i ĥayretde ķaldum bulmadum bir reh-nümûn 

Yâr bî-pervâ felek bî-raĥm u devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî ŧâli‘ zebûn 

 

II 

‘Âlem-i miĥnetde oldı şâm-ı fürķat bir yaña 

Üstüme ŧoġmaz o mâh-ı burc-ı devlet bir yaña 

Oldı ŧâli‘ sâkin-i künc-i nuĥûset bir yaña 

Gitdi devlet bir yaña yaşdan sa‘âdet bir yaña 

Yâr bî-pervâ felek bî-raĥm u devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî ŧâli‘ zebûn 

 

III 

Bülbül-i dil ŧañ mıdur eylerse feryâd-ı hezâr 

Bir yüzi gül ġonca-leb şehden ayırdı rûzgâr 

Ben belâ ħârında düşmenlerle ‘ayş itmekde yâr 

Bir degüldür dûstlar derdüm olupdur bî-şümâr 
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Yâr bî-pervâ felek bî-raĥm u devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî ŧâli‘ zebûn 

 

IV 

Dem mi vardur kim belâ bezminde giryân olmayam 

Bâde-i eşküm döküp âlûde-dâmân olmayam 

Bir nefes mümkün midür ney gibi nâlân olmayam 

Ben niçe śoĥbet gibi perîşân olmayam
105

 

Yâr bî-pervâ felek bî-raĥm u devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî ŧâli‘ zebûn 

 

V 

Ħidmetindeyken beni red eyledi ol pâdişâh 

Sürdi şehrinden giderdi dergehinden bî-günâh 

Kâküli hecriyle oldı çeşmüme dünyâ tebâh 

Hey meded ķaldum ‘Aŧâyî-veş ķara günlerde âh 

Yâr bî-pervâ felek bî-raĥm u devrân bî-sükûn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavî ŧâli‘ zebûn 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Baġrı ħûn olsa nola nâfe-i müşg-i Ħutenüñ 

 Düşdi sevdâsına ol ŧurre-i ‘anber-şikenüñ 

 

2 Bildiler küşte-i ħâl-i ruħ-ı rengînüñdür 

 Göricek dâġ-ı dilin lâle-i ħûnîn kefenüñ 

 

3 Dem-be-dem nâle ķılur bülbül-i dil diñlenmez 

 Gûş uraldan o gül âvâzına zâġ u zaġanuñ 

                                                           
105

 Vezin bozuk ve iki hece eksik. 



311 

4 Gelse biñ nâzla baķmaz yüzine ġayrılaruñ  

 Bir nažar mihr-i cemâlüñ gören ey mâh senüñ 

 

5 Hâşimî pûte-i miĥnetde yanup ķâl oldı 

 Elem-i âteş-i ‘aşķı ile ol sîm-tenüñ 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 ‘Aceb midür olursa ħalķ-ı ‘âlem bülbül-i zâruñ 

 Ĥabîbüm ġonca-i nev-restesisin sen bu gülzâruñ 

 

2 Śadâ-yı rûĥ-baħşuñla śafâ vir ŧûŧî-i câna 

 Yine güftâra gelsün nâzla la‘l-i şeker-bâruñ 

 

3 Görüp ŧâķ-ı felekde necm-i gîsû-dâra beñzetdüm 

 Dökilmiş ħâl-i ebrûñ üzre ol zülf-i siyehkâruñ 

 

4 Bulınmaz ĥüsn ü ħulķ u luŧf-ı ŧab‘ıyla saña beñzer 

 Müsellemdür güzellerde senüñ evżâ‘ u eŧvâruñ 

 

5 Temâşâ eyleyelden Hâşimî çâh-ı zenaħdânuñ 

 Düşüp göñli saña cân ile olmışdur giriftâruñ 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Alsa dil naķdin nola şîrîn-zebânı Bursanuñ 

 Ĥüsn ile oldur cüvân-ı dil-sitânı Bursanuñ 
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2 Cânı göñli almasına bâ‘iŝ olur ġabġabı 

 Eşkümi seyl itdi ol naħl-ı revânı Bursanuñ 

 

3 Ķopmaya bir aña beñzer sîb-i ġabġab gül-‘iźâr 

 Olsa her dem tâze bâġ u bûstânı Bursanuñ 

 

4 Nüktedân olanlar anuñ bendesi olsa nola  

 Yoķ anuñ gibi cüvân-ı nüktedânı Bursanuñ 

 

5 Nola ol şîrîn-zebânuñ vaśfını ķılsa müdâm 

 Hâşimîdür şâ‘ir-i şîrîn-zebânı Bursanuñ 
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[211 a] Tesdîs-i ‘Azîz Efendi Maŧla‘-ı Bâķî Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Kârı ‘aşķ ehli gibi herkesüñ efġân ancaķ 

Elem ü miĥnet ile gözleri giryân ancaķ 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i devrân ancaķ 

Dime dünyâda benüm ħâŧırı vîrân ancaķ 

Ħalķ-ı ‘âlem ezelî böyle perîşân ancaķ 

Kimi ħandân kimi giryân kimi nâlân ancaķ 

 

II 

Ġoncanuñ ħandededür bâġ-ı cihânda kârı 

Bülbülüñ girye ile kârı fiġân u zârı 

Güldürür gerçi kimini bu fenâ gülzârı 

Aġladup kiminüñ eyler gözi yaşın cârî 

Ħalķ-ı ‘âlem ezelî böyle perîşân ancaķ 

Kimi ħandân kimi giryân kimi nâlân ancaķ 
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III 

Kimi devletde bu ħalķuñ kimisi rif‘atde 

Kimisi faķr u felâketde kimi źilletde 

Kimi vuślatda kimisi elem-i fürķatde 

Kimi râĥatda kimi derd ü ġam-ı miĥnetde 

Ħalķ-ı ‘âlem ezelî böyle perîşân ancaķ 

Kimi ħandân kimi giryân kimi nâlân ancaķ 

 

IV 

Künc-i fürķatde idersem nola âh u feryâd 

İrişüp ķaśr-ı viśâle dil ü cân olmadı şâd 

Miĥnet-âbâd-ı cihân içre nitekim Ferhâd 

Ġam-ı endûh u belâ çekmege oldı mu‘tâd 

Ħalķ-ı ‘âlem ezelî böyle perîşân ancaķ 

Kimi ħandân kimi giryân kimi nâlân ancaķ 

 

V 

Kimi dünyâda olup gül gibi şâd u ħurrem 

Kiminüñ girye vü efġânla çeşmi pür-nem 

Bülbül-âsâ bu cihân içre ‘Azîzî her dem 

Gülmek olmadı müyesser diyü baña yime ġam 

Ħalķ-ı ‘âlem ezelî böyle perîşân ancaķ 

Kimi ħandân kimi giryân kimi nâlân ancaķ 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ķatlüm ister râ ķaşıyla zülf-i dilber mâh u sâl 

 Gösterür biri kemend ü biri ħançer mâh u sâl 
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2 İde yılda bir cebînüñle ruħuñ seyr itmege 

 Mihr ü meh cânâ ŧavâf-ı kûyuñ eyler mâh u sâl 

 

3 Hep hilâl-ebrûñ ile nev-rûz ĥüsnüñdür miŝâl 

 Ġurre nâmıyla yazar taķvîmi iller mâh u sâl 

 

4 Gâh vuślat gâh fürķat olsa ‘âşıķ ġam yimez 

 Olsa hecrüñ śavm-ı Dâvudî gibi ger  mâh u sâl 

 

5 Sâlyân ile virür şehler važîfe şâ‘ire 

 Hâşimîye luŧfuñı eyle muķarrer mâh u sâl 
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 [Ġazel-i] Hâşimî Çelebi 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 ‘Arż eyleme nâdâna ruħuñ genc-i nihân ol 

 Gir göñlüne erbâb-ı dilüñ gevher-i kân ol 

 

2 Kûyuñda açıl gül gibi ‘uşşâķa vefâ ķıl 

 Bülbüllerüñe ķarşu gül-i bâġ-ı cinân ol 

 

3 Cânâ ķad u zülfüñ saña tûġ u ‘alem olsun 

 Ĥüsn iline ser-‘asker-i ħûbân-ı cihân ol 

 

4 Gel eyleme hicrânla öldürmegi ķânûn 

 Vaśluñla şifâ-sâz-ı dil-i ħaste-dilân ol 

 

5 ‘Îsâ gibi ķıl Hâşimî-i mürdeñi iĥyâ 

 Gel sîneye bu ķâlıb-ı fersûdeye cân ol 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Melâĥat mülkine sulŧân olan beg-zâdedür şimdi 

 Cihânı ķul iden ol ķâmeti âzâdedür şimdi 

 

2 Görüp her serv-i dil-cûyı śu gibi mâyil olmazken 

 O gül-ruħsâra dil şebnem gibi üftâdedür şimdi 

 

3 Leb-i mey-gûnuna dil vireli ol âfet-i cânuñ 

 Śafâ bezminde çeşmüm câm u eşküm bâdedür şimdi 

 

4 Sezâdur ol şeh-i mülk-i melâĥat göñlümüz yazsa 

 Nuķûş-ı mâsivâdan levĥ-i ħâŧır-sâdedür şimdi 

 

5 Olaldan ol şeh-i ‘âlî-cenâba Hâşimî vaśśâf 

 Olupdur ķadri ‘âlî manśıb-ı a‘lâdadur şimdi  
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[211 b] Tesdîs-i ‘Âlî Efendi 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Ey dil esîr-i şevķ-i ruħ-ı yâr olam gibi 

Aķar śu gibi mâyil-i dîdâr olam gibi 

Fürķat şebinde hecr ile bîdâr olam gibi 

Bend-i belâya yine giriftâr olam gibi 

Bir ġonca gördüm anuñ içün zâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 
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II 

İrüp bahâr buldı çemen rûĥ-ı câvidân 

Güller açıldı geldi yine rû-yı gülsitân 

Seyrâna gitdi cûlar olup her yaña revân 

‘Ayş u śafâya varmış idüm bâġa nâ-gehân 

Bir ġonca gördüm anuñ içün zâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

 

III 

Bâr-ı belâyı çekmege dil bî-mecâl iken 

Sevdâ-yı ‘aşķa sâye gibi pây-mâl iken 

Dil ‘andelîbi gülşen-i ‘uzletde lâl iken 

Cây-i śafâda gül gibi âsûde-ĥâl iken 

Bir ġonca gördüm anuñ içün zâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

 

IV 

Ķaddi nihâl ü ŧûŧî maķâl u melek-ħıśâl 

Ruħsârı şems u alnı ķamer ķaşları hilâl 

Zülfi berât-ı ĥüsnine ŧuġrâ-yı bî-miŝâl 

Bâġ-ı cihânda miŝli bulunmaķ anuñ muĥâl 

Bir ġonca gördüm anuñ içün zâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 

 

V 

İrmiş degül çü dâmen-i pâkine dest-i ħâr 

Gören olurdı śu gibi ol servi bî-ķarâr 

‘Âlî śadefdür aġzı ŧolu dürr-i şâh-vâr 

Bâġ-ı cihânda bülbül-i şûrîdesi hezâr 

Bir ġonca gördüm anuñ içün zâr olam gibi 

Bir serv-i ser-bülende hevâdâr olam gibi 
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 [Ġazel-i] Hüdâyî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

1 Kûyuñ var iken neyleyeyin bâġ-ı cinânı 

 Cennetdür efendüm biline kendü mekânı 

 

2 Ber-vechle itdüm ki ruħuñ levĥ-i dile naķş 

 Taĥrîrümi seyr eylese ĥayrân ola Mânî 

 

3 Engüştüñe ħâme özüni nisbet idermiş 

 Bir pâre yonardum elüme girse ben anı 

 

4 Kes başumı ey gözleri ħûnî bizi ķurtar 

 Boynumda niçe bir götürem bâr-ı girânı 

 

5 Dolâba dönüp ‘aşķ ile ser-geşte Hüdâyî 

 Çarħ-ı felege döne döne çıķdı fiġânı 
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 [Ġazel-i] Źâtî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Firâķ-ı hem-dem olduñ vuślat-ı cânânı neylersin 

 Dilâ derd ile yâr olduñ yüri dermânı neylersin 

 

2 Dirîġ itdüñ ŧutalum râh-ı ‘aşķ-ı yârda cânı 

 Ya bu mürde dile cân-baħş olan cânânı neylersin 

 

3 Dilâ târîk-i şebde her ķaçan yâr ile vaśl olsam 

 Çıķar her gûşeden ol dem meh-i tâbânı neylersin 
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4 Ruħ-ı rengîn-i yârı seyr idüp gülzâr-ı kûyında 

 Śaķın yâd itme ey dil lâle-i nu‘mânı neylersin 

 

5 O şâh-ı kâmrânuñ âsitânında yine Źâtî 

 Seg-i kûy ile hem-demsin daħı ‘unvânı neylersin 
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 [Ġazel-i] Hâşimî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Dem-i ‘îd irdi çıķ seyrâna cevlân eyle sulŧânum 

 El öpsün ķullaruñ luŧf-ı firâvân eyle sulŧânum 

 

2 Dökülsün yoluña ķurbân olup ‘âşıķlaruñ ķanı 

 Ser-i kûyuñ yine reşk-i gülistân eyle sulŧânum 

 

3 Bilinsün ķullaruñ içre sezâ-yı manśıb-ı vaśluñ 

 Ķapuñda cem‘ idüp ‘uşşâķı dîvân eyle sulŧânum 

 

4 Dil ü cân görmek ister pertev-i envâr-ı dîdâruñ 

 Ĥarem-i Ka‘be-i kûyuñda mihmân eyle sulŧânum 

 

5 Nažar ķıl Hâşimîye çünki eyyâm-ı şerîf irdi 

 Maĥall-i merĥabâdur aña iĥsân eyle sulŧânum 
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[212 a] Tesdîs-i Cinânî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

Śanmañ ki benüm bir şeh-i śâĥib-keremüm var 

Bir şefķati yoķ pâdişeh-i pür-sitemüm var 
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Açmaz dehenin luŧf ile bir ġonca-femüm var 

Biñ minnet idüp söyledemem bir śanemüm var 

Taķrîr idemem derd-i derûnum elemüm var 

Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 

 

II 

Hem-śoĥbet olup dün gice aġyâr ile cânân 

Şâyeste görüp luŧfına olmış aña mihmân 

Gûş eyleyicek ‘aķlum o dem oldı perîşân 

Ķalmadı daħı aġzumı hîç açmaġa dermân 

Taķrîr idemem derd-i derûnum elemüm var 

Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 

 

III 

Dün sâye śalup ħâneme ol naħl-i dil-ârâ 

Teşrîfi ile ķıldı ġam-ı hecre müdâvâ 

Aĥvâl-i dil-i zârı su’âl eyledi tenhâ 

Ben sâkit olup aña didüm ey gül-i ra‘nâ 

Taķrîr idemem derd-i derûnum elemüm var 

Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 

 

IV 

Dervîş ü ġanî gerçi geçer hep saña ‘âşıķ 

Aldanma ķatı nâdir olur ‘âşıķ-ı śâdıķ 

Her gördügüñi śanma śaķın yâr-ı muvâfıķ 

Dirdüm saña ben kimdür olan vaśluña lâyıķ 

Taķrîr idemem derd-i derûnum elemüm var 

Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 

 

V 

Virdiyse Cinânî nola cânâ dil ü cânı 

Pâ-mâl-i reh-i cevr ü cefâ eyleme anı 
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Keşf itme derûnında olan râz-ı nihânı 

Söyletmege ķaśd itme degül şimdi zamânı 

Taķrîr idemem derd-i derûnum elemüm var 

Allâhı severseñ beni söyletme ġamum var 
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Tesdîs-i Cinânî Efendi 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Fikrüm bu idi mažhar-ı luŧf u vefâ olam 

Tâb-ı ruħuñla şevķe gelüp dil-güşâ olam 

Âyîne-veş baķup yüzüñe pür-śafâ olam 

Ķapuñda ‘izz ü ķadr ile fevķa’l-‘alâ olam 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdâ olam 

Âħir belâ-yı hecre düşüp mübtelâ olam 

 

II 

Ķanı o dem ki vaśluñ ile şâdmân idüm 

Źevķ u śafâ-yı ‘işret ile kâmrân idüm 

Ķul olmaġ ile ķapuña şâh-ı cihân idüm 

Yil gibi ħidmetüñde yilerdüm revân idüm 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdâ olam 

Âħir belâ-yı hecre düşüp mübtelâ olam 

 

III 

La‘lüñ hemîşe ħaste-dile çâre-sâz idi 

Luŧfuñ şikeste-ħâŧıruma dil-nüvâz idi 

Zülfüñ ġamıyla her gice fikrüm dırâz idi 

Nâz itdügüñce sen baña kârum niyâz idi 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdâ olam 

Âħir belâ-yı hecre düşüp mübtelâ olam 
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IV 

Sen serv-ķad hevâsı ile ser-bülend olup 

Sâyeñde ħoş geçerdi göñül behremend olup 

‘Uşşâķ içinde vaśluñ ile ercümend olup 

Boynumda idi ĥalķa-i zülfüñ kemend olup 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdâ olam 

Âħir belâ-yı hecre düşüp mübtelâ olam 

 

V 

Baĥr-i belâda keştî-i dil bulmadın kenâr 

Sevķ itdi anı sâĥil-i hicrâna rûzgâr 

Oldı Cinânî bâd-ı śabâ gibi bî-ķarâr 

Sensüz dilinde ķalmadı śabr ile iħtiyâr 

Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdâ olam 

Âħir belâ-yı hecre düşüp mübtelâ olam 
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 [Ġazel-i] Rûĥî-i Baġdâdî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Fikr-i ħâl-i yâr ile ey dîde ħûn-bâr olmaduñ 

 Gökde yıldız śaymaduñ bir gice bîdâr olmaduñ 

 

2 Źevķ-i vaĥdet kâr-ı bî-kârândur ey dil epsem ol 

 Sen daħı bu kâr-gâh-ı ġamda bîdâr olmaduñ 

 

3 Meclis-i mestân-ı Ĥaķķa yol bulam dirsen henüz 

 Dâħil-i cârû-keşân-ı bezm-i ħammâr olmaduñ 

 

4 Lâf-pervâz eyleme ‘anķâ-yı Ķaf-ı ‘aşķ ile 

 Sen henüz ey zâhid-i dil-beste ŧayyâr olmaduñ 
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5 Küfr-i zülf-i yâr ile itmezsin inkâruñ dürüst 

 Ĥayf kim inkâra düşdüñ ehl-i iķrâr olmaduñ 

 

6 Yatmaduñ meyħânede aldurmaduñ destâruñı 

 Başda ‘aķluñ var daħı sen mest ü evgâr olmaduñ 

 

7 Müşkilât-ı ħalķı bildüñ müşkilüñ ĥall itmedüñ 

 ‘Âleme yâr olduñ ammâ kendüñe yâr olmaduñ 

 

8 Ĥâśıluñ dünyâda ġam ‘uķbâda miĥnetdür hemân 

 Geldügüñden gitdügüñden çün ħaber-dâr olmaduñ 

 

9 Mestlikdür ķurtaran ķayd-ı ta‘alluķdan seni 

 Ĥamdülillâh Rûĥiyâ ‘âlemde hüşyâr olmaduñ 
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[212 b] Tesdîs-i Cinânî 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ġam-ı hecrüñle seĥer çarħa çıķup efġânum 

Giceler ħalķı uyutmaz bu dil-i nâlânum 

Ġarķa-i ħûn-ı ciger ķıldı yaşum dâmânum 

Ĥâśılı çıķmaġa az ķaldı tenümden cânum 

Ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermânum 

Ĥaķ Te‘âlâ saña inśâf vire sulŧânum 

 

II 

Ben varup kûyuña ‘azm eylemege ķudret yoķ 

Sen gelüp ‘arż-ı niyâz eylemege şefķat yoķ 

‘Arż-ı ĥâl itmege a‘dâdan ise ruħśat yoķ 

Çekmege bâr-ı ġamuñ źerre ķadar ŧâķat yoķ 
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Ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermânum 

Ĥaķ Te‘âlâ saña inśâf vire sulŧânum 

 

III 

Ola bir gün ki bu aĥvâle peşîmân olasın 

Kâkülüñ gibi her añduķça perîşân olasın 

Saña düşmez ki varup hemdem-i nâdân olasın 

Sen bu inśâf ile ĥâşâ ki müselmân olasın 

Ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermânum 

Ĥaķ Te‘âlâ saña inśâf vire sulŧânum 

 

IV 

Merdüm-i dîde iken bir iki ĥayvânlar ile 

Hem-dem olmaķ niçe bir bî-ser ü sâmânlar ile 

Ĥaşr olup gezmedesin şâm u seĥer anlar ile 

Ĥayf kim vaśluña dil râġıb olup cânlar ile 

Ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermânum 

Ĥaķ Te‘âlâ saña inśâf vire sulŧânum 

 

V 

Bu Cinânî nola oldıysa ķuluñ ķurbânuñ 

Öldürüp cevrüñ ile alma vebâlin anuñ 

Ķuvveti ķalmadı ża‘îfle ten-i bî-cânuñ 

Raĥm ķıl var ise gögsüñde eger îmânuñ 

Ķalmadı cevrüñe śabr eylemege dermânum 

Ĥaķ Te‘âlâ saña inśâf vire sulŧânum 
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287 

 Tesdîs-i Cinânî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

Ħalķuñ ne ‘aceb müşkil olur ‘aķd ile ĥalli 

Her ĥâle münâsib görinür cümle maĥalli 

Eyler kimisi fikr-i teraķķî vü te‘allî 

Gelmiş kimine ‘âlem-i süflîde tesellî 

Ħallâķ-ı cihân ‘âleme ķılduķda tecellî 

Her şey’i birer ĥâl ile ķılmış mütesellî 

 

II 

Olmış kimisi cümle cihân mülkine sulŧân 

Başında ġam-ı ŧanŧana-i şevket-i dîvân 

Ammâ kiminüñ ķudreti yoķ müflis-i devrân 

Her birisi ĥâlince yine ħurrem ü ħandân 

Ħallâķ-ı cihân ‘âleme ķılduķda tecellî 

Her şey’i birer ĥâl ile ķılmış mütesellî 

 

III 

Geymiş kimisi câme-i zer-beft ü zer-endûd 

Peşmîne geyer kimi gezer faķr ile merdûd 

Ĥırmân iledür kimi kimi vâśıl-ı maķśûd 

Ĥikmet bu ki her biri yine ĥâline ħoşnûd 

Ħallâķ-ı cihân ‘âleme ķılduķda tecellî 

Her şey’i birer ĥâl ile ķılmış mütesellî 

 

IV 

Olmış kimisi mîr kimi şaĥne vü ķâđî 

Ġavġâsı olur derd ü belâ-yı müteķâđî 

Śorsañ yine aĥvâlini müstaķbel ü mâżî 
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Her birisi ĥâlinden olur şâkir ü râżı 

Ħallâķ-ı cihân ‘âleme ķılduķda tecellî 

Her şey’i birer ĥâl ile ķılmış mütesellî 

 

V 

Erbâb-ı ġınâ devlet ü iķbâl ile maġrûr 

Aśĥâb-ı hüner fażl u kemâlât ile mesrûr 

Zühhâda Cinânî ĥarem-i cennet ile ĥûr 

‘Uşşâķa śadâ-yı ney ü âvâze-i ŧanbûr 

Ħallâķ-ı cihân ‘âleme ķılduķda tecellî 

Her şey’i birer ĥâl ile ķılmış mütesellî 
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[Ġazel-i] Rûĥî 

(Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 ‘Aşķ aśl-ı kemâl imiş bildüm 

 Mâsivâ ķîl u ķâl imiş bildüm 

 

2 Ehl-i ma‘nâya śûret-i Ĥaķda 

 Görinen ol cemâl imiş bildüm 

 

3 Ka‘beye farż olan rükû‘ u sücûd 

 Vech-i Ĥaķķa miŝâl imiş bildüm 

 

4 Muśĥaf-ı ‘aşķda sevâdımuzı 

 Açan ol ħaŧŧ u ħâl imiş bildüm 

 

5 Meyl-i câh u celâl u mâl u menâl 

 Cümle bâŧıl ħayâl imiş bildüm 
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6 Sebeb-i ķurb-ı bârgâh-ı İlah 

 Terk-i câh u celâl imiş bildüm 

 

7 Ķurtaran âdemi đalâletden  

 Nažar-ı ehl-i ĥâl imiş bildüm 

 

8 Rütbe-i fażl-ı Îzid-i müte‘âl 

 Devlet-i bî-zevâl imiş bildüm 

 

9 Ehl-i dünyâya devlet ü ‘uķbâ 

 Ârzû-yı muĥâl imiş bildüm 

 

10 Meclis-i râzda elest u belâ 

 Ne cevâb u su’âl imiş bildüm 

 

11 Dersi ‘aşķa degişdüm ey Rûĥî 

 ‘Aşķ aśl-ı kemâl imiş bildüm 
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[213 a] Tesdîs-i Cinânî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Nigârâ ‘aşķ-ı pâküñ nice bir dilde nihân olsun 

Demidür ‘âleme râz-ı derûnum dâstân olsun 

Bilinsün müdde‘înüñ cümle aĥvâli ‘ayân olsun 

Ķapuñda imtiyâzum ħalķ içinde bî-gümân olsun 

Gerek dervîş-i dil-rîş ü gerek şâh-ı cihân olsun 

Saña ‘âşıķ geçen evvel benümle imtiĥân olsun 
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II 

Kimi ‘âşıķ geçer vaśla kimisi sâde pehlûya 

Ġarażsuz kimse meyl itmez śaķın sen serv-i dil-cûya 

Ķanâ‘at eylemez il ħaŧŧ u ħâl ü çeşm ü ebrûya 

Sözüm ŧut i‘timâd itme begüm aġyâr-ı bed-ħûya 

Gerek dervîş-i dil-rîş ü gerek şâh-ı cihân olsun 

Saña ‘âşıķ geçen evvel benümle imtiĥân olsun 

 

III 

Seni sevdüm diyü kim beźl iderse yoluña mâlın 

Reh-i ‘aşķuñda śâdıķ žann idüp gûş itme aķvâlin 

Zamâne ħalķınuñ çoķdur bilürsin ķîl ile ķâlin 

Eger bilmek dilerseñ ‘âşıķuñ keyfiyyet-i ĥâlin 

Gerek dervîş-i dil-rîş ü gerek şâh-ı cihân olsun 

Saña ‘âşıķ geçen evvel benümle imtiĥân olsun 

 

IV 

Şu kim eyler nigârâ vaśluñ içün saña ibrâmı 

Ĥaźer ķıl anı ‘âşıķ śanma ħayr olmaz ser-encâmı 

Śaķın śayd itmesünler sen hümâ içün ķurup dâmı 

Dil-i şûrîde gibi puħte śanma gördügüñ ħâmı 

Gerek dervîş-i dil-rîş ü gerek şâh-ı cihân olsun 

Saña ‘âşıķ geçen evvel benümle imtiĥân olsun 

 

V 

Ķapuñda pâdişâhum gerçi çoķdur ķullaruñ ‘âşıķ 

Cinânîyem ķanı bir baña beñzer ‘âşıķ-ı śâdıķ 

Benem aķrân içinde ĥamdülillâh ‘aşķ ile fâiķ 

Melâmet tekyesinde pîr-i ‘aşķ oldum disem lâyıķ 

Gerek dervîş-i dil-rîş ü gerek şâh-ı cihân olsun 

Saña ‘âşıķ geçen evvel benümle imtiĥân olsun 
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290 

 Tesdîs-i Cinânî 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

Bezmüñde śafâ kesb idenüñ özge demi var 

Kim la‘l-i lebüñ gibi anuñ câm-ı Cemi var 

Ġam çekmez o kim dilber-i śâĥib-keremi var 

Ħâŧırda ne endûh u ne hergiz elemi var 

Yanında kimüñ sencileyin bir śanemi var 

Kâfirdür anuñ źerrece göñlinde ġamı var 

 

II 

Ol mâhı ararken ġam-ı hecr ile idüp âh 

Minnet aña kim ķıldı müyesser baña Allah 

Dün olmış idüm seyre çıķup hem-dem ü hem-râh 

Yanumda görüp didi anı düşmen-i bedħâh 

Yanında kimüñ sencileyin bir śanemi var 

Kâfirdür anuñ źerrece göñlinde ġamı var 

 

III 

Bir bûse virüp luŧf ile ol ġonca-i femden 

‘Adlüñ beni ķurtardı şehâ bend-i sitemden 

Gâhîce beni behre-ver itdükçe keremden 

Bir źerre eŝer ķalmasa dilde nola ġamdan 

Yanında kimüñ sencileyin bir śanemi var 

Kâfirdür anuñ źerrece göñlinde ġamı var 

 

IV 

 Mesrûr olurın külbe-i aĥzânuma gelseñ 

Göñlüm yapılur ħâne-i vîrânuma gelseñ 

Şevķüm gelür ey şem‘ şebistânuma gelseñ 
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Ĥâśıl ġam u endûh gider yanuma gelseñ 

Yanında kimüñ sencileyin bir śanemi var 

Kâfirdür anuñ źerrece göñlinde ġamı var 

 

V 

Śarf eyler idüm olsa saña mâl ü menâlüm 

Yoķ aña Cinânî gibi ammâ ki mecâlüm 

İş‘âr idiyor ĥâlümi nažm ile maķâlüm 

Dünyâ içün olmazsa nola dilde melâlüm 

Yanında kimüñ sencileyin bir śanemi var 

Kâfirdür anuñ źerrece göñlinde ġamı var 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ben gidüp ħâk-ı derüñden virmedüm zaĥmet saña 

 Sen gelüp bir kerre ĥâlüm śormaduñ raĥmet saña 

 

2 Benden artuķ cân virür yoluñda herkes ölmege 

 Ķır geçür tîġ-ı müjeñle ‘âlemi ruħśat saña 

 

3 Ġayra ger mihr [ü] vefâ ķılsañ baña cevr ü cefâ 

 Olmazam rencîde senden çün budur ‘âdet saña 

 

4 Bir nažarla biñ göñül ma‘mûr idersin isteseñ 

 Ġâfil olma dostum virmişken el furśat saña 

 

5 Ey raķîb ol şûħa meylüñden senüñ ĥayretdeyem 

 Kim baña olan cefâsı olmamış ‘ibret saña 
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6 Ħârluķ çekdüñse hicrânında irdüñ vuślata  

 Ey dil-i şeydâ bugünden müjde-i ‘izzet saña 

 

7 Düşer âħir başuña sevdâ-yı ‘aşķuñla cünûn 

 Ol perîşânlıķdan el virdi bu cem‘iyyet saña 

 

8 Kimdür ol hem-nâm-ı źi’n-nûreyn kim virmişdür el 

 Feyż-i luŧfından süħan fenninde bu ĥâlet saña 

 

9 Rûĥiyâ çarħuñ muħâlif cünbişinden ġam yime 

 Çün penâh olmış der-i Paşa-yı źî-ķıymet saña 
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[213 b] Tesdîs-i Cinânî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Sürünüp sâye-veş dil anı mihr-i ħâke śalmazsa 

‘Adem deryâsına ġarķ-âb [olup] dil fülki ŧalmazsa 

Ķalur bâķî maĥabbet mâsivâ ħâŧırda ķalmazsa 

Çoġalup her ne deñlü zümre-i a‘dâ azalmazsa 

Ser-i kûyuñdan ayrılmam felek bir yaña śalmazsa 

Yoluñda ölmedür ķaśdum eger Ĥaķ cânum almazsa 

 

II 

Senüñçün manśıb-ı iķbâl ü ‘unvânumdan ayrılsam 

Tek ü tenhâ ķalup yârân u iħvânumdan ayrılsam 

Cünûn-ı ‘aşķ ile idrâk ü iź‘ânumdan ayrılsam 

‘Adem mülkine gitsem ĥâśılı cânumdan ayrılsam 

Ser-i kûyuñdan ayrılmam felek bir yaña śalmazsa 

Yoluñda ölmedür ķaśdum eger Ĥaķ cânum almazsa 
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III 

Sirişküm gibi düşmen dökmege ‘azm eyleyüp ķanum 

Kesüp başum alursa sîne-i bî-kîneden cânum 

Yaķarsa ħânmânum âteş-i sûzâna sulŧânum 

Muĥaśśal her nice tehdîd iderse ķalb-i nâlânum 

Ser-i kûyuñdan ayrılmam felek bir yaña śalmazsa 

Yoluñda ölmedür ķaśdum eger Ĥaķ cânum almazsa 

 

IV 

Raķîb-i bed-liķâya yâr olup cevr ü cefâ itseñ 

Varup bezm-i mey içre ġayrılarla merĥabâ itseñ 

Belâ-yı bend-i hecre tâ ölince mübtelâ itseñ 

Ayırmaķ ķaśd idüp dergâh-ı ‘adlüñden cüdâ itseñ 

Ser-i kûyuñdan ayrılmam felek bir yaña śalmazsa 

Yoluñda ölmedür ķaśdum eger Ĥaķ cânum almazsa 

 

V 

Beden ġam pisterinde ħaste-ĥâl ü bî-mecâl olsa 

Ümîd-i ‘âfiyet ol ħasteye emr-i muĥâl olsa 

Cinânî-veş göñül râh-ı ġamuñda pây-mâl olsa 

Degül bir kûyuñ içre biñ raķîb-i bed-fi‘âl olsa 

Ser-i kûyuñdan ayrılmam felek bir yaña śalmazsa 

Yoluñda ölmedür ķaśdum eger Ĥaķ cânum almazsa 
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 Tesdîs-i Cinânî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

I 

Ne bellü yâr ile peyveste ittiśâlüm var 

Ne bir ferâġat-ı ħâŧırla infiśâlüm var 

Meded meded yine ķalbümde infi‘âlüm var 
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Belâ-yı ‘aşķ ile ĥayretdeyem melâlüm var 

Ne ‘azm-i terk-i diyâr itmege mecâlüm var 

Ne ķâdirem ki ŧuram bir ġarîb ĥâlüm var 

 

II 

Dil-i ħazînüñ ise ħayli mużŧarib ĥâli 

Bedense bâr-ı ġam-ı ‘aşķuñ oldı pâ-mâli 

O şûħuñ ise cefâ müntehâ-yı âmâli 

Muĥaśśal olımadum inķılâbdan ħâlî 

Ne ‘azm-i terk-i diyâr itmege mecâlüm var 

Ne ķâdirem ki ŧuram bir ġarîb ĥâlüm var 

 

III 

İdüp ferâġatı dil gâh olur ki tâ‘ib olur 

Ferâġ-ı bâl ile terk-i diyâra ŧâlib olur 

Hevâ-yı ‘aşķ yine gâh olur ki ġâlib olur 

İķâmet-i ĥarem-i kûy-ı yâr vâcib olur 

Ne ‘azm-i terk-i diyâr itmege mecâlüm var 

Ne ķâdirem ki ŧuram bir ġarîb ĥâlüm var 

 

IV 

Uyup ‘adûya baña bî-sebeb ‘adâvet ider 

Cefâ vü cevr ü meźemmet ķılup ihânet ider 

‘Aceb bu kim yine baña dönüp ri‘âyet ider 

Ne bellü ülfete ķâbil ne bellü nefret ider 

Ne ‘azm-i terk-i diyâr itmege mecâlüm var 

Ne ķâdirem ki ŧuram bir ġarîb ĥâlüm var 

 

V 

Viśâl-i yâr ile günler geçer ki ħandânem 

Dem-i firâķ ile demler gelür ki nâlânem 

Ķabûl u redd ile geh şâd u gâh giryânem 
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Cinânî gibi ķalup ortalıķda ĥayrânem 

Ne ‘azm-i terk-i diyâr itmege mecâlüm var 

Ne ķâdirem ki ŧuram bir ġarîb ĥâlüm var 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Śanmañuz kim miĥnet-i hicrânı añdum aġladum 

 Źevķ-i vaślıyla giçen devrânı añdum aġladum 

 

2 Gösterüp aġyâra cevrinden şikâyet śûretin 

 Śubĥ olınca dün gice cânânı añdum aġladum 

 

3 Vâ‘iž eşküm ħavf-ı dûzaħdan śanur bilmez ki ben 

 Dilde olan âteş-i sûzânı añdum aġladum 

 

4 Kimi tîġından kimisi ħançerinden aġladı 

 Ben birez ol ġamze-i fettânı añdum aġladum 

 

5 Dâm-ı ġamda olduġumdan giryemi śanmañ ki yâr 

 Ġayrılarla itdügi seyrânı añdum aġladum 

 

6 ‘Arż-ı mihrinden raķîbüñ ħande el virdi baña 

 Dildeki sûz-ı ġam-ı pinhânı añdum aġladum 

 

7 Himmet-i ħûbânı gördüm źikr ider erbâb-ı ‘aşķ 

 Sevdügümden gördügüm iĥsânı añdum aġladum 

 

8 Rûĥiyâ gülşende gördüm gülden aġlar ‘andelîb 

 Ben hemân ol ġonca-i ħandânı añdum aġladum 

 



334 

295 

[214 a] Tesdîs-i Cinânî Merĥûm 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ey baña ŧa‘ne ķılup zümre-i yârânumdan 

Śormayan ĥâl-i dil-i zâr u perîşânumdan  

Neydügin añlamayup derdümi efġânumdan 

Bilmedi zaħmumı bu çâk-ı girîbânumdan 

Vaz gelsem baña ‘ayb eyleme cânânumdan 

Geh olur şöyle ki bî-zâr oluram cânumdan 

 

II 

Elem-i cevr ü cefâ virdi dil-i zâra fütûr 

Pür olup ġuśśa vü ġam ķalmadı sînemde sürûr 

Ħâŧır-ı fâtire efkâr-ı ferâġ itdi ħuŧûr 

Yoġ iken źerrece âyîn-i maĥabbetde ķuśûr 

Vaz gelsem baña ‘ayb eyleme cânânumdan 

Geh olur şöyle ki bî-zâr oluram cânumdan 

 

III 

Ŧaķılur hem-dem olup ol gül-i zîbâ ile ħâr 

‘Andelîb-i dil ider reşk ile feryâd-ı hezâr 

Ķudretüm ķalmadı śabr eylemege âħir-i kâr 

‘Azm idüp milket-i hicrâna ķılup terk-i diyâr 

Vaz gelsem baña ‘ayb eyleme cânânumdan 

Geh olur şöyle ki bî-zâr oluram cânumdan 

 

IV 

Dem-be-dem ġayrılara mihr [ü] vefâ eyler iken 

Dil-i şûrîdeye cevr ile cefâ eyler iken 

Diñleyüp düşmen-i bed-gûyı ezâ eyler iken 
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Bu ķadar cânuma biñ dürlü cezâ eyler iken 

Vaz gelsem baña ‘ayb eyleme cânânumdan 

Geh olur şöyle ki bî-zâr oluram cânumdan 

 

V 

Dil çekerken bu Cinânî gibi miĥnetlerini  

Rûz u şeb eyler iken cân ile ħidmetlerini 

Gûş idüp ġayr ile meyħânede ‘işretlerini  

Seyr idüp göz göre a‘dâ ile śoĥbetlerini 

Vaz gelsem baña ‘ayb eyleme cânânumdan 

Geh olur şöyle ki bî-zâr oluram cânumdan 
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 Tesdîs-i Cinânî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Śanmañuz ġurbetde câm-ı ħoş-güvâr egler beni 

Ya śafâ-yı seyr-i gül-geşt-i kenâr egler beni 

Bir ‘aceb sevdâdayam leyl ü nehâr egler beni 

Gitmege mâni‘ olup bî-iħtiyâr egler beni 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

II 

Dil giriftâr-ı kemend-i kâkül-i cânân olup 

Boynı baġlu ķalmışam âşüfte vü nâlân olup 

Her seĥer aħşâm olınca bâd-veş pûyân olup 

Ŧutmadum bir kâr ucın âvâre ser-gerdân olup 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 
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III 

Gitdi elden manśıb u ‘unvân u câh u mülk ü mâl 

Döndi devlet źillete ķaldum ġarîb ü pây-mâl  

Yârsuz ‘ayş eylemek ben ħasteye emr-i muĥâl 

Hey baña niçün ŧurursın sen diyü iden su’âl 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

IV 

Bir yaña ŧa‘n-ı ‘adû bir yaña cevr-i rûzgâr 

Göñlümi mecrûĥ ider cism-i ża‘îfüm pür-figâr 

Lâzım olmışken baña her vech ile terk-i diyâr 

Ķâbil olmadı ķoyup gitmek anı bî-iħtiyâr 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

V 

Ey Cinânî gerçi îmândan durur ĥubb-ı vaŧan 

Kûy-ı dilber var iken añmam vaŧan nâmını ben 

‘Aşķdan dâim çekerken dil ġam [u] derd ü miĥen 

Gûşuma girmez dirîġâ pend-i yârân-ı kühen 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Ehl-i ‘irfân ile ol ķılma nažar nâdâna 

 Gül el üzre ŧutulur ħâr atılur yâbâna 
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2 Keŝret-i ķayd ile vaĥdetden olursın maĥrûm 

 Dâm-ı śoĥbet diyü bend olmayıgör devrâna 

 

3 Noķŧa-veş ‘âlem-i terkîbde ferd olmayıcaķ 

 Kişi ayaķ baśamaz dâ’ire-i ‘irfâna 

 

4 Ŧâlib-i raĥmete âlüftelik inśâf degül 

 Pâklük vâsıŧadur maġfiret-i Raĥmâna 

 

5 Âdemi ehl-i nažar śoĥbeti bînâ eyler 

 Ķo bu a‘mâluġı insâna ķarış insâna 

 

6 Ħaŧuñuñ irmedi taĥķîķine ehl-i taķlîd 

  Kimisi sebzeye beñzetdi kimi reyĥâna 

 

7 Ne yazılmış ‘acabâ ‘ârıżına dildâruñ 

 Görse kâfir anı elbette gelür îmâna 

 

8 Söz dimek her kişinüñ semti degül ey Rûĥî 

 Söz odur kim ola rindâne vü dervîşâne 
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[ Maŧla‘]                               

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

Śayd itmek içün murġ-ı dil-i ehl-i hevâyı 

Aġız tüfegi eyledi neyzen yine nâyı 
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299 

[214 b] Tesdîs-i Cinânî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün) 

 

I 

Cihân ol gül ġamıyla ħâr olursa 

Hezâr-âsâ naśîbüm zâr olursa 

‘Adûdan dilde biñ âzâr olursa 

Ķayırmaz dilberüm ġam-ħâr olursa 

Eger yârüm benümle yâr olursa 

Ne ġam baña cihân aġyâr olursa 

 

II 

Hücûm-ı düşmen-i bed-gûy-ı nâdân 

Beni eyler egerçi zâr u giryân 

Velî her dem ķılup luŧf ile ħandân 

Yanumdan olmayup bir dem gürîzân 

Eger yârüm benümle yâr olursa 

Ne ġam baña cihân aġyâr olursa 

 

III 

Görüp ben ‘âşıķ-ı âşüfte-ĥâli  

Ġam-ı aġyârdan itdi su’âli 

Baña ol müstemend ü lâübâlî 

Didi ref‘ eyleyüp dilden melâli 

Eger yârüm benümle yâr olursa 

Ne ġam baña cihân aġyâr olursa 

 

IV 

‘Adû ħâlî degül bir dem cefâdan 

Gözüm yaşı aķar bu mâcerâdan 

Mübâlât itmeyüp hîç iftirâdan 
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Yüzin döndürmeyüp ben mübtelâdan 

Eger yârüm benümle yâr olursa 

Ne ġam baña cihân aġyâr olursa 

 

V 

Yıķılsa seng-i bî-dâd ile dünyâ 

Baña žulm eylese a‘lâ vü ednâ 

Cefâ vü cevr-i düşmenden ne pervâ 

Cinânî ķo ne dirse disün a‘dâ 

Eger yârüm benümle yâr olursa 

Ne ġam baña cihân aġyâr olursa 
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 Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Ebû’s-su‘ûd Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Âh kim bir gül içün ġam-zede-i ħâr oldum 

Ġuśśadan bülbül-i şûrîde-śıfat zâr oldum 

Bir sehî-ķadd-i ser-efrâza hevâdâr oldum 

Cûy-veş göñlüm aķup ‘âşıķ-ı dîdâr oldum 

Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyeh-kâr oldum 

Yine bir oñmayacaķ derde giriftâr oldum 

 

II 

Sînede mihr [ü] maĥabbet eŝeri ġâib iken 

Ħûblar sevmege şûrîde göñül tâ’ib iken 

‘Aşķ maġlûb u ħıred ħayli aña ġâlib iken 

Cümleden el çeküp âzâdelige ŧâlib iken 

Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyeh-kâr oldum 

Yine bir oñmayacaķ derde giriftâr oldum 
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III 

Dil-i dîvâneyi uślandı śanup ħalķ-ı cihân 

Ber-ŧaraf olmış iken meyl-i hevâ-yı ħûbân 

Yine bir şûħ-ı cefâ-pîşeye meyl itdi hemân 

Ĥâśılı ķalmadı śabr itmege hergiz imkân 

Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyeh-kâr oldum 

Yine bir oñmayacaķ derde giriftâr oldum 

 

IV 

Sâ‘id-i sîmi ucından ŧama‘-ı ħâma düşüp 

Ķadd-i bâlâsı belâsı ile âlâma düşüp 

Murġ-ı dil âh ki bilmezlik ile dâma düşüp 

Lebleri şevķi ile bâde-i gül-fâma düşüp 

Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyeh-kâr oldum 

Yine bir oñmayacaķ derde giriftâr oldum 

 

V 

Ey Cinânî nola bülbül gibi nâlân olsam 

Gül-i śad-pâre gibi çâk-i girîbân olsam 

Ŧuyulup ‘aşķ ile ‘âlemlere destân olsam 

Kâkül-i yâr gibi nola perîşân olsam 

Yine sevdâ-zede-i zülf-i siyeh-kâr oldum 

Yine bir oñmayacaķ derde giriftâr oldum 
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 Ġazel-i Rûĥî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Zülf-i dildârı al aġyâruñ elinden ey dil 

 Söylenür ilde meŝeldür ki ŧoñuzdan bir ķıl 
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2 Zâhidüñ rîşini cârûb-ı reh-i meygede ķıl 

 Gerçi degmez aña ammâ ki  ŧoñuzdan bir ķıl 

 

3 Beni kûyında gün olmaz ki görüp bilmeye yâr 

 Her günüm olsa firâķında ‘aceb mi bir yıl 

 

4 Câme-i zerd mi elyaķ saña yâ surħ mı diseñ 

 Ol gül-i tâze gülüp nâz ile dir al yeşil 

 

5 La‘l-i dildâr ile bulmazlar idi baĥŝe mecâl 

 Śoķmasa bülbül eger ġoncalaruñ aġzına dil 

 

6 Ġam-ı ‘aşķında iken fikrine geldüñ yâruñ 

 Bir iken ey dil-i şeydâ iki oldı müşkil 

 

7 Yâr aġyâr ile ‘ayş eylesün ey ķalb-i ĥazîn 

 Yan virür benden o gül-ruħ diyü sen yan yaķıl 

 

8 Meclis-i meyde pey-â-pey ki śunar bâdeyi yâr 

 Rûĥiyâ ĥâl-i dil ile bize dir ŧurma yıķıl 
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[215 a] Tesdîs-i Cinânî  

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

I 

Melâlet-i dil-i şeydâ vü zâr mı diyeyin 

Saķâmet-i beden-i pür-figâr mı diyeyin 

Ĥarâret-i teb-i ‘aşķ-ı nigâr mı diyeyin 

Ķasâvet-i elem-i bî-şümâr mı diyeyin 

Ĥikâyet-i ġam-ı hicrân-ı yâr  mı diyeyin 

Şikâyet-i sitem-i rûzgâr mı diyeyin 
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II 

Göñül firâķ ile bîmâr u ten zebûn oldı 

Gözümden aķdı ciger ķaŧre ķaŧre ħûn oldı 

O mehden ayru sitârem felekde dûn oldı 

Sirişküm ile cihân bâġı lâle-gûn oldı 

Ĥikâyet-i ġam-ı hicrân-ı yâr  mı diyeyin 

Şikâyet-i sitem-i rûzgâr mı diyeyin 

 

III 

Ġamum ziyâde firâvân u ġam-güsârum yoķ 

Taĥammül itmege hicrâna iķtidârum yoķ 

‘Ulüvv-i ķadr ile ħalķ içre i‘tibârum yoķ 

Fiġân u nâleye bir laĥža iħtiyârum yoķ 

Ĥikâyet-i ġam-ı hicrân-ı yâr  mı diyeyin 

Şikâyet-i sitem-i rûzgâr mı diyeyin 

 

IV 

Ne dilde źevķ-i sürûr u śafâ-yı vaśl-ı nigâr 

Ne elde vüs‘at-i ķudret ne dirhem ü dînâr 

Ne tende tâb [u] tüvân u taĥammül-i ġam-ı yâr 

Ne bende devlet-i câh u celâl ü ‘ırż [u] vaķâr 

Ĥikâyet-i ġam-ı hicrân-ı yâr  mı diyeyin 

Şikâyet-i sitem-i rûzgâr mı diyeyin 

 

V 

Bulınmadı baña bu reh-güźerde bir yoldaş 

Ki zîr-i pâyuma muĥtâc iken ķoya bir ŧaş 

Ayaġum almadadur ey Cinânî her ķallâş 

Ķomaz ki düz baśavuz çarħ-ı kecrev-i ķulmaş 

Ĥikâyet-i ġam-ı hicrân-ı yâr  mı diyeyin 

Şikâyet-i sitem-i rûzgâr mı diyeyin 
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303 

 Tesdîs-i Cinânî Efendi 

 (Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Bir zamân idi olup mažhar-ı elŧâf-ı kerem 

Neydügin bilmez idüm ġuśśa vü endûh u elem 

Şimdi hecr ile olup küşte-i şemşîr-i sitem 

Pây-mâl eyledi dil milketini ġuśśa vü ġam 

Bir iki gün sevinüp eyledügüm ‘işret ü dem 

Geldi burnumdan efendi hele dirhem dirhem 

 

II 

Gerçi kim bir iki gün kûyuña mihmân oldum 

‘Ayş u ‘işretde olup gül gibi ħandân oldum 

‘Âķıbet hecr ile bülbül gibi nâlân oldum 

Bilmezin neyleyeyin vâlih ü ĥayrân oldum 

Bir iki gün sevinüp eyledügüm ‘işret ü dem 

Geldi burnumdan efendi hele dirhem dirhem 

 

III 

Źevķümüz bulmış iken göz gibi ‘işretde kemâl 

Ķavl-i a‘dâ-yı bed-endîş ile irişdi zevâl 

Dil-i bîmârı ża‘îf ideli hecrüñle melâl 

Şimdi çeşmümde uçar leźźet-i eyyâm-ı viśâl 

Bir iki gün sevinüp eyledügüm ‘işret ü dem 

Geldi burnumdan efendi hele dirhem dirhem 

 

IV 

Gitdi ol dem ki olup hem-dem ü hem-śoĥbet-i yâr 

Câm-ı mey gibi dehânumda idi la‘l-i nigâr 

Ayırup ķavl-i dürûġ ile ‘adû-yı mekkâr 
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Vâdî-i fürķate śaldı beni ser-geşte-i zâr 

Bir iki gün sevinüp eyledügüm ‘işret ü dem 

Geldi burnumdan efendi hele dirhem dirhem 

 

V 

Ey Cinânî pür idüp nâliş ile âfâķı 

Çarħa śalsam yiridür dûd-ı dil-i müştâķı 

Devlet-i vuślat-ı dildârı śanurdum bâķî 

Ben de bildüm ne imiş derd-i ġam-ı ‘uşşâķı 

Bir iki gün sevinüp eyledügüm ‘işret ü dem 

Geldi burnumdan efendi hele dirhem dirhem 
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 Ġazel-i Rûĥî-i Baġdâdî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Tâze gül şevķiyle yaķdı ey göñül her tâze dâġ 

 Sen daħı yaķ tâzeler şevķiyle yer yer tâze dâġ 

 

2 Şevķ odıyla nice ‘âşıķlar vücûdın yaķmasun 

 Yaķa bir meclisde kim gögsinde dilber tâze dâġ 

 

3 Ķorķum andandur ki dirler bâ‘iŝ-i hicrân olur 

 Yandururdum cismüme yoħsa ser-â-ser tâze dâġ 

 

4 Efser-i zerrîn-mihre yeridür baş egmesem 

 Yaķdı ol gül başuma mestâne yir yir tâze dâġ 

 

5 Dûddan encüm görinmezdi felekde śubĥa dek 

 Yaķdı bir ‘âşıķ bu gice yine beñzer tâze dâġ 
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6 Bir şehüñ abdâlıyuz kim nâr-ı şevķiyle yaķar 

 Tekye-i ‘aşķında her gün biñ ķalender tâze dâġ 

 

7 Sîne micmer aħker-i sûzânı dâġ-ı ħûn-feşân 

 Olmış ol micmerde yer yer ķurś-ı ‘anber tâze dâġ 

 

8 Vaśf-ı ħâl-i yârdur rengîn edâlarla dilâ 

 Olsa şi‘rümde ‘aceb midür mükerrer tâze dâġ 

 

9 Tâze ‘âşıķ olduġın inkâr ider Rûĥî velî 

 Tâze ‘âşıķ olmasa cisminde neyler tâze dâġ 
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[215 b] Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Bâķî 

(Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

I 

Revâ mıdur ki ķoyup ben ża‘îf ü bîmârı 

Yanınca gezdüre ol serv-i nâz aġyârı 

Śorup ‘inâyet idüp ĥâl-i ‘âşıķ-ı zârı 

Esirgese nola luŧf ile ķalb-i ġam-ħârı 

Esirgemek gerege ‘âşıķ-ı dil-efgârı 

‘Ale᾿l-ħuśûś ki bir bî-vefâ ola yâri 

 

II 

Raķîbi diñleye dâyim ne deñlü eylese lâf 

Benüm sözüm śana her söyledükçe lâf [ü] güźâf 

Cihânda andan umarken mekârim-i elŧâf 

Revâ mıdur baña raĥm itmemek ķanı inśâf 

Esirgemek gerege ‘âşıķ-ı dil-efgârı 

‘Ale᾿l-ħuśûś ki bir bî-vefâ ola yâri 
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III 

Ne deñlü itdüm ise işigüñde cürm ü günâh 

Baġışlasañ demidür anı ĥasbeten-lillâh 

Ĥaķîr isem ne ķadar benden eyleme ikrâh 

Teraĥĥum eyle güzel başuñ içün eyle nigâh 

Esirgemek gerege ‘âşıķ-ı dil-efgârı 

‘Ale᾿l-ħuśûś ki bir bî-vefâ ola yâri 

 

IV 

Ne raĥm [u] âŧıfet eyler ne ķavl ü ‘ahde vefâ 

Ĥuķûķ-ı nân u nemek bir nefesde oldı hebâ 

Śuçum nedür ki ider çaķ bu deñlü cevr ü cefâ 

Meger ki yâdına gelmez su’âl-i rûz-ı cezâ 

Esirgemek gerege ‘âşıķ-ı dil-efgârı 

‘Ale᾿l-ħuśûś ki bir bî-vefâ ola yâri 

 

V 

Efendi ŧut ki Cinânî ķapuñda eyledi ķan 

Sirişk-i çeşmine ġarķ oldı hep cem‘-i cihân 

Teraĥĥumuñ demidür ġayre ķalmadı dermân 

Esirge ķıl anı luŧfuñla mažhar-ı iĥsân 

Esirgemek gerege ‘âşıķ-ı dil-efgârı 

‘Ale᾿l-ħuśûś ki bir bî-vefâ ola yâri 
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Tesdîs-i Cinânî 

 (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

I 

Ĥayfâ cihanda bir gül-i bî-ħâr ķalmadı 

Dil virmege zamânede dildâr ķalmadı 

Râz-ı derûna maĥrem-i esrâr ķalmadı 



347 

Bir mûnis ü refîķ u hevâdâr ķalmadı 

Derdâ ki dâr-ı dehrde bir yâr ķalmadı 

Şerĥ-i ġam-ı dil itmege ġam-ħâr ķalmadı 

 

II 

Demler durur ki geşt idüp eŧrâf-ı ‘âlemi 

Sa‘y-i belîġ idüp aradum cins-i âdemî 

Şerĥ itmege muķârin olup dildeki ġamı 

Bulmaķ müyesser olmadı bir yâr-ı hem-demi 

Derdâ ki dâr-ı dehrde bir yâr ķalmadı 

Şerĥ-i ġam-ı dil itmege ġam-ħâr ķalmadı 

 

III 

Râh-ı ŧalebde ‘âciz idüp raħş-ı himmeti 

Ŧutdum egerçi elde ‘inân-ı ‘azîmeti 

Çekdüm hezâr dürlü belâ vü meşaķķati 

Bir kimse yoķ cihânda bile ĥaķķ-ı śoĥbeti 

Derdâ ki dâr-ı dehrde bir yâr ķalmadı 

Şerĥ-i ġam-ı dil itmege ġam-ħâr ķalmadı 

 

IV 

Mülk-i fenâda her kimi žann eyledümse yâr 

A‘dâ miŝâli ħâŧır-ı maĥzûna oldı bâr 

Âħir netîce virmedi aĥvâl-i rûzgâr 

Biñ sa‘y idüp bulınmadı bir yâr-ı ġam-güsâr 

Derdâ ki dâr-ı dehrde bir yâr ķalmadı 

Şerĥ-i ġam-ı dil itmege ġam-ħâr ķalmadı 
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V 

Aĥvâl-i dehre ‘âķil iseñ eyleyüp nigâh 

‘Azm it [kümûna]
106

 sen daħı bî-şekk ü iştibâh 

Ŧa‘n eyler ise ĥâlüñe erbâb-ı ‘izz ü câh 

Yâd eyleyüp bu beyti Cinânî di gâh gâh 

Derdâ ki dâr-ı dehrde bir yâr ķalmadı 

Şerĥ-i ġam-ı dil itmege ġam-ħâr ķalmadı 
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 [Ġazel-i] Merĥûm Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 ‘Âlemüñ biz aġniyâsında mürüvvet bulmaduķ 

 Terk-i tecrîd ehli dervîşinde ĥâlet bulmaduķ 

 

2 Hep muķallid gördük erbâb-ı śalâĥın ‘âlemüñ 

 Ol muķallidlerde âŝâr-ı ĥaķîķat bulmaduķ 

 

3 Ħânķâha olmadı meyħâneden varmaķ naśîb 

 Ĥamdülillâh aldanup zühhâda ħiffet bulmaduķ 

 

4 Öldük âħir ĥâlimüz ma‘lûm-ı dildâr olmadı 

 Derd-i dil şerĥine bir ehl-i maĥabbet bulmaduķ 

 

5 Rûzgâruñ şiddeti ķıldı mükedder ‘âlemi 

 Gör ne deryâ-dillerüz biz kim küdûret bulmaduķ 

 

6 Źevķ-i vaśl el virmedi fürķatde geçdi ‘ömrimüz 

 Senden ey çarħ intiķâm almaġa furśat bulmaduķ 

 

 

                                                           
106

 Mecmûada boş bırakılmıştır. "Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı Eserleri Dîvânının Tenkidli Metni, 

TDK  Yay. : 570, Ankara, 1994, s. 314" adlı eserde "kümûna" olarak yazılmıştır.  
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7 Bir tesellîymiş ġam-ı hecre nihâyet var dimek 

 Biz olanca miĥnetin çekdük nihâyet bulmaduķ 

 

8 Mâla oldı raġbet ey Rûĥî ‘aceb ‘âlemdeyüz 

 Her kime ‘arż-ı kemâl itdükse raġbet bulmaduķ 
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[216 a] Tesdîs-i Cinânî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Olmayanlar ehl-i dil yâr-ı süħandân sevmesün 

Ŧab‘ı nâzük dilberi aġyâr-ı nâdân sevmesün 

Pâk-meşreb olmayan pâkîze-dâmân sevmesün 

Naķd-i cânı virmeyen ‘âlemde cânân sevmesün 

Yolına ħâk olmayan mihr-i dıraħşân sevmesün 

Ħârına ķatlanmayan bir verd-i ħandân sevmesün 

 

II 

‘Âşıķ oldur beźl idüp bir dil-rübâya varını 

Śarf ide anuñ yolında dirhem ü dînârını 

Bir gülüñ her dem çeküp derd ü belâ-yı ħârını 

Gördügince ĥâśılı ġam çekmeye âzârını 

Yolına ħâk olmayan mihr-i dıraħşân sevmesün 

Ħârına ķatlanmayan bir verd-i ħandân sevmesün 

 

III 

Vâķı‘amda dün gice Mecnûnı gördüm âşikâr 

Ĥasret-i Leylâ ġamıyla bî-mecâl ü dil-figâr 

Aġlayup aġyârdan itdüm şikâyet śad-hezâr 

Didi bir âh eyleyüp ey ‘âşıķ-ı miĥnet-güźâr 
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Yolına ħâk olmayan mihr-i dıraħşân sevmesün 

Ħârına ķatlanmayan bir verd-i ħandân sevmesün 

 

IV 

Ħânemi teşrîf idüp dün geldi ol serv-i revân 

Ķarşu çıķdı aña istiķbâl idüp şevķ ile cân 

Düşmenüñ cevrini añdum eyleyüp bî-ĥad fiġân 

Oķudı bu maŧla‘ı biñ nâz ile açup dehân 

Yolına ħâk olmayan mihr-i dıraħşân sevmesün 

Ħârına ķatlanmayan bir verd-i ħandân sevmesün 

 

V 

Tâ ezelden böyledür aĥvâl-i dehr-i pür-sitem 

Kim çeker dilber seven aġyâr elinden derd ü ġam 

Ġam degül dildâr içün virdiyse düşmenler elem 

Ey Cinânî ol reh-i ‘aşķ içre sen ŝâbit-ķadem 

Yolına ħâk olmayan mihr-i dıraħşân sevmesün 

Ħârına ķatlanmayan bir verd-i ħandân sevmesün 

 

309 

 Tesdîs-i Cinânî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ħalķ-ı ‘âlem ġamdan âzâd olduġından baña ne 

Yâ esîr-i ķayd-ı bî-dâd olduġından baña ne 

Herkesüñ mesrûr-ı dil-şâd olduġından baña ne 

Kâ’inâtuñ luŧfa mu‘tâd olduġından baña ne 

Ben yıķıldum ġayruñ âbâd olduġından baña ne 

Ġam beni öldürdi il şâd olduġından baña ne 
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II 

Virmeyüp ben ħasteye hergiz emânı ey felek 

Ķaśd idersin almaġa cevrüñle cânı ey felek 

Luŧf ile ma‘mûr idüp kevn ü mekânı ey felek 

Gerçi kim yapduñ dil-i ħalķ-ı cihânı ey felek 

Ben yıķıldum ġayruñ âbâd olduġından baña ne 

Ġam beni öldürdi il şâd olduġından baña ne 

 

III 

‘Aķlumı alduñ ġubâr-ı ġamla ĥayrân eyledüñ 

Künc-i fürķatde esîr-i bend-i hicrân eyledüñ 

Yire çalduñ ķadrümi ħâk ile yeksân eyledüñ 

Ħâne-i ķalbüm yıķup žulm ile vîrân eyledüñ 

Ben yıķıldum ġayruñ âbâd olduġından baña ne 

Ġam beni öldürdi il şâd olduġından baña ne 

 

IV 

Ġayrılar kesb-i śafâ itmege dâyim mâh u sâl 

Ben yanup hecr ile öldüm pûte-i miĥnetde ķâl 

Seyr idüp âyîne-i ħâŧırda jengâr-ı melâl 

Ey niçün maġmûm olursın sen diyü iden su‘âl 

Ben yıķıldum ġayruñ âbâd olduġından baña ne 

Ġam beni öldürdi il şâd olduġından baña ne 

 

V 

İlleri ħandân ider devr-i felek giryân iken 

Ķalbümi ammâ benüm maĥzûn ider şâdân iken 

Pây-mâl oldum Cinânî-veş refî‘ü’ş-şân iken 

Âh kim bu ķaśr-ı ten ma‘mûr u âbâdân iken 

Ben yıķıldum ġayruñ âbâd olduġından baña ne 

Ġam beni öldürdi il şâd olduġından baña ne 
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 310 

 Ġazel-i Rûĥî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Görseñ ķapuñda bendeñi şâhum ‘itâbı ķo 

 Genc-i viśâl ŧâlebine sedd-i bâbı ķo 

 

2 Urmaķ olurdı el beline ħançer olmasa 

 Nâzük maĥaldur ey dil-i zâr ıżŧırâbı ķo 

 

3 Ey teşne-i viśâl cihândan ayaķ götür 

 Cehd it ki iresin ser-i âba serâbı ķo 

 

4 Añ ol güni ki ħâb-gehüñ zîr-i ħâk ola 

 Erbâb-ı câha rif‘at içün intisâbı ķo 

 

5 Dünyâda ħurd u ħâbdan özge ne var dime 

 Bâŧıl ħayâldur śaķın aldanma ħâbı ķo 

 

6 Kevŝerle dûzaħuñ düşünüp medĥ u ķadĥine  

 ‘Arż-ı feśâĥat itme meded âb u tâbı ķo 

 

7 ‘İşretle geçmeyen güni biz ‘ömre śaymazuz 

 Ey çarħ ġaflet eyleme yañlış ĥesâbı ķo 

 

8 Bîhûdedür hep ehl-i riyânuñ ħabâŝeti  

 Meyden ki rûĥ-ı ŧayyibedür ictinâbı ķo 

 

9 Güller açıldı ‘aşķa degiş dersi Rûĥiyâ  

 Ya‘nî zamân-ı ‘ayşdur elden kitâbı ķo 
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311 

[216 b] Tesdîs-i Cinânî  

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

 ‘Âşıķ-ı şeydâya ey meh mihr-bân olmaz mısın 

Rûĥ-baħş-ı cism-i cân-ı nâ-tüvân olmaz mısın 

‘Azm idüp benden yaña dâmen-keşân olmaz mısın 

Leblerüñden śubĥa dek gevher-feşân olmaz mısın 

Bir gice ġam-ħânede
107

 genc-i nihân  olmaz mısın 

Sîne-i bî-kîneme rûĥ-ı revân olmaz mısın 

 

II 

Luŧfuña mâni‘ śanup pâkîze-dâmân olmaġa 

İstemezsin külbe-i ‘âşıķda mihmân olmaġa 

Başlayup ol rây-ı fâsidden peşîmân olmaġa 

‘Âķıbet râżî olup ķoynumda ‘uryân olmaġa 

Bir gice vîrânede genc-i nihân  olmaz mısın 

Sîne-i bî-kîneme rûĥ-ı revân olmaz mısın 

 

III 

Bir gül-i tersin ferâmûş eyle her ħârı śatup 

Gitme ġayra ‘âşıķ-ı maĥzûn u ġam-ħârı śatup 

Yâdlarla eyleme bâzârı aġyârı śatup 

Hücreme tenhâ gelüp aġyâr-ı bed-kârı śatup 

Bir gice vîrânede genc-i nihân  olmaz mısın 

Sîne-i bî-kîneme rûĥ-ı revân olmaz mısın 

 

IV 

Dil virüben sen meh-i nâ-mihri ķıldum iħtiyâr 

Gitdi ârâmum ġam-ı hecrüñle oldum bî-ķarâr 

                                                           
107

 Tesdîsin diğer tekrar beyitlerinde "vîrânede" olarak yazılmıştır. 
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‘Aşķuñ olmışken derûn-ı dilde baĥr-i bî-kenâr 

Niçe bir nâz u ta‘allül geçdi ĥadden intižâr 

Bir gice vîrânede genc-i nihân  olmaz mısın 

Sîne-i bî-kîneme rûĥ-ı revân olmaz mısın 

 

V 

Dil Cinânî-veş çeker ‘aşķuñla dünyâlar ġamın 

Bir nefes yâd eylemez ‘âlemde cân u ser ġamın 

Sen daħı ŧarĥ eyleyüp ey dil peder mâder ġamın 

Ħâŧıruñdan dûr idüp a‘dâ-yı bed-gevher ġamın 

Bir gice vîrânede genc-i nihân  olmaz mısın 

Sîne-i bî-kîneme rûĥ-ı revân olmaz mısın 

 

312 

 Tesdîs-i Cinânî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Dimem kim râzuñı erbâb-ı ‘izz ü câha ‘arż eyle 

Żiyâ-baħş-ı çerâġ-ı mihr ü şem‘-i mâha ‘arż eyle 

Belâ-yı râh-ı ‘aşķ-ı ‘âşıķ-ı gümrâha ‘arż eyle 

İnanmazsañ sözüm bir ‘ârif-i billâha ‘arż eyle 

Dilâ ĥâlüñ ne dehrüñ mîrine ne şâha ‘arż eyle 

Cihân mülkini yoķdan var iden Allâha ‘arż eyle 

 

II 

Sipihrüñ devletinden el çeküp terk-i tecemmül ķıl 

‘Adû-yı bed-nihâduñ ŧa‘nına śabr u taĥammül ķıl 

E‘âlîye ne yalvar ne edânîye tenezzül ķıl 

Ħudâ-yı bî-niyâza istinâd eyle tevekkül ķıl 

Dilâ ĥâlüñ ne dehrüñ mîrine ne şâha ‘arż eyle 

Cihân mülkini yoķdan var iden Allâha ‘arż eyle 
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III 

Gezüp her gün der-i mîr ü vezîre ‘arż-ı ĥâl itme 

Viren Ĥaķdur saña bî-hûde ‘ırżuñ pây-mâl itme 

Odur mu‘ŧî vü mâni‘ ġayrı bir egri ħayâl itme 

Vesâ’ilden elüñ çek yoķ yire fikr-i muĥâl itme 

Dilâ ĥâlüñ ne dehrüñ mîrine ne şâha ‘arż eyle 

Cihân mülkini yoķdan var iden Allâha ‘arż eyle 

 

IV 

Cihân-ı bî-ŝebâtuñ lâ-beķâdur ‘izz ü iķbâli 

Ne ġam yirsiñ olursañ ķayd-ı manśıbdan eger ħâlî 

Recâyı Ĥaķķa ĥaśr it ġayrıdan ķaŧ‘ eyle âmâli 

Yüzüñ sür dergeh-i Mevlâya her dem ķılma ihmâli 

Dilâ ĥâlüñ ne dehrüñ mîrine ne şâha ‘arż eyle 

Cihân mülkini yoķdan var iden Allâha ‘arż eyle 

 

V 

Virüp rüşvet Cinânî ol ki ķaśd-ı intisâb eyler 

Zülâl-i çeşme-i Ĥıżr özleyüp meyl-i serâb eyler 

Zamânı gelmeyince śanma kim devlet şitâb eyler 

Ħudâ elbette bir gün śabr iderseñ fetĥ-i bâb eyler 

Dilâ ĥâlüñ ne dehrüñ mîrine ne şâha ‘arż eyle 

Cihân mülkini yoķdan var iden Allâha ‘arż eyle 

 

 313 

 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Eger śu sepmeseydi dem-be-dem endîşe-i vuślat 

 Ne dil ķordı ne cân yandurmaduķ sûz-ı ġam-ı fürķat 
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2 Bu gün mi baġrımuz pür-ħûn olupdur çarħ-ı kec-revden 

 Biz ol bî-i‘tibâruñ zehr-i ķahrın yutmışuz ķat ķat 

 

3 Nice âh itmesün neyle tesellî eylesün göñlin 

 O bî-kes kim ola dâyim esîr-i gûşe-i miĥnet 

 

4 İder ber-vech peydâ iķtiżâ-yı ‘aşķ olur mâni‘ 

 Ne deñlü eyleseñ dîdâr-ı yârı görmege diķķat 

 

5 Śaķınsun sevdügüm mir’ât-ı ĥüsnin âh-ı serdinden 

 O dil-sûzuñ ki yaķmış ola baġrın âteş-i ĥasret 

 

6 Belâdur ‘aşķ yâ Rab kimseye çekdürme ol derdi 

 Ki cânânı ola aġyâr-ı bî-derd ile hem-śoĥbet 

 

7 Meger irmek müyesser ola źevķ-i vuślata âħir 

 Göñülden Rûĥiyâ mümkin degül def‘-i ġam-ı fürķat 
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[217 a] Tesdîs-i Cinânî  

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Dilâ meyl itdügüñ bir dil-rübâ-yı bî-vefâ olsa 

Vefâsı illere cevr ü cefâsı hep saña olsa 

Ġam-ı bâlâ-yı ķaddi başuña dâyim belâ olsa 

Ferâġat ķâbil olmaz her ne deñlü pür-cefâ olsa 

Ħalâś olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelâ olsa 

Alınmaz ‘aşķ elinden iki ‘âlem bir yaña olsa 
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II 

Gerek zülfi ġamıyla ħâŧıruñ âşüfte-ĥâl olsun 

Gerek şâdî yüzin görme naśîbüñ hep melâl olsun 

Gerekse vuślatı ‘âşıķlara emr-i muĥâl olsun 

Ölince künc-i ġamda hem-demüñ ancaķ ħayâl olsun 

Ħalâś olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelâ olsa 

Alınmaz ‘aşķ elinden iki ‘âlem bir yaña olsa 

 

III 

Görürseñ ġayra luŧfın saña cevrin dâyimâ anuñ 

Muķarrer cürm idersiñ terkini urmaġa cânânuñ  

Velî bir şîvesiyle ‘âķıbet ol çeşmi fettânuñ 

Olur evvelkiden rüsvâ dil-i şeydâ vü nâlânuñ 

Ħalâś olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelâ olsa 

Alınmaz ‘aşķ elinden iki ‘âlem bir yaña olsa 

 

IV 

Düşümde dün gice Mecnûnı gördüm vâlih ü şeydâ 

Didüm bir çâre var mı derd-i ‘aşķuñ terkine âyâ 

Kelâmum itdi gûş-ı hûş ile nâ-gâh çün ıśġâ 

Didi bir âh idüp ey ‘âşıķ-ı bî-çâre vü şeydâ 

Ħalâś olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelâ olsa 

Alınmaz ‘aşķ elinden iki ‘âlem bir yaña olsa 

 

V 

Cinânî derd-i ‘aşķ-ı yâr ile gördükde  efġânum 

Teraĥĥum ķıldılar aĥvâlüme ser-cümle yârânum 

Leb-i dilber ġamıyla acımışdur gerçi kim cânum 

Yañılmaz yine ammâ bu dil-i şeydâ vü nâlânum 

Ħalâś olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelâ olsa 

Alınmaz ‘aşķ elinden iki ‘âlem bir yaña olsa 
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315 

 Tesdîs-i Yaĥyâ 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Temâşâ eyleyüp gezdüm ser-â-ser mülk-i ‘Oŝmânı 

Ne şehre uġradımsa sevdi dil bir mâh-ı tâbânı 

Ħaber aldum görenlerden ‘Irâķ ile Śıfâhânı 

Didiler geşt idenler Çin ü Mâçîn ü Ħorasânı 

Nazîrüñ görmedüm işitmedüm ey Yûsuf-ı ŝânî 

Sen olduñ rub‘-ı meskûnuñ bugün sulŧân-ı ħûbânı 

 

II 

Lebüñ yâķût-ı aĥmerden dişüñ dürr-i ‘Adenden yeg 

‘İźâruñ berg-i gülden kâkülüñ müşg-i Ħutenden yeg 

Miyânuñ mûdan ince ķâmetüñ serv-i çemenden yeg 

Söze gelse zebânuñ ŧûŧî-i şîrîn-süħandan yeg 

Nazîrüñ görmedüm işitmedüm ey Yûsuf-ı ŝânî 

Sen olduñ rub‘-ı meskûnuñ bugün sulŧân-ı ħûbânı 

 

III 

Aķıtdum śu gibi dil gördü kim serv-i ħırâmâna 

Geçürdüm ġonca-i gözden nažar ķıldum gülistâna 

Nice şem‘-i cemâle per yaķup mânend-i pervâne 

Śaçı Leylîler evśâfında gûş itdüm çoķ efsâne 

Nazîrüñ görmedüm işitmedüm ey Yûsuf-ı ŝânî 

Sen olduñ rub‘-ı meskûnuñ bugün sulŧân-ı ħûbânı 

 

IV 

Ġubâr-ı ħâk-pâyuñ kuĥl idindi nergis-i bînâ 

Yolında çalķadı varını şûrîde olup deryâ 

Śadâsı vaśf-ı ķadüñle pür oldı ‘âlem-i bâlâ 
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Belâlardan hemîşe źât-ı pâküñ śaķlaya Mevlâ 

Nazîrüñ görmedüm işitmedüm ey Yûsuf-ı ŝânî 

Sen olduñ rub‘-ı meskûnuñ bugün sulŧân-ı ħûbânı 

 

V 

Görüp kâküllerüñ başdan perîşân oldı sünbüller 

Ruħuñ şevķiyle yir yir ŧaġılur yaķdı ķaranfüller 

Oķur medĥ-i ruħuñ Yaĥyâ gibi gülşende bülbüller 

Ķulaķdan ‘âşıķ oldılar girîbân-çâk idüp güller 

Nazîrüñ görmedüm işitmedüm ey Yûsuf-ı ŝânî 

Sen olduñ rub‘-ı meskûnuñ bugün sulŧân-ı ħûbânı 

 

 316 

 [Ġazel-i] Rûĥî Merĥûm 

 (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

 

1 Gel ey muķayyed-i dâm-ı maĥabbet-i eşyâ 

 Beķâya ir ki fenâdur nihâyet-i eşyâ 

 

2 Felekde şâhid-i vaĥdet cemâlini görmez 

 Eger ki perde-i çeşm ola keŝret-i eşyâ 

 

3 Çıķaydı perde-i pindârdan eger zâhid 

 Olurdı vâķıf-ı sırr-ı ĥaķîķat-ı eşyâ 

 

4 Duħûl-ı śoĥbet-i pîr-i muġâna sa‘y it kim 

 Mükedder itmeye ŧab‘uñ küdûret-i eşyâ 

 

5 Śaķın mizâcuña ħoş gelmeyenden olma melûl 

 Ki muħtelifdür ezelden ŧabî‘at-ı eşyâ 
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6 Ķo mekr-i bâŧılı el çek śalâĥ-ı ‘âlemden 

 Saña mı oldı mufavveż ĥükûmet-i eşyâ 

 

7 Hidâyet olmayıcaķ ĥâśıl olmaz ey Rûĥî 

 Vuķûf-ı ‘illet-i îcâd u ħilķat-ı eşyâ 
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[217 b] Tesdîs-i Sâ‘î 

(Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün) 

 

I 

Ol dem ki vedâ‘ eyleye cân cism-i nizâra 

Yârân-ı śafâ başlayalar girye vü zâra 

Defn eyleyeler bu ten-i ħâki ġubâra 

Bu maŧla‘um ol dem yazalar seng-i mezâra 

Her źerre olup sûziş-i mihrüñle şerâre 

Ben ħâk olıcaķ âteş ura dâr u diyâra 

 

II 

Ol dem ki helâk ide beni miĥnet-i hicrân 

Göz yaşı ile yuya teni dîde-i giryân 

Defn eyleyeler reh-güźer-i yârda yârân 

Pâ-mâl ideler esb-i cefâ ile cüvân 

Her źerre olup sûziş-i mihrüñle şerâre 

Ben ħâk olıcaķ âteş ura dâr u diyâra 

 

III 

Oldum ķatı mest ola mı ‘aşķ-ı Ħudâdan 

Herkes götüre ayaġı bu bezm-i fenâdan 

Def‘ ola ĥased ķurtulalar çün ü çerâdan 

Naķl ola bu söz ħalķa lisân-ı şu‘arâdan 
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Her źerre olup sûziş-i mihrüñle şerâre 

Ben ħâk olıcaķ âteş ura dâr u diyâra 

 

IV 

‘Âlemde kemâl ehline hîç raġbet olınmaz 

Lü’lü’ gibi śâf olmayanuñ baġrı delinmez 

Ķan aġlasa ġamdan gözinüñ yaşı silinmez 

Aśĥâb-ı dilüñ ölmeyicek ķadri bilinmez 

Her źerre olup sûziş-i mihrüñle şerâre 

Ben ħâk olıcaķ âteş ura dâr u diyâra 

 

V 

Bir gice ħumâr-ı ġam ile Sâ‘î-i ‘ayyâş 

Ķomışdı firâķ ile ecel yaśduġına baş 

Dir idi vaśiyyet idüp iħvânına ķardaş 

Dünyâ yıķıla ķalmaya ŧaş üstine bir ŧaş 

Her źerre olup sûziş-i mihrüñle şerâre 

Ben ħâk olıcaķ âteş ura dâr u diyâra 

 

318 

 Tesdîs-i Nev‘î-zâde 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Bârekallâh śadr-ı ‘âlî ķadr-i eşrâf-ı güzîn 

Levĥaşallâh dâverinüñ aħter-i ‘izzet-ķarîn 

Śît-i ‘adlüñ eyledi gûş-ı hilâli pür-ŧanîn 

Oķudı bu maŧla‘ı göklerde Cibrîl-i emîn 

Dest-bûse geldiler yine ser-efrâzân-ı dîn 

Devletüñ eyyâmı el-ĥaķ oldı ‘ıydü’l-mü’minîn 
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II 

Çünki teşrîf eyledüñ źâtuñla śadr-ı devleti 

Mürde-i ġam tâze cân buldı görüp bu şevketi 

Çarħa irgürdüñ bu gün âvâz-ı kûs-ı şöhreti 

Śâ’im-i ĥırmâna beźl itdüñ firâvân ni‘meti 

Dest-bûse geldiler yine ser-efrâzân-ı dîn 

Devletüñ eyyâmı el-ĥaķ oldı ‘ıydü’l-mü’minîn 

 

III 

‘Avn-ı Bârî yâver oldı źât-ı ‘âlî-şânuña 

‘Aķd ü ĥal ser-riştesi geldi kef-i iĥsânuña 

Cân u dilden her biri münķâd olup fermânuña 

Hep ahâlî ŧurdılar el baġlayup dîvânuña 

Dest-bûse geldiler yine ser-efrâzân-ı dîn 

Devletüñ eyyâmı el-ĥaķ oldı ‘ıydü’l-mü’minîn 

 

IV 

Bu peyâmı gûşına irgürse ger bâd-ı vezân 

Bir ŧabaķ altun niŝâr eylerdi verd-i gülsitân 

Naķd-i cân virilse müjde yine olur râygân 

Niceler şimdi sürûrından ‘aceb mi virse cân 

Dest-bûse geldiler yine ser-efrâzân-ı dîn 

Devletüñ eyyâmı el-ĥaķ oldı ‘ıydü’l-mü’minîn 

 

V 

Gördiler te’ŝîrin âħir bende-i muħliślerüñ  

Śubĥ olınca giceler âh-ı dil ü çeşm-i terüñ 

Âsitânuñda ‘Aŧâyî gibi olup çâkerüñ 

Muntažır iĥsânuña her biri ‘abd-ı kemterüñ 

Dest-bûse geldiler yine ser-efrâzân-ı dîn 

Devletüñ eyyâmı el-ĥaķ oldı ‘ıydü’l-mü’minîn 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Dilde derd-i ‘aşķı nihân eylemek âsân degül 

 Ġayrıdan nihân idersüñ yâra ħod pinhân degül 

 

2 Câm devr itdür ki ansuz göñlimüz ħandân degül 

 Gel ki sensüz sâķiyâ devrânımuz devrân degül 

 

3 Düşmeyince miĥnet-i hecre bilinmezmiş nedür 

 Maĥż-ı âteşdür hele ben bildügüm hicrân degül 

 

4 Çekmek olurdı ümîd-i merĥametle cevrini 

 Kimseye ammâ o kâfir raĥm ider cânân degül 

 

5 Sende inśâf olsa biz ķan aġlamaķdan ķaçmazuz 

 Çıķsun ol göz kim hevâ-yı ‘aşķ ile giryân degül 

 

6 ‘Aşķımuz bir ‘aşķdur kim derddür ħâśiyyeti 

 Derdimüz bir derddür kim ķâbil-i dermân degül 

 

7 Söyle sen ey ŧûŧî-i ŧab‘um ķo ġayr itsün sükût 

 Şi‘r diñletmek belâġat ehline âsân degül 

 

8 Dest-bûsuñdan ġaraż bilsem nedür men‘ itdügüñ 

 Ġâlibâ Rûĥî-i şeydâ ķâbil-i iĥsân degül 
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[218 a] Tesdîs-i Yaķînî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

I 

Ser-keşüñ çekme ġamın serv-i ħırâmân ise de 

Yüzi açılmışa baķma gül-i ħandân ise de 

Bî-ĥaķîķat büti ķo ‘Îsî-i devrân ise de 

Yanma bî-mihr odına şem‘-i şebistân ise de 

Sevme şehrî güzeli ger meh-i tâbân ise de 

Virme hercâ’îye dil mihr-i dıraħşân ise de 

 

II 

Raķś urup şevķi ile źerre-i ser-geşte miŝâl 

Pertev-i vaślını cûyân ider iseñ meh ü sâl 

Eşk-i çeşmüñ gibi âħir seni eyler pâ-mâl 

Nažar itme ġam-ı mihriyle olursañ da hilâl 

Sevme şehrî güzeli ger meh-i tâbân ise de 

Virme hercâ’îye dil mihr-i dıraħşân ise de 

 

III 

Vâķı‘amda ġam-ı fürķatden iderken feryâd 

Ķays-ı nâ-şâd ile ĥâlüm göre geldi Ferhâd 

Pend idüp didiler ey derd ü belâya mu‘tâd 

Diler iseñ olasın bend-i elemden âzâd 

Sevme şehrî güzeli ger meh-i tâbân ise de 

Virme hercâ’îye dil mihr-i dıraħşân ise de 

 

IV 

Śıdķ ile Rûm ili dilberlerine ol çâker 

Cümlesi sâde-derûn ehl-i cılâsın bekler 

Ser virürler reh-i meydân-ı vefâda anlar 
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Yoķdurur ġayrı güzellerde ĥaķîķatden eŝer 

Sevme şehrî güzeli ger meh-i tâbân ise de 

Virme hercâ’îye dil mihr-i dıraħşân ise de 

 

V 

Ey Yaķînî bu sözüñ ĥaķ durur inkâr olmaz 

İçlerinde bularuñ źerre ķadar ‘âr olmaz 

İşleri gün gibi rûşen buña hem-vâr olmaz 

Eñ ĥaķîķatlisi üç gün birine yâr olmaz 

Sevme şehrî güzeli ger meh-i tâbân ise de 

Virme hercâ’îye dil mihr-i dıraħşân ise de 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Bezm-i ‘âlemde ne var derd ü belâdan ġayrı 

 Ne görür ehl-i vefâ bunda cefâdan ġayrı 

 

2 Ġam [u] endûh u belâ vü elem [ü] renc ü ‘anâ 

 Ne dilerseñ bulınur dilde śafâdan ġayrı 

 

3 Feyż-i Ĥaķ zümre-i erbâb-ı ħarâbâtdadur 

 Ehl-i zühdüñ nesi var zühd ü riyâdan ġayrı 

 

4 İrgüre ‘aşķ ile bir ĥâlete kim Mûsâ-vâr 

 Ķalmaya dilde temennâsı liķâdan ġayrı 

 

5 Bir gül-i tâzeye vir göñlüñi bu bâġda kim 

 Açmaya dâmenini bâd-ı śabâdan ġayrı 
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6 Kime ķılsun dil-i miĥnet-zedemüz ‘arż-ı niyâz 

 Kimimüz var daħı ‘âlemde Ħudâdan ġayrı 

 

7 Felegüñ zemzeme-i ‘aşķ iledür taĥrîki 

 Ne var âfâķda bir śavt u śadâdan ġayrı 

 

8 Reh-i ‘aşķuñda tehî-dest ise Rûĥî ne ‘aceb 

 Şu‘arânuñ nesi var medĥ u ŝenâdan ġayrı 
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[218 b] Tesdîs Maŧla‘-ı Faķîr 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Dilâ meyl itme her ħûba cihâna oluben rüsvâ 

Güzellerde vefâ yoķdur bilürsin źerrece aślâ 

İrerse âh ü zâruñ çarħa ger ey ‘âşıķ-ı şeydâ 

Teraĥĥum eyleyüp saña fiġânuñ eylemez ıśġâ 

Reh-i ‘aşķında ‘ömr-i nâzenînüñ eyleseñ ifnâ 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşîd-i cihân-ârâ 

 

II 

Ne deñlü ĥüsn ü âne mâlik olsa bir perî-peyker 

Cefâ vü cevrini ‘uşşâķa ol deñlü füzûn eyler 

Belâ-yı bâr-ı hecri cismüñ eyler ‘âķıbet bî-fer 

Dilâ bu maŧla‘-ı ra‘nâyı gûş it ‘âķil iseñ ger 

Reh-i ‘aşķında ‘ömr-i nâzenînüñ eylerseñ ifnâ 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşîd-i cihân-ârâ 

 

III 

Varınca pister-i ġamda bu şeb ħâba dil-i nâlân 

Gelür rü’yâda gördi ĥüzn ile Mecnûn-ı ser-gerdân 
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Didüm var mı cihânda derd-i ‘aşķuñ terkine dermân 

Didi feryâd idüp ol ‘âşıķ-ı şûrîde vü giryân 

Reh-i ‘aşķında ‘ömr-i nâzenînüñ eylerseñ ifnâ 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşîd-i cihân-ârâ 

 

IV 

Göñül virseñ eger bir ġonca-fem gül yüzlü dildâre 

Nüfûr idüp ķaçar senden varır râm olur aġyâre 

Yolında ol sehî-ķaddüñ sirişküñ dönse enhâre 

Saña meyl itmez el-ĥâśıl sözüm gûş eyle bî-çâre 

Reh-i ‘aşķında ‘ömr-i nâzenînüñ eylerseñ ifnâ 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşîd-i cihân-ârâ 

 

V 

Raķîb-i bed-liķâya yâr olur varır o gül-ruħsâr 

Esîr-i derd-i ‘aşķ idüp seni cândan ider bîzâr 

Göñül virme cihânda bî-vefâya Ni‘metî zinhâr 

Bu beyt-i dil-keş ile ‘âmil olup dilde ķıl tekrâr 

Reh-i ‘aşķında ‘ömr-i nâzenînüñ eylerseñ ifnâ 

Yüzüñe źerrece baķmaz o ħurşîd-i cihân-ârâ 
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Tesdîs li-Muĥarririhi Maŧla‘-ı Lâ-edrî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Ey göñül źemm-i ‘adû-yı bed-liķâdan çekme ġam 

Pâdişâh-ı baĥr u berr olsañ iderler yine źemm 

Düşmen-i bed-ħâh iderse saña ger cevr ü sitem 

Kendü vaśfın źikr ider ‘âlemde herkes dem-be-dem  

Dûst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fâriġ ü âzâdeyem birdür yanumda medĥ ü źem 
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II 

Ķalmadı ħalķ-ı cihânda birbirine i‘tibâr 

Ķadĥ ü źemdür her birinüñ pîşesi leyl ü nehâr 

Ma‘rifet ‘add eyleyüp źemmi iderler iftiħâr 

Dünyede ger ‘âķil iseñ olma cühhâl ile yâr 

Dûst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fâriġ ü âzâdeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

 

III 

Olduñ ise zaħm-ħûrde ŧa‘n-ı a‘dâdan eger 

Böyledür aĥvâl-i ‘âlem çekme bî-hûde keder 

Źemm ü ġıybet itdügünden saña ne her bî-hüner 

Düşmesün her dem dilüñden işbu beyt-i mu‘teber 

Dûst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fâriġ ü âzâdeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

 

IV 

Her ħar-ı lâ-yefhem ile olma ey dil hem-nişîn 

Ĥaķķ-ı nânı bilmeyen bed-fi‘le olma gel ķarîn 

Dest-i cevrinden muķarrer śoñra feryâd ü enîn 

Vir tesellî ķalbüñe bu beyt ile olma ĥazîn 

Dûst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fâriġ ü âzâdeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

 

V 

Ŧa‘n ü teşnî‘-i ‘adû virdiyse ķalbe infi‘âl 

Ķonmasun mir’ât-ı ŧab‘a źerrece gerd-i melâl 

Yaķdı ise ķalb-i vîrânuñ ‘adû-yı bed-ħiśâl 

Sen hemân ey Ni‘metî anı cenâb-ı Ĥaķķa śal 

Dûst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fâriġ ü âzâdeyem birdür yanumda medĥ ü źem 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Âlet-i meclis müheyyâ sâķiyâ âmâde gül 

 Bâde śun virmezden evvel berg-i ‘ayşın bâda gül 

 

2 Gülşene şâh-ı bahâruñ ħaymesin ķurdı śabâ 

 Berg-i sebz alup ele geldi mübârek bâde gül 

 

3 Meclis-i meyde ne âl itdüñ ki dest-i şevķ ile 

 Sînesin çâk itdi oldı ĥüsnüñe dil-dâde gül 

 

4 Seyre çıķ ‘arż-ı cemâl it şâhidân-ı bâġa kim 

 ‘Ârıż-ı zîbâña demlerdür giçer üftâde gül 

 

5 Vaśl-ı gülden źevķ alup çekmez firâķından melâl 

 ‘Andelîb-i câna dîdâruñ yeter dünyâda gül 

 

6 Şîr-dil ‘Oŝmân Paşa ol dilâver kim müdâm 

 Açılur zaħm-ı ħadenginden ser-i a‘dâda gül 

 

7 Rûĥiyâ mihr-i sipihre ħande ķılsa vechi var 

 Bu śafâdan kim yir itmişdür ser-i paşada gül  
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 Maŧla‘ 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

Düşdi dîvâne dile bir şerer-i sûz-efgen 

‘Aşķ âhen-geri zencîr-i cünûn işler iken 
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[219 a] Tesdîs li- Muĥarririhi Maŧla‘-ı ‘Ubeydî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

  

 I 

Bî-vefâ ile dilâ dünyede ülfet itme 

Gördügüñ ħûba daħı ‘arż-ı maĥabbet itme 

Göricek düşmen ile dilberi nefret itme 

‘Âmil ol bu söz ile kendüñe zaĥmet itme 

Dime cânâneye aġyâr ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśîĥat itme 

 

II 

Ħâba vardıķda bu şeb pister-i ġamda dil-i zâr 

Gördi rü‘yâda gelür ĥüzn ile Mecnûn-ı nizâr 

Didi ey miĥnet-i ‘aşķ ile ża‘îf ü bîmâr 

Olmaķ isterseñ eger vâśıl-ı vaśl-ı dildâr 

Dime cânâneye aġyâr ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśîĥat itme 

 

III 

‘Aķluñ alınca ider saña niçe mihr ü vefâ 

Śoñra eyler niçe biñ dürlü velî cevr ü cefâ 

Şefķat itmez saña el-ĥâśılı ol mâh-liķâ 

Ĥasb-i ĥâl oldı dilâ saña bu beyt-i ra‘nâ 

Dime cânâneye aġyâr ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśîĥat itme 

 

IV 

Künc-i miĥnetde seni derd ile giryân itse 

Eşk-i çeşmüñ aķıdup cevr ile ‘ummân itse 

Âteş-i hecri ile sîneñi sûzân itse 
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Bezm-i ġam içre daħı ney gibi nâlân itse 

Dime cânâneye aġyâr ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśîĥat itme 

 

V 

Baña raĥm eylemedi źerrece ol sîm-tenüm 

Dem-be-dem düşmene luŧf itmede ammâ ki benüm 

Âteş-i ‘aşķı ile yandı kül oldı bedenüm 

Ni‘metî ‘âķil iseñ ĥâśılı gûş it süħanum 

Dime cânâneye aġyâr ile śoĥbet itme 

Seni sevsün dir iseñ aña naśîĥat itme 
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Tesdîs-i Faķîr Maŧla‘-ı Uśûlî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gördügüñ hercâyiye itme maĥabbet ey göñül 

‘Âşıķ olup kendüñi ķılma melâmet ey göñül 

Dil-rübâlarda bilür yoķ ķadr ü ķıymet ey göñül 

Bundan özge ‘ârife olmaz naśîĥat ey göñül 

Olmaġ isterseñ cihân içinde râĥat ey göñül 

Bî-vefâ dildârdan eyle ferâġat ey göñül 

 

II 

‘Âşıķuñ ķadrin bilür bir yâr-ı śâdıķ ķalmadı 

Râh-ı ‘aşķ içre daħı ‘aşķ ile fâ’iķ ķalmadı 

‘Ahdine ŝâbit-ķadem yâr-ı muvâfıķ ķalmadı 

Naķd-i cân teslîmine ‘âlemde lâyıķ ķalmadı 

Olmaġ isterseñ cihân içinde râĥat ey göñül 

Bî-vefâ dil-dârdan eyle ferâġat ey göñül 
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III 

Zülf ü ruħsârı ġamıyla âh idüp leyl ü nehâr 

Miĥnet-i derd ü ġam-ı ĥasretle olma dil-figâr 

Ħûn-ı eşküñ her dem itseñ ħâk-i pâyına niŝâr 

Ĥâlüñe raĥm eylemez ol serv-ķad lâle-‘iźâr 

Olmaġ isterseñ cihân içinde râĥat ey göñül 

Bî-vefâ dil-dârdan eyle ferâġat ey göñül 

 

IV 

‘Arśa-i ‘aşķında yârüñ olma ey dil pây-mâl 

Yoķ yire fikr-i dehânı birle olduñ ħaste-ĥâl 

Ebruvânı hecri eyler ķâmetüñ âħir hilâl 

Ħoş dimiş bu maŧla‘ı bir şâ‘ir-i şîrîn-maķâl 

Olmaġ isterseñ cihân içinde râĥat ey göñül 

Bî-vefâ dil-dârdan eyle ferâġat ey göñül 

 

V 

Bezm-i ġamda baġruñı del ney gibi feryâd ķıl 

Âh-ı âteşnâküñ ile ‘âlemi ber-bâd ķıl 

Ni‘metî-veş her cihetle kendüñi nâ-şâd ķıl 

Ķalbüñe ġam ‘ârıż olduķça bu beyti yâd ķıl 

Olmaġ isterseñ cihân içinde râĥat ey göñül 

Bî-vefâ dil-dârdan eyle ferâġat ey göñül 

 

 328 

 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün Mef‘ûlü Fâ‘ilâtün) 

 

1 Âfâķda çerâġı yanduķça mihr ü mâhuñ 

 Mânend-i rûz-ı rûşen olsun şeb-i siyâhuñ 
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2 Sen śafĥa-i cihânda ol noķŧa gibi ŝâbit 

 Döndükçe çarħ dönsün pergâr-ı ‘izz ü câhuñ 

 

3 Olup süvâr-ı devlet her yaña cilve ķılsañ 

 Tevfîķ-i Ĥaķ yanuñca olsun refîķ-i râhuñ 

 

4 Erbâb-ı ‘izz ü rif‘at ŧursun ķapuñda ķat ķat 

 Olsun güşâde dâyim devletle bârgâhuñ 

 

5 Luŧf ehlisin cihânda ümmîdüm ol ki olsun 

 Luŧf-ı nebî mu‘înüñ ‘avn-ı Ħudâ penâhuñ 

 

6 Sâyeñde ħoş giçerler ħoş giçdügüñ dilerler 

 Žıll-ı sa‘âdetinde devletlü pâdişâhuñ 

 

7 Olsun nigâh-dâruñ feyyâż-ı muŧlaķu’l-feyż 

 Erbâb-ı nažma çünkim luŧf üzredür nigâhuñ 

 

8 Gûyâsı luŧfuñ olsun vaśfuñda nuŧķa gelsün 

 Eş‘ârı dehri ŧutsun Rûĥî-i ħayr-ħâhuñ 
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[219 b] Tesdîs-i Faķîr Maŧla‘-ı Bâķî 

 (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

 I 

Te‘âlallah zihî ĥüsn-i śafâ-baħş ü sürûr-efzâ 

Cihâna gelmedi miŝlüñ senüñ ey dilber-i ra‘nâ 

Lebüñdür ġonca-i ĥamrâ śaçuñdur ‘anber-i sârâ 

Nažîrüñ yoķ felekde ey hilâl-ebrû melek-sîmâ 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ 

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ķâmet-i bâlâ 
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II 

Ķad-i mevzûnuñ ey serv-i revânum naħl-i ŧûbâ mı 

Gülistân-ı ŧarâvetde ruħuñ verd-i muŧarrâ mı 

Gül-i bâġ-ı behişt mi ‘ârıżuñ ya verd-i ĥamrâ mı 

Dür-i dendânuñ ey kân-ı güher lü’lü’-yi lâlâ mı 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ 

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ķâmet-i bâlâ 

 

III 

Ġam-ı zülfüñle her şeb çıķmada eflâke efġânum 

Baña raĥm itmedüñ bir źerre ey mihr-i dıraħşânum 

Benüm ‘ömrüm benüm rûĥum benüm serv-i ħırâmânum 

Serîr-i ĥüsne şâh olduñ benüm ‘izzetlü sulŧânum 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ 

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ķâmet-i bâlâ 

 

IV 

Ħırâmân olmada cânâ ķadüñ naħl-i śanavber mi 

Melâĥat gülşeninde leblerüñ gül-berg-i aĥmer mi 

Güzellik âsumânında ruħuñ mihr-i münevver mi 

Żiyâ-baħş olmada mihr-i münevver saña beñzer mi 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ 

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ķâmet-i bâlâ 

 

V 

Nigârâ ĥüsnüñe maġrûr olup aġlatma ‘uşşâķı 

Bilürsin kim güzellik kimseye cânâ degül bâķî 

Esirge Ni‘metî-i müstemend ü zâr-ı müştâķı 

Bu beyt-i dil-keşi ħod ĥasb-i ĥâl itdi saña Bâķî 

Nedür bu ħandeler bu ‘işveler bu nâz u istiġnâ 

Nedür bu cilveler bu şîveler bu ķâmet-i bâlâ 
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 Tesdîs li-Kâtibihi 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

 I 

İrdi eflâke ġam-ı ‘aşķuñ ile efġânum 

Ĥâlüme źerrece raĥm eylemedüñ sulŧânum 

Pister-i ġamda ķılur nâle dil-i nâlânum 

Ĥasret-i la‘lüñ ile ey şeh-i ‘âlî-şânum 

Sîneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cânum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırız sulŧânum 

 

II 

Pûte-i derd ü ġamuñda senüñ ey şâh-ı cihân 

Âteş-i ‘aşķuñ ile yandı kül oldı dil ü cân 

Ĥasret-i ķadüñ ile ŧoġrusı ey serv-i revân 

Ŧañ mıdur eyler isem pister-i hecrüñde fiġân 

Sîneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cânum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırız sulŧânum 

 

III 

İtdi teşrîf bu şeb ħâneme ol ķaşı hilâl 

Ķarşu çıķdı aña cân eyleyüben istiķbâl 

Luŧf ile ķıldı o dem ĥâl-i dil-i zârı su’âl 

Aġlayup didüm aña ey gül-i gülzâr-ı cemâl 

Sîneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cânum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırız sulŧânum 

 

IV 

Ķâmetüm bâr-ı ġam u derd [ü] elem eyledi ħam 

Ķıldı śad-pâre tenüm ħançer-i ħûn-rîz-i sitem 

İtmedüñ zaħm-ı dil-i zâra viśâlüñ merhem 
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Menzilüm ola gibi cevrüñ ile kûy-ı ‘adem 

Sîneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cânum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırız sulŧânum 

 

V 

Ħaste-i derd ü ġamuñ olalı cânâ dil-i zâr 

Nâlesi ile ider her gice ħalķı bîdâr 

Ni‘metî-veş ne ‘aceb eyler isem nâle vü zâr 

Gözümüñ yaşına raĥm eylemedüñ âħir-i kâr 

Sîneden çıķmaġa az ķaldı ġamuñla cânum 

Şeref-i maķdemüñe muntažırız sulŧânum 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Aġyâr o ķalbi âheni nerm eylemek diler 

 Miskîni gör ki yoķ yire śovuķ demir döger 

 

2 Yâruñ raķîb ni‘met-i vaślına diş biler 

 Bî-çâre iki ķaba ķotarsın bulursa ger 

 

3 Geh bâb-ı hecri geh der-i endûhı ‘arż ider 

 Çarħ-ı denî daħı bize çoķ ķapular açar 

 

4 ‘Âşıķlaruñ yürekleri ķopdı ħaŧuñ görüp 

 Seyr eyle gör ki devr-i ruħuñda neler ķopar 

 

5 Kimüñ elinden almaķ olur târ-ı zülfüñi 

 Herkes bilürsin ey yüzi gül kendüye çeker 
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6 Ķarşumda ŧurma git dimeñ ey meh ne iĥtiyâc 

 Sen serv-i ser-firâzı gören kendiden gider 

 

7 Mesrûrdur hemîşe raķîbüñ ne derdi var 

 Derd añadur ki ķalbi ĥazîn ola çeşmi ter 

 

8 Geçmez yanında sözlerimüz diyü ġam yime 

 Ey Rûĥî-i belâ-zede śabr eyle hep geçer  
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[220 a] Tesdîs li-Kâtibihi 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gülşen-i ĥüsnüñde bülbül gibi nâlân olduġum 

Ruħlaruñ şevķiyle her dem zâr ü giryân olduġum 

Zülf-i müşgînüñ gibi her şeb perîşân olduġum 

Râh-ı kûyuñda senüñ ħâk ile yeksân olduġum 

Hep senüñçündür benüm yolında ķurbân olduġum 

Ya kimüñçündür benüm kûyında nâlân olduġum  

 

II 

Ben ġarîb üftâdeñe hiç itmedüñ bir kez vefâ 

Dâyimâ yanuñdan ayrılmaz ‘adû-yı bed-liķâ 

Saña lâyıķ mı dem-â-dem idesin baña cefâ 

Kûy-ı ‘aşķ içre nigârâ çekdügim derd ü belâ 

Hep senüñçündür benüm yolında ķurbân olduġum 

Ya kimüñçündür benüm kûyında nâlân olduġum  

 

III 

Aġlamaķdan gözlerüm yaşını ‘ummân itdügüm 

Bülbül-âsâ her zamân kûyuñda efġân itdügüm 
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Dest-i ġam birle çeküp çâk-ı girîbân itdügüm 

Sînemi nâr-ı ġam-ı ‘aşķuñla sûzân itdügüm 

Hep senüñçündür benüm yolında ķurbân olduġum 

Ya kimüñçündür benüm kûyında nâlân olduġum  

 

IV 

Kûyuñ içre eyledüm cism-i ża‘îfüm pây-mâl 

İtmedüñ bir kez teraĥĥum baña ey Yûsuf-cemâl 

Ġamla irdi gerçi mir’ât-ı dile jeng-i melâl 

Mû-miyânuñ fikri ile ķaddüm olduġı ħayâl 

Hep senüñçündür benüm yolında ķurbân olduġum 

Ya kimüñçündür benüm kûyında nâlân olduġum  

 

V 

Âteş-i hecre yaķup sînem kebâb itdüklerüm 

Ni‘metî-veş gözlerüm yaşın şarâb itdüklerüm 

Pây-mâlüñ olmaġı ħod irtikâb itdüklerüm 

Cismümi yoluñda sulŧânum türâb itdüklerüm 

Hep senüñçündür benüm yolında ķurbân olduġum 

Ya kimüñçündür benüm kûyında nâlân olduġum  
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 [Ġazel-i] Rûĥî-i Baġdâdî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Yaramı śardurayım ol büt-i ġaddâra hele 

 Görsün aġyâr śarılmaķ nic'olur yâra hele 

 

2 Derd-i ‘aşķuñ yine zehr-i firâķuñ śunma 

 Yidügi cânına siñsün ķoya bir pâre hele 
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3 Lebüñ emdür dile śoñra ġamuñı yükledesin 

 Birez Allâh oñara cân ile bî-çâre hele 

 

4 Yeg bilür ķand-ı lebüñden diseler incinme 

 Aġzını ŧûŧi-i şîrîn-süħanuñ ara hele 

 

5 Kesme bizden nažar-ı merĥametüñ kim diyeler  

 Uġraduķ biz daħı bir yâr-ı vefâ-dâra hele 

 

6 Dile zaħm urduġını söyledi dün mestâne 

 Alduķ iķrârını yer ķalmadı inkâra hele 

 

7 Ne ġazeller oķınup yazıla evśâfuñda  

 Rûĥi-i ġam-zede gelsün yine güftâra hele 
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  Müfred-i Ġarrâ 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

Dehri târîk eyler idi zülf-i şeb-bûyuñ gibi 

Mihr-i ruħsâruñdan almasa eger nûrı ķamer 
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[220 b] Tesdîs-i Śâdıķ 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gülşen-i ‘âlemde bir ķaddi çenâr egler beni 

Bir dehânı ġonca bir lâle-‘iźâr egler beni 

Bir şeh-i ĥüsn [ü] melâĥat şehriyâr egler beni 

Bir melek śûretlü zülfi müşg-bâr egler beni 
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Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

II 

Pister-i miĥnetde ķaldum derdle bîmâr olup 

Geldi ĥasret bir yaña cân-ı ‘azîze yâr olup 

Aķdı yaşı çeşmümüñ her cânibe enhâr olup 

Ayru düşdi murġ-ı dil bâġ-ı vaŧandan zâr olup 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

III 

Bir perî aldı yine śabr u ķarârum naķdini 

Beźl ider bu dîde-i gevher-niŝârum naķdini 

Yolına ħarc eyledüm fi’l-cümle varum naķdini 

Elden aldırdum dirîġâ iħtiyârum naķdini 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

IV 

Dûd-ı âhum çarħa ĥasretle çıķar śubĥ u mesâ 

Mâh-ı nev gibi büküldi ķâmetüm oldı dü-tâ 

Baġladı râhum ser-i sevdâ-yı zülf-i dil-rübâ 

Ķâyil olmadı dilâ terk-i diyâr itmek baña 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

 

V 

Śâdıķâ aĥvâlümi yârân su’âl eylerse ger 

Oldı ķaddüm bâr-ı ġam çekmekle mânend-i kemer 

Künc-i ĥasretde yatur bir ħasteyem bî-tâb u fer 

Pisterüm ħâk-ı belâ seng-i cefâ bâlîn ser 



381 

Âh kim ġurbetde ķaldum bir nigâr egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer bir gül-‘iźâr egler beni 

  

336 

 Tesdîs-i Śâdıķ 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Beni ayırdı hicrân ile devrân yâr-ı ġârumdan 

Perîşân oldı ‘aķlum yine ĥâl-i bî-ķarârumdan 

Vücûdum mülkini seyl aldı çeşm-i eşk-bârumdan 

Bu cism-i nâ-tüvânum yandı âh-ı pür-şerârumdan 

Şeb-i târîk-i ġamda bî-ĥużûrum âh u zârumdan 

Fiġân baħt-ı siyâhumdan şikâyet rûzgârumdan 

 

II 

Nola ney gibi her dem eylese dil âh ile efġân 

Yitürdüm ‘aķlumı esrâr-ı ‘aşķıyla olup ĥayrân 

‘Aceb mi dem-be-dem giryân olursam olmayup ħandân 

Şeb itdi rûzumı ey dil firâķ-ı kâkül-i cânân 

Şeb-i târîk-i ġamda bî-ĥużûrum âh u zârumdan 

Fiġân baħt-ı siyâhumdan şikâyet rûzgârumdan 

 

III 

Gül-i baħtum açılmaz ħande ķılmaz ķalb-i nâlânum 

‘Aceb mi bâġ-ı dehri ŧutsa bülbül gibi efġânum 

Ġam-ı derde giriftâr oldı ‘âlemde dil ü cânum 

Dökerse eşk-i ħûn-rîz nola her dem çeşm-i giryânum 

Şeb-i târîk-i ġamda bî-ĥużûrum âh u zârumdan 

Fiġân baħt-ı siyâhumdan şikâyet rûzgârumdan 
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IV 

Belâ vü derd-i ġamdan itmedi bir dem beni dil-şâd 

Vücûdum ħırmenini bâd-ı ġuśśa eyledi ber-bâd 

Cihânda miĥnet-i devrân elinden olmadum âzâd 

Nola her dem bu çarħ-ı bî-vefâdan eylesem feryâd 

Şeb-i târîk-i ġamda bî-ĥużûrum âh u zârumdan 

Fiġân baħt-ı siyâhumdan şikâyet rûzgârumdan 

 

V 

Murâdum üzre dönmez Śâdıķâ bu gerdiş-i gerdûn 

Şikeste ħâŧırum ķalbüm ĥazîn âvâre dil maĥzûn 

Derûnum oldı şemşîr-i cefâ zaħmı ile pür-ħûn 

‘Aceb mi aķsa cûy-ı eşk-i ħûnînüm olup Ceyħûn 

Şeb-i târîk-i ġamda bî-ĥużûrum âh u zârumdan 

Fiġân baħt-ı siyâhumdan şikâyet rûzgârumdan 
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[Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Ya semendür ħaddi ya gül ikiden ħâlî degül 

 Zülfi şeb-bûdur ya sünbül ikiden ħâlî degül 

 

2 Ħâl-i ruħsârı ki mülk-i fitnede bir dânedür 

 Ĥabb-ı miskidür ya fülfül ikiden ħâlî degül 

 

3 İñler aġlar serv-ķaddin gül-ruħın yâd eyleyüp 

 Dil ya ķumrıdur ya bülbül ikiden ħâlî degül 

 

4 ‘Aķlın alur âdemüñ fi’l-cümle reng ü âlde 

 Berg-i güldür la‘li ya mül ikiden ħâlî degül 
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5 Dâġ-ı ħûn-efşânuma didüm ne dirsün didi yâr 

 Lâle ya ķaŧmer ķaranfül ikiden ħâlî degül 

 

6 Ĥüsnüñüñ rehzenleri dil mülkin itmişler ħarâb 

 Ġamzedür iden ya kâkül ikiden ħâlî degül 

 

7 Dün bir ehl-i derde ‘aşķuñ çâresin śordum didi 

 Ya seferdür ya taĥammül ikiden ħâlî degül 

 

8 Va‘de-i luŧf eylemiş dün Rûĥi-i ‘uryâna çarħ 

 Ya ‘abâdur luŧfı ya çul ikiden ħâlî degül 
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[221 a] Tesdîs-i Hâşimî Maŧla‘-ı Cinânî Efendi 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Şehâ şehr içre seyri var iken śaĥn-ı gülistânuñ 

Bilürsin ‘âlemi yoķdur bugün geşt-i beyâbânuñ 

Gel ey Yûsuf-liķâ gitme uyup ķavline iħvânuñ 

Ġamın arturma hicrânıyla Ya‘ķûb-ı dil ü cânuñ 

Sen ey meh gözlerinüñ nûrısın erbâb-ı ‘irfânuñ 

Giderseñ aġlamaķdan nûrı ķalmaz çeşm-i giryânuñ 

 

II 

Teveccüh eyleyüp aġyâra cânâ pendin işitme 

Cefâya yüz ŧutup gel ħâŧır-ı ‘uşşâķı incitme 

Ayaġuñ ŧopraġından çeşm-i cânı bî-naśîb itme 

Ķoyup künc-i belâda bendeñi luŧf eyle gel gitme 

Sen ey meh gözlerinüñ nûrısın erbâb-ı ‘irfânuñ 

Giderseñ aġlamaķdan nûrı ķalmaz çeşm-i giryânuñ 
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III 

Nolur ĥâlüm benüm ey dilber-i şîrîn-zebân sensüz 

Ġamuñla telħ olursa kâm-ı cân-ı nâ-tüvân sensüz 

Nažar ķılmaya ħûbân-ı cihâna çeşm-i cân sensüz 

Görinmez ‘aynına ‘aşķ ehlinüñ kevn ü mekân sensüz 

Sen ey meh gözlerinüñ nûrısın erbâb-ı ‘irfânuñ 

Giderseñ aġlamaķdan nûrı ķalmaz çeşm-i giryânuñ 

 

IV 

Ŧaġıt şem‘üñ fetîli gibi zülf-i ‘anber-efşânı 

Görinsün kâkülüñ altında ol ruħsâr-ı nûrânî 

Ruħuñdan ayru târîk itme bezm-i ehl-i ‘irfânı 

Meded maĥrûm ķılma ŧal‘atuñdan dîde-i cânı 

Sen ey meh gözlerinüñ nûrısın erbâb-ı ‘irfânuñ 

Giderseñ aġlamaķdan nûrı ķalmaz çeşm-i giryânuñ 

 

V 

Derûnı Hâşimînüñ bîm-i hicrânuñla pür-ġamdur 

Anuñ göñlin yaķup gitme esâs-ı ‘aşķı muĥkemdür 

İzüñ tozından ayru ehl-i ‘aşķuñ dîdesi nemdür 

Cemâl-i bâ-kemâlüñ nûr-baħş-ı ‘ayn-ı ‘âlemdür 

Sen ey meh gözlerinüñ nûrısın erbâb-ı ‘irfânuñ 

Giderseñ aġlamaķdan nûrı ķalmaz çeşm-i giryânuñ 
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Ġazel-i Veysî 
108

 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

1 Müjeñdür bîşe-zârı şîr-i merdüm-gîrdür ġamzeñ  

 Anuñçün ħûnına erbâb-ı ‘aşķuñ sîrdür ġamzeñ  

 

 

                                                           
108

 Bu gazel mükerrer yazılmıştır. Diğeri [168b]'de bulunmaktadır. 
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2 Ne mümkindür baķılmaķ âfitâb-ı rûy-ı dil-cûña  

 Çekilmiş yaydur ķaşuñ atılmış tîrdür ġamzeñ  

 

3  Ser-i zülf-i  ħam-ender-ħamdan aldı cân-ı miskîni  

 Şikârı ejder aġzından ķapar bir şîrdür ġamzeñ 

  

4  Gözüñ cellâd-ı bî-raĥm-ı siyâsetgâh-ı miĥnetdür  

 Ķaşuñ şemşîr-i tîz ü şu‘le-i şemşîrdür ġamzeñ  

 

5  Dil-i Veysî ŧutalum tâs-ı pülâd-ı sipihr olmış  

 Ħalâś olmaz yine tîr-i ķażâ-te’ŝîrdür ġamzeñ 
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Düşme ol semte ki erbâb-ı riyâ mâyil ola 

 Aña meyl eyle ki yârân-ı śafâ mâyil ola 

 

2 Sevmezüz ol güzeli kim ola eşħâś-pesend 

 Biz aña meyl iderüz kim žürefâ mâyil ola 

 

3 İşi yoķ ‘âşıķına cevr ü cefâdan ġayrı 

 O sitem-kâra nice ehl-i vefâ mâyil ola 

 

4 Mâyilüz ol meh-i bed-mihre diyü źevķ itme 

 Źevķ odur kim saña ol mâh-liķâ mâyil ola 

 

5 Yâra derd-i dili şerĥ eyleyelüm nolsa gerek 

 Ġâyeti bu bize ya ķahr ide ya mâyil ola 
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6 Ķorķarın baġrumı ħûn ide nifâķ-ı a‘dâ 

 Śûretâ istemem ol şûħı baña mâyil ola 

 

7 Nažar it ĥâline ķaçma güzelüm Rûĥîden 

 Devlet ol serv-ķadüñ kim şu‘arâ mâyil ola 
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[221 b] Merĥûm Hâşimî Efendi  

 Müseddes Oldı Evśâf-ı Cülûs-ı Şâh-ı Devlet-mend  

 Ĥesâb İtseñ İki Târîħ Olur Źeylinde Her Bir Bend 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

 

I 

Ķuruldı çarħ-ı aŧlasdan mu‘allâ bâr-gâh-ı nev 

Cülûs idüp şeh-i ‘âlî-mekân mânend-i mâh-ı nev 

O demde cümle a‘yâna el öpmek oldı câh-ı nev 

Didüm ben de bu nažm ile açup târîħe râh-ı nev 

Cihâna müjde geldi şimdi ‘âdil pâdişâh-ı nev   (sene 1012) 

Cülûs-ı zer-serîr-i mülk-i zîbâ cilve-gâh-ı nev   (sene 1012) 

 

II 

Sa‘âdetle o sulŧân oldı heft iķlîme fermân-dih 

Bu müjdeyle ŧonanursa yaraşur her diyâr u dih 

Olur mı böyle rûşen mâh u ferruħ sâl u rûz bih 

İki mıśra‘da üç târîħ idüp didi dil-i vâlih 

Receb on sekizi meh biñ on iki sâl yek-şenbih          (sene 1012) 

Zihî mâh oldı Sulŧân Aĥmed on dördinci şâh-ı nev   (sene 1012) 

 

III 

Ħudâ ol ‘unśur-ı pâküñ ķıla her sâlini biñ yıl 

Sa‘âdetle murâdâtına olsun dâ’imâ vâśıl 

Bu ‘âlemde aña beñzer bulınmaz server-i ‘âdil 
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Yazup bir beyt içinde iki târîħ eyledüm ĥâśıl 

Cülûs-ı ŧavrı Sulŧân Aĥmedüñ şâhâne vü kâmil  (sene 1012) 

Yeñi en‘âm mübârek ķullarına oldı câh-ı nev     (sene 1012) 

 

IV 

Biĥamdillâh irişüp ‘avn-i luŧf-ı Ĥażret-i Mevlâ 

Sa‘âdetle serîr-i ‘izzetini eyledi bâlâ 

Ne deñlü medĥ iderse yine ķâśırdur dil-i şeydâ 

Ķapusında ķul olduġum bu târîħ eyledüm îmâ 

Şehen-şeh oldı Sulŧân Aĥmed-i dânâ zihî zîbâ    (sene 1012)  

Der-i devlet-me’âbı ‘âleme dâ’im penâh-ı nev    (sene 1012) 

 

V 

Şeref burcında dâ’im kevkeb-i baħtı sa‘îd olsun 

Şebi ķadr u berât olup güni nev-rûz u ‘îd olsun 

Śafâyıla hemîşe müddet-i ‘ömri medîd olsun 

Yazuñ bu beyti dergâhında târîħ-i cedîd olsun 

Kevâkib şâh-ı encüm meh aña derbân ‘abîd olsun        (sene 1012) 

Her ay devr eyleyüp meh başa giydükçe külâh-ı nev    (sene 1012) 

 

VI 

Cülûs idüp bugün Sulŧân-ı ‘âlem taħt-ı zîbâya 

İrişdi kûs-i ‘adlinüñ śadâsı ŧâķ-ı keyvâna 

Alalar ķulları fetĥ ü žaferden Hâşimî vâye 

Ķılup evśâfını şeh-nâme vü târîħ-i dünyâya 

Sipâhî dâ’imâ manśûr ola ol şâhuñ a‘dâya           (sene 1012) 

Şeh-i nev-rûz-ı ezhârıyla çekdükçe sipâh-ı nev    (sene 1012)  
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 [Ġazel-i] Rûĥî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

1 Şâmımuz śubĥ oldı döndi âfitâb câm-ı ‘îd  

 Mâ-ĥaśal bir ķutlu gün gördük irişdi şâm-ı ‘îd 

 

2 Luŧf it ey sâķî pey-â-pey câm śun ‘uşşâķa kim 

 Bir yaña hengâm-ı güldür bir yaña eyyâm-ı ‘îd 

 

3 Dil-rübâlar cilvede ‘uşşâķ hây u hûyda 

 Śaldı dehre velvele hengâme-i hengâm-ı ‘îd 

 

4 Göñlümüz gibi ‘aceb mi tevbemüz ola şikest 

 Bir yaña iķdâm-ı ‘aşķ u bir yaña ibrâm-ı ‘îd 

 

5 Nûş-ı cân olsun śafâ câmın çeken ‘uşşâķa kim 

 Rûĥiye ħûn-ı cigerdür bâde-i gül-fâm-ı ‘îd 

 

6 Hep śafâ kesb itdiler câm-ı hilâl-i ‘îdden 

 Yine oldı rûze-dârân-ı ġama in‘âm-ı ‘îd 

 

7 ‘Îd-gehde gûşe gûşe śanma dolâb-ı hevâ 

 Ħûb-rûlar śaydına yer yer ķuruldı dâm-ı ‘îd 

 

343 

[222 a] Tesdîs-i Rûĥî-i Baġdâdî 

(Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

 

I 

Gitdi mülk elden meded ey ehl-i rezmüñ Rüstemi 

Geçdi iş tedbîrden ŧutdı Celâlî ‘âlemi 
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Saña ķalmışdur iş ey ĥükkâm-ı vaķtuñ ekremi 

Baş açup meydâna gir kim geldi meydânuñ demi 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müyesser rezm ü bezm-i ‘âlemi 

 

II 

Ey cihânuñ Rüstemi ‘azm it maĥall-i rezmdür 

Ŧut ulu’l-‘azmüñ ŧarîķin kim zamân-ı ‘azmdür 

Ķıl teveccüh ħalķ bilsünler ki rezmüñ cezmdür 

Rezme ķılsunlar şürû‘ anlar ki ehl-i bezmdür 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müyesser rezm ü bezm-i ‘âlemi 

 

III 

Görinür ejder ‘adû gözine i‘lâmuñ senüñ 

Her ne deñlü serkeş olsa ħaśm olur râmuñ senüñ 

Şîr-diller meclisinde içilür câmuñ senüñ 

Ehl-i bezm ü rezm içinde añılur nâmuñ senüñ 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müyesser rezm ü bezm-i ‘âlemi 

 

IV 

Sen dilâversin dilâverdür anuñçün ‘askerüñ 

İ‘timâdı sañadur Ħâķân-ı ‘izzet-güsterüñ 

Ŧurma git kim ceng meydânında ħâlîdür yerüñ 

Ķande gitseñ luŧf-ı Mevlâ ola öñce rehberüñ 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müyesser rezm ü bezm-i ‘âlemi 

 

V 

Pâdişâhuñ gerçi yolında iden çoķdur cidâl 

Sen ķılıçsın sende var ey merd-i meydân özge ĥâl 



390 

‘Azm-i cezm it kim Celâlî mülki ķıldı pây-mâl 

Muntažırdur saña serdâr-ı şeh-i ferħunde-fâl 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müyesser rezm ü bezm-i ‘âlemi 

 

VI 

Bezme gelseñ melce’-i a‘lâ vü ednâsın bugün 

Rezme girseñ şîr-i merdân śaff-ârâsın bugün 

Her ne dir vaśfuñda Rûĥî andan a‘lâsın bugün 

Ya ne śanduñ sen de bir ‘Oŝmân Paşasın bugün 

Ħayl-i rezmüñ Rüstemisin ehl-i bezmüñ Ħâtemi 

Ĥaķ saña ķılmış müsellem rezm ü bezm-i ‘âlemi 
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 Ġazel-i Ĥasan Efendi 

(Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün) 

 

1 Gül gül oldı mey ile ruħları her bir śanemüñ 

 Yer yer açıldı yine gülleri bâġ-ı İremüñ 

 

2 Ħûn-ı ‘uşşâķı içersin mey-i gülgûn yirine 

 Nûş-ı cân ey gözi mestâne ziyâd ola demüñ 

 

3 Ħalķ raġbetler ider kuĥla egerçi umaruz 

 Bize ol minneti çekdürmeye ħâk-ı ķademüñ 

 

4 Meded ey ķaşları yâ ķatı keremdür gönder 

 Kim biri biñe geçer nâvek-i cevr ü sitemüñ 

 

5 Bülbül-i dil yine derd ile fiġân itse Ĥasan 

 Ħârlar aldı yine dâmenin ol ġonca-femüñ 
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 [Ġazel-i] Ĥâletî Efendi 

(Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 

 

1 Olmaz cenâb-ı şâh-ı keremden kerem cüdâ 

 Ķalmaz cihânda çeşme-i ħurşîd bî-żiyâ 

 

2 Ol şâh-ı Cem-cenâb ki câm-ı sa‘âdeti 

 Sâķî-i himmetinden alur bây eger gedâ 

 

3 Evtâr iderdi şa‘şa‘a-i mihri çengine 

 Sâzende olsa meclisine zühre-i semâ 

 

4 Alursa ħâk-i râhın eger müşk-i eźfere 

 Râyında şehriyâr-ı Ħoten eylemez ħaŧâ 

 

5 Şemşîri oldı her ŧarafa śalınur nihâl 

 Taĥrîk ider nesîm-i žafer anı dâ’imâ 

 

6 Olsa eger ki dal ķılıç düşmen üstine  

 Oldı dıraħt-ı bâġ-ı žafer ķaddi gûyiyâ 

 

7 Ey Ĥâletî žuhûra gelür luŧf u himmeti 

 Eyle devâm-ı devlet-i şâha hemân du‘â 

 

8 Ol bir seĥâb-ı ķudret ü sen [bir] giyâh-ı ‘acz 

 Andan gelür gelürse saña ķuvvet ü nemâ 

 

9 Çaķ böyle aġlamazdı dem-â-dem bu ŧıfl-ı dil 

 Olmasa sille-i ġam u endûh der-i ķafâ 
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SONUÇ 

Bir şairin müstensihlerce veya divan tertip edenlerce unutulmuş bazen bir 

beytini, bir gazelini bazen de bir kasidesini saklı olduğu yerden gün ışığına çıkarmak 

için vazgeçilmez kaynak olan mecmualar, içerisinde barındırdığı zengin kültür 

birikimiyle Osmanlı şiirinin yüzyıllara yayılmış portresini gösterebilen canlı 

tanıklardır. Mecmualar dil, edebiyat, tarih alanlarındaki çalışmalar ve kültürel 

araştırmalar için önemli ve değerli kaynaklardır.  

Şiir mecmuaları sayesinde, edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi 

netleştirmek, düzeltmek ve bu alana yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Edebiyat 

tarihine yansımamış belgeler, türler, şairler, şiirler ve manzumeler mecmualar 

sayesinde tespit edilebilir. Bugün elimizde olmayan bir esere veya ünlü bir şairin 

divanında bulunmayan şiirlerine, hatta divan sahibi olmayan şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlanabilir. Mecmualar; isimleri ve şiirleri unutulmuş, çeşitli 

sebeplerle edebiyat tarihinde yer bulamamış şairler için bize kaynaklık eder. Şiir 

mecmuaları aracılığıyla divanlardaki şiirlerin eksik veya farklı şekillerine, farklı 

mecmualarda aynı şairin bilinmeyen şiirlerine ulaşılabilir. Bizim de bu yönlerden 

bazı tespitlerimiz bulunmaktadır. 

Üzerinde çalıştığımız mecmua; Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi 

Bölümü 3424 numarada kayıtlı, Mecmû‘a-i Kasâ᾿id adlı eserdir. İstinsah kaydına 

göre tertip tarihi,  H1039 yılı Rebîü᾿l-evvel ayının 20'sidir (7 Kasım 1629). Bu kayda 

göre mecmuanın mürettibi ve aynı zamanda müstensihi Ni‘metî mahlaslı, Bursalı 

Seyyid Nakîb-zâde Ni‘metullâh'tır. İstinsah kaydının hemen altında Ni‘metî 

Efendi'nin mührü yer almaktadır.  

Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de Ni‘metî; 15. yüzyıldan Ahmed Paşa, Mesîhî ve Şeyhî 

Efendi gibi birkaç şairin dışında genel olarak 16. yüzyıl ve 17. yüzyılın ilk yarısında 

yetişen kendisi de dâhil olmak üzere 191 şaire ait 2078 şiiri derlemiştir. 338 varaktan 

oluşan mecmua, bu özellikleriyle hacimli ve önemli bir eserdir. Mecmû‘a-i 

Kasâ᾿id'de derlenen  nazım şekilleri; gazel, matla‘, kasîde, rubâ‘î,  tesdîs, tahmîs, 

târîh, kıt‘a, müfred, terkîb-bend, tercî‘-bend, mesnevî, muhammes, müseddes, 

müsemmen, bahr-i tavîl ve muammâdır. Mecmû‘a-i Kasâ᾿id bir kasîde mecmuası 

olmasına rağmen bu mecmuada en fazla derlenen nazım şekli gazeldir. 
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Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de en çok şiiri bulunan şair, 317 şiiriyle ‘Azmî-zâde 

Hâletî'dir. ‘Azmî-zâde Hâletî'den sonra mecmuada en çok şiiriyle karşılaştığımız 

şairler sırasıyla Cinânî (146 şiir), Hâşimî (117 şiir), ‘Âlî Efendi (116 şiir), Ümîdî 

(112 şiir) ve Nef‘î'dir (101 şiir). Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'de 154 şiirde şair ismi 

belirtilmemiştir.  

Mecmua hakkında genel bir araştırma yaptıktan sonra Mecmû‘a-i Kasâ᾿id'in 

165b-222a varakları arası üzerinde çalışmamızı gerekleştirdik. Buna göre 165b-222a 

varakları arasında 54 şaire yer verilmiştir. 1 tesdîs, 9 matla‘ ve 4 müfred olmak üzere 

toplam 14 şiirin ise şairleri tespit edilememiştir.  

Nazım şekilleri olarak 211 gazel, 115 tesdîs, 12 matla‘, 1 kıt‘a, 5 müfred, 1 

müseddes toplam 345 şiir bulunmaktadır. Ayrıca bu şiirlerin içinde Vechî'ye ait 

başlığı yazılmamış bir tesdîs ile ‘Âlî ve Veysî'ye ait mükerrer olarak yazılmış birer 

gazel mevcuttur. 51 şiiriyle (43 gazel, 8 tesdîs) ‘Ulvî, en çok şiiri bulunan şairdir. 

Ardından ‘Âlî 48 şiirle (46 gazel, 2 tesdîs), Cinânî 40 şiirle (2 gazel, 36 tesdîs, 2 

matla), Rûhî 22 şiirle (21 gazel, 1 tesdîs), Hâşimî 20 şiirle (11 gazel, 6 tesdîs, 1 

matla‘, 1 müfred, 1 müseddes), Tîgî 19 şiirle (1 gazel, 18 tesdîs), Vâlihî  14 

gazeliyle, Veysî  13 gazeliyle, Âzerî 11 şiiriyle (1 gazel, 10 tesdîs) yer almıştır.  

Çalışmamıza konu olan varaklar arasında Fuzûlî, Bâki, Gelibolulu Âlî, 

Hayâlî, Cinânî, Hâletî, Rûhî-i Bağdâdî, Veysî, Nev‘î, Taşlıcalı Yahyâ, Zâtî gibi 

tanınmış şairler bulunduğu gibi Abdî, Âzerî, Âsımî, Ârifî, Azîz Efendi, Edîbî, 

Fürûgî, Gubârî, Hâtifî, Haylî, Kudsî, Nüvîdî, Re‘yî, Sâ‘î, Tîgî, Vechî gibi pek 

bilinmeyen şairler de yer almıştır.  

Ayrıca Mecmû‘a-i Kasâ᾿id᾿in tamamında sadece birer gazelleri olan "Cûşî" 

ve "Çarhî" adlı şairler hakkında tezkirelerde bilgi bulamadık. Üzerinde çalıştığımız 

bu mecmua, tezkirelerde yer almayan, adı duyulmamış olan şairlere de yer vermesi 

açısından önem kazanmaktadır.  

Divanını inceleme imkânı bulduğumuz şairler; Hâkânî, ‘Ulvî, Bâkî, Hâfız 

Ahmed Paşa, ‘Azmî-zâde Hâletî, Hüdâyî, Kabûlî, Nev‘î-zâde, Ni‘metî, Ümîdî, 

Vahdetî, Yakînî, Zâtî, Fuzûlî, Hâşimî, Hayâlî, Rahmî, ‘Ubeydî, Nâdirî, Cinânî, ‘Âlî, 

Rûhî, Yahyâ, Şeyhülislâm Yahyâ ve ‘Azmî'dir. Bu şairlerin divandaki şiirleriyle 

mecmuadaki şiirlerini karşılaştırdık. Kelime, beyit ve bent sayısı, beyit ve bentlerin 
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sırası konusunda farklılıklar tespit ettik. Ayrıca divanlarda olmayan şiirlerle de 

karşılaştık. Değerlendirme ve tespitlerimiz şu şekildedir: 

182a'da bulunan Cinânî'ye ait tesdîsin I. bendindeki 3. ve 4. mısraların  yerleri 

divanda tam tersi şekildedir, bu tesdîsin III. bendindeki 4. mısra divandakinden 

tamamen faklıdır. 183a'daki Cinânî'ye ait tesdîsin I. bendindeki 3. ve 4. mısraların 

yerleri divanda tam tersi şekildedir. 185a'daki Cinânî'ye ait tesdîsin II. ve III. 

bentlerinin  yerleri divanda tam tersi şekildedir. 185b'deki Cinânî'ye ait tesdîs 

mecmuada 5 bent, divanda 7 benttir; divandaki IV. ve VI. bentler mecmuada yoktur. 

190b'deki Cinânî'ye ait tesdîs mecmuada 5 bent, divanda 6 benttir; divandaki V. bent 

mecmuada yoktur. 191a'daki Cinânî'ye ait tesdîsin tekrar beyitlerindeki mısraların 

yerleri divanda tam tersi şekildedir. 212b'deki Cinânî'ye ait tesdîsin III. ve IV. 

bentlerinin yerleri divana göre farklıdır, IV. bentteki 2. ve 3. mısraların yerleri 

divanda tam tersi şekildedir. 213a'daki Cinânî'ye ait tesdîs mecmuada 5 bent, divanda 

6 benttir; divandaki 5. bent mecmuada yoktur. 213b'deki 293 numaralı "Tesdîs-i 

Cinânî" başlıklı şiirin I. bendindeki 1, 2, 3 ve 4. mısraların yerleri divana göre 

farklıdır. 214b'deki 300 numaralı "Tesdîs-i Cinânî Maŧla‘-ı Ebû’s-su‘ûd Efendi" 

başlıklı şiir mecmuada 5 bent, divanda 6 benttir; divandaki 4. bent mecmuada yoktur. 

215a'daki 303 numaralı "Tesdîs-i Cinânî Efendi" başlıklı şiirin III. bendindeki 3. ve 

4. mısraların yerleri divanda tam tersi şekildedir.  

192a'da yer alan ‘Âlî'ye ait "gör" redifli gazelin 2. ve 3. beyitlerinin yerleri 

divanda tam tersi şekildedir. 193a'daki Âlî'ye ait "didükleri" redifli gazel mecmuada 

5 beyit, divanda 6 beyittir; divandaki 6. beyit mecmuada yoktur.  

194a'daki ‘Âlî'ye ait 202 numaralı gazelin 2. ve 3. beyitlerinin yerleri divanda 

tam tersi şekildedir. 195a'daki ‘Âlî'ye ait "ķıldı" redifli gazel mecmuada 5 beyit, 

divanda 7 beyittir; divandaki 3. ve 4. beyitler mecmuada yoktur. 196a'daki ‘Âlî'ye ait 

"yoķ" redifli gazel mükerrer yazılmıştır, bu gazelin diğeri 191b'de bulunmaktadır. 

211b'de bulunan ‘Âlî'ye ait "Tesdîs-i ‘Âlî Efendi" başlıklı tesdîs divanda yoktur. 

Gelibolulu ‘Âlî gibi tanınmış bir şairin divanında olmayan bir tesdîsinin burada yer 

alması bu mecmuanın önemini arttırmaktadır.  
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169a'da bulunan Rûhî'ye ait "hey kâfir" redifli gazel divanda yoktur. 

213a'daki Rûhî'ye ait gazelin 5. beyti divanda 7. beyitte, 6. beyti divanda 5. beyitte, 

7. beyti divanda 6. beyitte yer almaktadır.; 8. ve 9. beyitlerin yerleri divanda tam tersi 

şekildedir. 216b'deki Rûhî'ye ait "[Ġazel-i] Rûĥî" başlıklı gazel mecmuada 7 beyit, 

divanda 8 beyittir; divandaki 6. beyit mecmuada yoktur. 218b'deki Rûhî'ye ait "gül" 

redifli gazel mecmuada 7 beyit, divanda 9 beyittir; mecmuadaki 6. ve 7. beyitlerin 

yerleri divana göre farklıdır. 219b'deki Rûhî'ye ait  gazel mecmuada 8 beyit, divanda 

9 beyittir; divandaki 6. beyit mecmuada yoktur. 220b'deki "[Ġazel-i] Rûĥî" başlıklı   

"ħâlî degül" redifli gazel mecmuada 8 beyit, divanda 9 beyittir; divandaki 8. beyit 

mecmuada yoktur. 221a'daki Rûhî'ye ait "mâyil ola" redifli gazelin 6. beyti divanda 

3. beyitte, 3. beyti divanda 4. beyitte yer almaktadır. 221b'deki Rûhî'ye ait "‘îd" 

redifli gazelin 6. beyti divanda 5. beyitte, 7. beyti divanda 6. beyitte, 5. beyti divanda 

7. beyitte yer almaktadır. 222a'daki "Tesdîs-i Rûĥî-i Baġdâdî" başlıklı tesdîs 

mecmuada 6 bent, divanda 5 benttir; mecmuadaki 6. bent divanda yoktur.  

178a'da yer alan Taşlıcalı Yahyâ'ya ait "öldür beni" redifli gazel ve 217a'daki  

"Tesdîs-i Yaĥyâ" başlıklı tesdîs divanda yoktur. 168b'deki Şeyhülislâm Yahyâ'ya ait 

"Tesdîs-i Şeyħü’l-islâm Yaĥyâ Efendi Sellemehu’llâhi Te‘âlâ" başlıklı tesdîs Hasan 

Kavruk ve Rekin Ertem tarafından ayrı olarak hazırlanmış "Şeyhülislâm Yahyâ 

Dîvânı"nda bulunamamıştır. 166a'daki "Tesdîs-i Merĥûm ‘Azmî" başlıklı tesdîs, 

divanda yoktur.  

171b'deki "Tesdîs-i Merĥûm ‘Ulvî Efendi" başlıklı tesdîs divanda yoktur. 

172b'deki ‘Ulvî'ye ait tesdîsin bentlerinin yerleri divana göre farklıdır. 173b'deki 

‘Ulvî'ye ait tesdîs mecmuada 7 bent, divanda 6 benttir; mecmuadaki 6. bent divanda 

yoktur.  

175a'daki ‘Ulvî'ye ait tesdîs mecmuada 5 bent, divanda 4 benttir; 

mecmuadaki 3. bent divanda yoktur, I. bentteki 1. ve 2. mısralar divanda tamamen 

farklıdır yine mecmuada  I. bentteki 4. mısra divanda 3. mısrada yer almaktadır; 

divandaki 4. mısra mecmuada yoktur, mecmuadaki 3. mısra da divanda 

bulunmamaktadır. Bu tesdîsin tekrar beyitleri mecmuada; 

"Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

  Sâye gibi rû-siyehlerle niçün hem-râhsın" 
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şeklinde iken, divanda; 

"Ey efendi menzilüñ burc-ı şeref sen mâhsın 

 Yılduzı düşkin raķîb ile niçün hem-râhsın"  şeklindedir.  

182a'daki ‘Ulvî'ye ait "fedâ" redifli gazelin 2. ve 4. beyitlerinin yerleri divanda 

farklıdır. Yine 182a'daki ‘Ulvî'ye ait "şem‘" redifli gazelin 2, 3 ve 4. beyitlerinin 

yerleri divanda farklıdır. 182b'deki ‘Ulvî'ye ait "olmış" ve "bulunmadı" redifli 

gazeller divanda yoktur. 183b'deki ‘Ulvî'ye ait "gibi" redifli gazel mecmuada 5 beyit, 

divanda 7 beyittir; mecmuadaki 3, 4 ve 5. beyitlerin yerleri divanda farklıdır. 

184a'daki ‘Ulvî'ye ait "gelür" redifli gazel mecmuada 5 beyit, divanda 7 beyittir; yine 

buradaki ‘Ulvî'ye ait "neylersin" redifli gazel mecmuada 7 beyit, divanda 5 beyittir; 

mecmuadaki 2. ve 5. beyitler divanda yoktur. 184a'daki ‘Ulvî'ye ait "śaķlar" redifli 

gazel ve 184b'deki "hem" redifli gazeller divanda yoktur. 184b'deki ‘Ulvî'ye ait 

"dirler" redifli gazel mecmuada 5 beyit, divanda 7 beyittir; divandaki 3. ve 6. beyitler 

mecmuada yoktur. 185a'daki ‘Ulvî'ye ait "bir yaña" redifli gazel mecmuada 5 beyit, 

divanda 7 beyittir; divandaki 3. ve 4. beyitler mecmuada yoktur. Yine bu gazelin 2. 

beytindeki 1. mısra divanda farklıdır. Bu mısra divanda;  

"Mescid ü meyħânede yirüm benüm ķomadılar" şeklindedir.  

Bu gazelin 3. beyti divanda 5. beyitte bulunmakta ve mecmuadaki bu beyit divanda 

farklıdır. Divanda; "Her ķaçan çâk-i girîbânumla varsam gülüme / Bir yaña yaķasın 

çâk eylerdi revzen bir yaña" şeklindedir. Yine bu gazelde 4. beyit divanda 6. beyitte 

yer alıyor ve 4. beytin 1. mısrası divanda farklıdır. Bu mısra divanda; "Gitme 

kûyuñdan o serv-ķâmetüñ her gün diyü" şeklindedir. Bu gazelin 5. beyti divanda 7. 

beyitte bulunmakta ve 5. beytin ilk mısrası divanda farklıdır. Bu mısra divanda; 

"‘Ulvîyâ seyr-i gülistân eylesem dil-dârsuz" şeklindedir. 

185b'deki ‘Ulvî'ye ait 153 numaralı "üzre" redifli gazel divanda yoktur. 

188a'daki 158 numaralı "[Ġazel-i] ‘Ulvî Efendi" başlıklı gazel mecmuada 5 beyit, 

divanda 4 beyittir; mecmuadaki 2. beyit divanda yoktur, mecmuadaki beyitler divana 

göre farklılık göstermektedir. 188b'deki  ‘Ulvî'ye ait "yirine" redifli gazel mecmuada 

5 beyit, divanda 7 beyittir; divandaki 4. ve 5. beyitler mecmuada yoktur. 189b'deki 

‘Ulvî'ye ait 170 numaralı "Ġazel-i ‘Ulvî" başlıklı gazel divanda yoktur.  
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190a'daki ‘Ulvî'ye ait "degül midür" redifli gazel ve 190b'deki "‘Aceb bilsem 

beni yâr-ı güzînüm yâr śanmaz mı" mısrasıyla başlayan gazel divanda yoktur. 

191a'daki ‘Ulvî'ye ait "kevkeb" redifli gazel mecmuada 5 beyit, divanda 8 beyittir; 

divandaki 2, 4 ve 5. beyitler mecmuada yoktur. 

16. yüzyılın önemli şairlerden biri olan Bâkî'nin bu mecmuadaki şiirleriyle 

ilgili de önemli bulgularımız olmuştur. Şöyle ki; 172a'da yer alan "Ġazel-i  Bâķî" 

başlıklı, "yegdür" redifli, 5 beyitlik gazel Sabahattin Küçük tarafından hazırlanmış 

olan "Bâkî Dîvânı"nda yoktur. 173a'daki Bâkî'ye ait "yeg" redifli gazelin 3. ve 4. 

beyitlerinin yerleri divanda tam tersi şeklindedir. Yine 173b'deki Bâkî'ye ait "lâle" 

redifli gazelin 3. ve 4. beyitlerinin yerleri divanda tam tersi şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız varaklar arasında Hâfız Ahmed Paşa'nın sadece 1 tane 

gazeli bulunmaktadır. 175b'deki "Ĥâfıž Aĥmed Paşa Ĥażretlerinüñ Baġdâd'dan İrsâl 

Eyledügi Ġazeldür" başlıklı 5 beyitlik bu gazel, Serdal Tosun ve Adem Uysal 

tarafından ayrı olarak hazırlanmış "Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı"nda bulunamamıştır.  

172b'de bulunan Hüdâyî'ye ait "dik" redifli gazelin 3. ve 4. beyitlerinin yerleri 

divanda ters şekildedir. 211b'deki Hüdâyî'ye ait gazel mecmuada 5 beyit, divanda 6 

beyittir; divandaki 2. beyit mecmuada yoktur.  

Nev‘î-zâde Atâyî'nin çalışmamızda 2 tane tesdîsi bulunmaktadır. Bunlardan 

210b'de bulunan "Tesdîs-i Nev‘î-zâde" başlıklı 5 bentlik tesdîs, Saadet Karaköse 

tarafından hazırlanan " Nev‘î-zâde Atâyî Dîvânı"nda yoktur. 217b'deki "Tesdîs-i 

Nev‘î-zâde" başlıklı tesdîs ise mecmuada 5 bent, divanda 6 benttir; divandaki 5. bent 

mecmuada yoktur.  

174a'daki ‘Ubeydî'ye ait "Ġazel-i  ‘Ubeydî" başlıklı gazelin 2. ve 3. 

beyitlerinin yerleri divanda farklıdır. Yine 174a'daki Ubeydî'ye ait "Velehu" başlıklı 

5 beyitlik gazel divanda yoktur.  

Bu mecmuanın hem mürettibi hem de müstensihi olan Ni‘metî'nin 

çalıştığımız varaklar arasında 8 tane tesdîsi bulunmaktadır. Bunlar arasında en 

önemli tespitimiz, 171a'daki "Tesdîs-i Ni‘metî Maŧla‘-ı Bâķî" başlıklı 5 bentlik 

tesdîsin divanda olmamasıdır. Bu tesdîs, Gülden Esra Ersöz ve Ahmet Gülen'in 

hazırlamış oldukları divan çalışmalarında yoktur. 219b'deki Ni‘metî'ye ait "Tesdîs li-

Kâtibihi" başlıklı tesdîsin I. bendindeki 3. ve 4. mısraların yerleri divanda ters 
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şekildedir ve mısralar arasında kelime farklılıkları bulunmaktadır. Şöyle ki, 

mecmuadaki 4. mısra; "Ĥasret-i la‘lüñ ile ey şeh-i ‘âlî-şânum" şeklindeyken 

divandaki 3. mısra da; "Ħaste-i hicrüñ olup ey şeh-i ‘âlî-şânum" şeklindedir. Bu 

tesdîsin III. ve IV. bentlerinin yerleri de divanda tam tersi şekildedir. Yine bu 

tesdîsin II. bendindeki 2, 3 ve 4. mısralar divandakinden farklıdır. Bu mısralar 

divanda şu şekildedir: 

"Yandı ħâkister olup âteş-i ‘ışķuñ ile ten 

Ĥasret-i la‘lüñ ile ŧa‘lîm ider ey ġonçe-i dehen 

Pister-i ġuśśadan her şeb n'ola etsem şîven" 

Şair Ümîdî'nin çalışmamızda 6 gazeli bulunmaktadır, bu gazellerden 4 

tanesinin divanda olmadığını tespit ettik. 171a'daki 41 numaralı "Mihr-i rûyuñda iki 

ebrûlar ey ĥûr-ı cemîl" mısrasıyla başlayan gazel, 176b'deki 85 numaralı "Rişte-i 

zerrînle gülşende mihr-i âsumân" mısrasıyla başlayan gazel, 176b'deki 86 numaralı 

"Çeşm-i ħûnînüm belâ bâġında bitmiş lâledür" mısrasıyla başlayan gazel ve 

176b'deki 87 numaralı "Çün şafaķ içre ŧulû‘ itdi bugün ‘îd ayı" mısrasıyla başlayan 

gazel divanda yoktur.  

17. yüzyıl şairlerinden Vahdetî'ye ait olan 179b'deki "getür" redifli gazel 

divanda yoktur. 218a'daki Yakînî'ye ait olan tesdîsin II. ve III. bentlerinin yerleri 

divanda tam tersi şekildedir. Önemli tespitlerimizden biri de; 211b'de yer alan Zâtî'ye 

ait "neylersin" redifli 5 beyitlik gazelin divanda olmamasıdır.  

178a'da bulunan Rahmî Çelebi'ye ait "oldı" redifli gazel mecmuada 5 beyit, 

divanda 7 beyittir; divandaki 4. ve 5. beyitler mecmuada yoktur. Bu gazelin 2. ve 3. 

beyitlerinin yerleri divanda tam tersi şekildedir.  

Hâşimî'nin çalışmamızda 11 gazeli, 6 tesdîsi, 1 matla‘sı, 1 müfred ve 1 

müseddesi mevcuttur. Ayşe Bulan'ın hazırladığı Hâşimî divanında gazeller kısmı 

olmadığı için buradaki gazelleri karşılaştırma imkânımız olmadı. 177b'deki 

Hâşimî'ye ait matla‘ divanda yoktur. 201b'deki "Tesdîsât-ı Hâşimî Efendi Üsküdârî 

‘Aleyhi’r-raĥmeti" başlıklı tesdîs, 202b'deki "Tesdîs-i Hâşimî" başlıklı tesdîs ve 

203b'deki "Tesdîs-i Hâşimî-i Üsküdârî" başlıklı tesdîs divanda yoktur.  
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203a'daki tesdîsle divandaki tesdîsin sadece tekrar beyitleri aynı, divanda 

diğer bentler mecmuadakinden tamamen farklıdır. 221b'deki Hâşimî'ye ait 

müseddesin VI. bendindeki 3. ve 4. mısralar divanda bulunmamaktadır.  

Fuzûlî'nin çalışmamızda 1 gazel ve 1 tesdîsi yer almaktadır. 172b'deki 

"[Ġazel-i]  Fużûlî" başlıklı gazel mecmuada 5 beyit, divanda 7 beyittir; divandaki 3. 

ve 4. beyitler mecmuada yoktur. 176a'daki "Tesdîs-i Fużûlî-i Baġdâdî" başlıklı 5 

bentlik tesdîs, Kenan Akyüz vd.nin ve Abdûlbâki Gölpınarlı'nın hazırladıkları Fuzûlî 

divanlarında yoktur. Ancak bu tesdîs, İsmail Parlatır'ın hazırlamış olduğu "Fuzûlî 

Türkçe Divan" eserinde mevcuttur. "Bu tesdîsi Prof. Dr. Sabahattin Küçük, 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3424, 225a numarada kayıtlı bir şiir 

mecmuasında bulmuş ve Millî Kütüphane'nin 17 Nisan 1986'da düzenlenlediği ʻI. 

Millî Fuzûlî Semineriʼnde bildiri olarak sunmuştur. Sonra bu bildiri Millî Kültür 

dergisinin 60. sayısında yayımlanmıştır."
109

  

Çalışmamızın dikkat çeken özelliklerinden biri de pek tanınmayan, divanı 

bulunmayan Tîgî, Vâlihî, Âzerî gibi şairlerin şiirlerinin mecmuada yer almasıdır. 

Tîgî'nin 1 gazel ve 18 tesdîsinin olması, Vâlihî'nin 14 gazelinin bulunması, Âzerî'nin 

1 gazel ve 10 tesdîsinin yer alması bu mecmuaya değer katacak niteliktedir.   

Hakkında ilmî çalışma yapılmamış şairlerin şiirleri ve şöhret bulmuş şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirleri, mecmua üzerine yaptığımız bu çalışma ile edebiyat 

âlemine sunulmuştur. Bu tezimiz ile mecmualarla ilgili araştırma ve incelemelere bir 

nebze de olsa katkıda bulunmuş olmak düşüncesi bizi ziyadesiyle memnun etmiştir.  

 

 

 

 

 

                                                           
109

 İsmail Parlatır, Fuzûlî Türkçe Divan, Akçağ Yayınları, Ankara 2014, s. 416. 
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